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Arapça’da cümlelerin birçok özelliği ve çeşidi bulunmaktadır. Bu 

cümlelerden biri de şart cümleleridir. Şart cümleleri, bir eylemin meydana 

gelmesinin belli bir şarta bağlandığı cümlelerdir. Arapça’da şart cümleleri, şart edatı 

olarak isimlendirilen bazı edatların, bağımsız iki cümle arasında kurduğu anlamsal 

ilişkiyle oluşturdukları cümlelerdir.  Buradan hareketle, şart cümleleri, bir başka 

ifade ile şart üslûbu; şart edatı, şart cümlesi ve cevap cümlesi olmak üzere üç 

unsurdan meydana gelmektedir. Bu unsurların her birinin kendine ait özellikleri ve 

çeşitleri bulunmaktadır. 

Bu çalışmada, Arap dilinde genellikle şart ve cezâ olarak isimlendirilen şart 

üslûbu incelenmiştir. Araştırma giriş, iki bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde, araştırmanın konusu, amacı, kapsamı ve yöntemi hakkında bilgi 

verilmektedir. Birinci bölümde, şartın tanımı ve şartı oluşturan unsurlar 

incelenmektedir. Şartı oluşturan unsurlardan şart edatları, farklı açılardan geniş bir 

şekilde ele alınmaktadır. Ardından şart-cevap cümleleri ve bu cümlelerin 

özelliklerine değinilmişidir. İkinci bölümde ise, şart üslûbunun geneli ile ilgili çeşitli 

konular ele alınmıştır. Sonuç bölümünde ise, şart üslûbu ile ilgili oluşan genel 

düşünceler ifade edilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Şart, Şart Edatları, Şart ve Cezâ 
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Master Thesis 

Conditional Clauses in Arabic Language 

by 
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There are many features and kinds of sentences in Arabic. One of these 

sentences is the conditional clauses. The conditional statements are sentences in 

which the occurrence of an action depends on a particular condition. In Arabic, the 

conditional clauses are the sentences that are formed by the semantic relationship 

between two independent sentences of some conjunctions which are called 

conditional conjunctions. In this way, the conditional clauses consist of three 

elements; conditional clause, conditional conjunctions and answer clause. Each of 

these elements has its own characteristics and types. 

In this study, conditional clauses have been examined. This research 

consists of introduction, two sections and conclusion. In the introduction part, 

information about the subject, purpose, scope and method of research is given. In the 

first section, the definition of conditional clauses and the elements constituting the 

conditional clauses are examined. The conditional conjunctions which form the 

conditional sentences are discussed widely from different perspectives. Then 

conditional sentences and the characteristics of these sentences mentioned. In the 

second section, subjects related to the general terms of the conditional sentences are 

discussed. In the conclusion part, general thoughts about the conditional sentences 

are expressed.            

Keywords: Arabic language, Conditional statement, Conditional 

conjunctions, Conditional clauses 
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ÖN SÖZ 

İnsanoğlu, farklı ırk, renk ve dillerde yaratılmıştır. Yaratılıştan gelen bu 

farklılığın en belirgin yönü, konuşulan dillerde kendisini göstermektedir. 

İnsanoğlunun birbirini tanıması ve birbiriyle iletişim sağlaması için gerekli olan 

dilin, günümüzde yeryüzünde konuşulan dil sayısı dikkate alındığında, oldukça fazla 

olduğu görülmektedir. Konuşulan coğrafyanın genişliği, konuşan kişi sayısı ve 

İslam’ın temel kaynakları açısından değerlendirildiğinde, bu diller arasında 

Arapça’nın önemli bir yerinin olduğu görülmektedir. Özellikle, İslam’ın temel 

kaynağı olan Kur’an-ı Kerim’in Arapça olarak indirilmesi, yazılan eserlerin büyük 

çoğunluğunun Arapça olması, bu dilin önemini artırmış ve insanları bu dilin 

özelliklerini incelemeye sevk etmiştir. Esas itibariyle Kur’an-ı Kerim’i doğru 

anlamak, doğru bir şekilde yorumlamak ve hayata tatbik etmek amaçlı yapılan 

araştırmalarla birlikte bu dil, bilim dalı halini almıştır.       

Her dilin oluğu gibi Arapça’nın da kendine ait birçok konusu ve özelliği 

bulunmaktadır. Bu konulardan biri de, şart ve cezâ konusudur. Biz de çalışmamızda, 

Arapça’da önemli bir yer tutan ve Kur’an’da birçok örneği ve çeşidi bulunan şart ve 

cezâ konusunu ele aldık. Bu konuyu meydana getiren öğeleri ve bu öğelerin 

özelliklerini alt başlıklarla ve farklı açılardan incelemeye çalıştık. Bu çalışmayla 

birlikte konunun genel çerçevesini ortaya koymaya çalıştık.  

Çalışmada, yardımlarını esirgemeyen hocalarıma teşekkür eder ve bu 

çalışmanın, daha sonra yapılacak çalışmalara fayda sağlamasını Cenâb-ı Hak’tan 

temenni ederim. 

 

       Enes BARAN 

YOZGAT-2019
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GİRİŞ 

İslam’ın temel kaynağı olan Kur’an-ı Kerîm, Arapça olarak indirilmiş ve 

diğer klasik kaynakların birçoğu Arap dili ile yazılmıştır. Kur’an-ı Kerim’i doğru bir 

şekilde anlayıp yorumlama ve hayata tatbik etmek amacı, beraberinde bu dilin 

kurallarının önemini ortaya koymuş ve bu dili araştırma gereği hissettirmiştir. Bu 

nedenle Arapça’nın dil kuralları ve konuları, Kur’an ayetleri, hadisler, şiirler ve 

nesirlerden hareketle yoğun bir şekilde incelenmiştir. İncelenen bu konular arasında 

şart ve cezâ konusu da, nahiv konuları arasında önemli bir yer tutmaktadır. Biz de 

çalışmamızda, Arap dilinde üzerinde önemle durulan şart ve cezâ konusunu 

incelemeye çalıştık. Dolayısıyla çalışmamızın konusunu, genel olarak şart ve cezâ 

olarak isimlendirilen şart üslûbu oluşturmaktadır. 

Çalışmamız giriş, iki bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır. Giriş bölümünde şart 

ve cezânın genel çerçevesi çizilmiş, çalışmanın amacı, kapsamı ve yöntemi ortaya 

konmaya çalışılmıştır. Birinci bölümde, şartın tanımı yapılmış ve şart ve cezayı 

oluşturan unsurlar ayrıntılı olarak incelenmiştir. İkinci bölümde, şart ve cezâ ile ilgili 

çeşitli konular ele alınmıştır. Sonuç bölümünde ise, şart ve cezâ konusu ile ilgili 

genel değerlendirmeler yapılmıştır. 

Araştırmanın konusu, şart ve cezâ olarak isimlendirilen şart üslûbu olup, 

şart edatları ile oluşturulan şart cümlelerini kapsamaktadır. Genellikle “el-cezm bi’t-

taleb” şeklinde isimlendirilen, şart edatı olmaksızın cezm edilen ve şart manası 

içeren üslûp kapsam dışındadır. Aynı şekilde araştırma, şart ve cezânın genel 

çerçevesini kapsamakla ve ortaya koymakla birlikte,  ağırlıklı olarak anlam ve i‘rab 

durumları üzerinde durulmuştur. 

Araştırmada amaç, şart ve cezâyı oluşturan unsurlar, bu unsurların 

özellikleri, şart ve cezâ ile ilgili hükümler, şart ve cevap cümlelerinin kullanım 

şekilleri ve şart ve cezânın genel çerçevesini ortaya koymaktır.  

Araştırmanın yöntemi, tarama modeli şeklindedir. Çalışmada taranan 

konular, başlıklar halinde verilmiş, nahiv bilginlerinin görüşleri dile getirilmiştir. 

İhtilaflı konularda ise, farklı görüşler ifade edilmekle birlikte,  cumhurun görüşü ön 

plana çıkarılmıştır.  

Araştırmada kullanılan kaynaklar; nahiv alanında yazılmış klasik ve çağdaş 

kaynaklar, Kur’an ayetleri, hadisler, şiir ve nesir örneklerinden oluşmaktadır. 
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Konularla ilgili verilen ayet-i kerimelerin meallerinde ise genellikle, Diyanet İşleri 

Başkanlığı ve Diyanet Vakfı mealleri kullanılmıştır. 

Son olarak, şart ve cezâ konusu ile ilgili olarak daha önce yazılmış eserlere 

değinmenin yararlı olacağı kanaatideyiz. Ülkemizde, Şart ve cezâ konusunu bütün 

yönleriyle ve geniş bir şekilde ele alan bir çalışma bulunmamaktadır. Fakat bu 

konuyu farklı açılardan ele alan veya konunun sadece belli bir yönünü araştıran 

eserler bulunmaktadır. Bu eserlerden tespit edebildiklerimiz aşağıdaki gibidir; 

- Mehmet Musa ŞİRİN; Şart Edatları’nın Nahivciler ve Fıkıh Usulcüleri 

Arasındaki Yeri, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2013. 

- Osman AŞÇIOĞLU; Arap Dili’nde Şart Kipi, Makale, Uludağ 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı:4, Cilt:4, Yıl:4, 1992. 

- Atik AYDIN; Arapça Şart Cümleleri’nde Zaman, Makale, Nüsha 

Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, Yıl:13, Sayı:36,  Ankara 2013/1. 

Ülkemiz dışında, konu ile ilgili yazılan eserler ise, aynı şekilde konunun bir 

yönünü ele alan eserlerden oluşmaktadır. Bu noktada tespit edebildiğimiz en 

kapsamlı eserler ise şunlardır; 

- ‘Abdulaziz Ali es-Sâlih el-Muaybid; eş-Şart fi’l-Kurâni’l-Kerîm, 

Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Câmi’atu’l-Kahire, Külliyyeti Dâru’l-

‘Ulûm, 1976 

-  Nâsır b. Muhammed b. Nâsır Kerîrî; Üslûbu’ş-Şart Beyne’n-Nahviyyîn 

ve’l-Usûliyyîn, İdâretü’l-âmme li’s-Sekâfeti ve’n-Neşri, Riyad 2004. 

- Fahd Muhammed Dîb el-Ceml; eş-Şart gayru’l-câzime fi’l-Kur’âni’l-

Kerîm dirâseten nahviyyeten delâliyyeten, Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Câmiatü’l-İslamiyye, Külliyyeti’l-Âdâb, Kısmü’l-Lügati’l-

Arabiyye, Gazze, 2014. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ŞART’IN TANIMI, ŞART VE CEZÂ’YI OLUŞTURAN 

UNSURLAR 

Tezimizin bu bölümünde, şartın lugat ve ıstılah anlamının tanımı yapılacak, 

şart ve cezâyı oluşturan unsurlar olan şart edatı, şart cümlesi ve cevap/cezâ cümlesi 

ayrıntılı olarak incelenecektir. 

1.1. ŞART’IN LUGAT VE ISTILAH ANLAMI 

Şart kavramı, lugat ve ıstılahta farklı anlamları olmakla birlikte, benzer 

manaları çağrıştıran bir kavramdır. Bu başlık altında, şart kavramının lugat ve ıstılah 

anlamları açıklanacaktır. 

1.1.2. Şart’ın Lugat Anlamı 

Sözlükte şart ( شرط ), ş-r-t ( َْشَرَط ) fiilinden türemiş isim olup; deri vb. 

yarmak, yırtmak, şart koşmak, gerekli kılmak, bir şeyi üstlenmek ve bir şeyi 

hazırlamak anlamlarına gelmektedir1. Bir başka ve daha geniş bir ifade ile şart,  “bir 

şeye bağlı olan her malum hükümdür ki, o şeyin meydana gelmesiyle kendisi de 

meydana gelir şeklinde tanımlanmıştır”2 . Dolayısıyla şart, bir iş ya da eylemin 

meydana gelmesi için bir başka iş ya da eylemin vuku bulmasının gerekli olduğunu 

ifade eden kiptir. 

Şart kavramının ( شرط ) çoğulu ise, ْ شُرُوط ve ْ ِشَرَائط şeklinde gelmektedir.  

Şart kelimesi, ْ شَرَط şeklinde okunduğunda ise çoğulu ْ رَاط  ,şeklindedir ve işaret أشَ 

belirti gibi anlamlara gelmektedir. Kur’an-ı Kerîm’de de işaret, alâmet anlamında 

kullanıldığı görülmektedir3. Ör:  

  { يهمُْ  رّٰ ْذِ ك  اءَت همُ  ْاذَِاْجََٓ ىْلهَمُ  ْفاَنَ ّٰ رَاطهُاًَۚ اءَْاشَ  ْجََٓ ْفقَدَ  تةًًَّۚ ْبغَ  ْتأَ تيِهَمُ  اعَةَْانَ  ْالسَّ ْينَ ظرُُونَْالَِّ   {فهَلَ 

                                                           
1 Ebü'l-Fazl İbn Manzur İbn Mükerrem Cemaleddin Muhammed b. Mükerrem b. Ali el-Ensari er-

Rüveyfii el-İfriki el-Mısri, Lisanü’l-‘Arab, Dâru’l-Maârif, Kahire, 1981, IV, 2235; İbn Fâris, 

Mu‘cemu mekâyîsi’l-lüga, thk. Abdüsselâm Muhammed Hârûn, Dâru’l-Fikr, Kahire, 1979, III, s.260; 

Mecdü’d-dîn Muhammed b. Yakub Fîrûzâbâdî, el-Kamûsu’l-Muhît, Müessesetü’r-risâle, Dımeşk, 

1998, s.673. 
2 Râgıb el-Isfahânî, el-Müfredat fî garîbi’l-kurân, Abdulbaki Güneş, Mehmet Yolcu (Çev), İstanbul 

2010, s.343.  
3 Ahmed Muhtâr Ömer, Mu‘cemü'l-luğati'l-‘Arabiyye el-muâsıra, Âlemu'l-Kutub, Kahire 2008, II, 

s.1186. 



4 
 

“Onlar (yola gelmek için) kıyamet vaktinin ansızın gelivermesini mi 

bekliyorlar? Hâlbuki onun alâmetleri geldi. O gelip çatınca akıllarını başlarına 

devşirmeleri neye yarar4!” 

Şart kavramının hadis-i şerif’te de geçtiği görülmektedir. Ör: 

طَانِْ فيِْبيَ عْ ْلْيجَُوزُْشَر   

“Bir alışverişte iki farklı akit caiz değildir5.” 

Bu hadiste ise şart kavramının, “bir işin veya sonucun kendisine bağlı 

olduğu şey” anlamına geldiği anlaşılmaktadır.   

1.1.3. Şart’ın Istılah Anlamı 

Şart kavramı, mantık, fıkıh gibi farklı disiplinler içersinde farklı şekillerde 

tanımlanmıştır. Örneğin mantıkta; iki önermeden birini diğerine bağlayan edat diye 

tanımlanırken, usul-i fıkıhta, vaz’î hükümlerden biri, fürû-i fıkıhta ise, hukuki işlemin 

başlaması veya sona ermesinin ilerideki bir olaya bağlanması yahut hukukî işlem 

için kayıtlar konması anlamında bir terim olarak tanımlanmaktadır6. 

Şart’ın nahiv ilmindeki tanımı, farklı tanımlamalar olmakla birlikte7 bize 

göre en açık tanımı şu şekildedir; “Hükmün, kendisine  ِْإن veya diğer şart edatlarından 

biriyle bağlandığı şeydir8.” 

Türkçe’de fiilin sonuna eklenen –se, -sa şart kipleriyle cümlede şart anlamı 

elde edilirken, Arapçada yerine göre isim ya da fiilin başına getirilen ve kelime 

grubu içerisinde yer alan harfler-edatlar ile şart anlamı sağlanmaktadır. 

Arap dilinde şart edatı olarak isimlendirilen edatlar, birbirinden bağımsız iki 

cümleyi sebep-sonuç ilişkisi içerisinde bir araya getirmek suretiyle yeni bir cümle 

oluştrup şart anlamını sağlamaktadır. Dolayısıyla şartı oluşturan üç unsur 

bulunmaktadır. Bunlar; şart edatı, şart cümlesi ve cevap-ceza cümlesidir. Şart edatı, 

şart cümlesi ve cevap cümlesinin terkibiyle meydana gelen şart üslûbu, genelde şart 

ve ceza olarak isimlendirilmektedir. Yani şart üslûbuna, şart ve ceza denmektedir. 

                                                           
4 Muhemmed, 47/18. 
5 Ebû Ebû Hâtim Muhammed b.Hibban el-Büstî, el-İhsân fî takrîbi Sahîhu İbn Hıbbân, Thk. Şuayb el-

Arnaût, Müessesetü’r-risâle, Beyrut, 1991, X, 161. 
6 Mehmet Boynukalın, “Şart”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), XXXVIII, Ankara 

1999, s.364. 
7 el-Muberrid, el-Muktadab, II, s.45; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VII, s.41. 
8 Safiyyüddin el-Hindî, Nihayetü'l-vusûl (nşr. Salih b. Süleyman el-Yusuf, Sa'd b. Salim es-Süveyh), 

el-Mektebetü't-ticâriyye, Mekke, IV, s.1584. 
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Özelde ise şart ve ceza kavramı, sırasıyla şart cümlesini ve cevap cümlesini ifade 

etmek için kullanılmaktadır9. 

1.1. ŞART EDATLARI 

Nahivde kelimeler isim, fiil ve harf (edat) olmak üzere üçe ayrılır10. İsim, 

“soyut ya da somut müfret bir manaya delalet eden lafız”
11 iken, fiil; “bir mana ve zamana delalet 

eden lafızlardır”
12. Harfler ise;  “tek başına bir anlam taşımayıp diğer kelimelerle (isim ve fiiller) 

birlikte kullanıldıklarında anlam bildiren, terkip içerisinde isimleri fiillere bağlayan veya fiillerle 

isimler arasında anlam ilişkisi kurulmasında vasıta görevi gören edatlardır13”. Farklı şekillerde 

tarifi yapılan harf, “kelime ve kelime gruplarını birbirine bağlayıp ilişkilendiren, cümlenin müsnet 

ya da müsnetileyh unsuru olmayan, belirli bir sigası bulunmayan, ismin ya da fiilin alâmetlerini 

almayan, bağımsız bir anlamı olmayan mebni yapılar14” şeklinde tanımlanmaktadır. 

Arap dilinde tek başına bir anlam ifade etmeyen ve kullanıldığı kelime ile 

cümledeki diğer kelimeler arasında anlam ilişkisi kuran harflerin/edatların birçok 

görevi vardır15. Bu harflerden biri olan ve şart harfleri veya şart edatları olarak 

isimlendirilen harflerinin-edatlarının görevi ise, iki cümleyi sebep-sonuç ilişkisi 

kurmak suretiyle birbirine bağlamaktır16.  

Şart edatları, gerek yapı gerek ise anlam bakımından birbirinden bağımsız 

ve her biri tam bir yargı ifade eden iki cümleyi birbirine bağlamak suretiyle yeni bir 

cümle oluşturur17. Oluşan bu yeni cümleden ilki şart fiili-cümlesi ve ikincisi şartın 

cevabı-cevap cümlesi olarak adlandırılır18. Yeni oluşan cümlede gerek şart cümlesi 

                                                           
9 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1868. 
10 Sîbeveyhi, el-Kitap, Kahire 1988, I, s.12; Ebu Bekr Muhammed b. Sehl b. Es-Serrâc en-Nahvî el-

Bağdâdî, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.157; Ebû Muhammed ‘Abdullah Cemâlüddin b. Yusuf  

b. Ahmed b. ‘Abdillah İbn Hişam el-Ensârî el-Mısrî, Şerhu katri’n-nedâ ve bellu’s-sadâ, Mısır 1963, 

s.11. 
11 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, I, s.36; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-Durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut 2009, I, s.8; İlyas Çelebi “ İsim”, DİA, XXII, Ankara 2000, s.548.  
12 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, I, s.38; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-Durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut 2009, I, s.10. 
13 İsmail Durmuş, “Harf”, DİA, XVI, Ankara 1997, s.163. 
14 Mehmet Ali Şimşek, Arap Dilinde Kelime Grupları ve Cümle Ögeleri, (basılmamış yüksek lisans 

tezi) Cumhuriyet Ünüversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas 2006, s.37. 
15 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, I, s.42. 
16 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, I, 42-43; İbn Ali İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır 

[ts], I, s.95. 
17 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], I, s.95; Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, El-

Burhân fî ‘ulûmi’l-kur’ân, Kahire [ts], II, s.352. 
18  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî me‘a rabtıhî bi’l-Esâlîbi’l-Rafî‘a ve’l-Hayâti’l-Lugaviyyeti’l-

Müteceddide, Mısır, 1974, IV, s. 421. 
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gerekse cevap cümlesi artık tek başına tam bir yargı ifade edemeyen cümlelere 

dönüşür19. 

Klasik nahiv kaynaklarında şart edatı olarak kabul edilen edatların sınırlı 

sayıda olduğu görülmektedir. Örneğin şart edatlarının incelendiği konu başlığı 

altında şart edatlarının sayısını Sîbeveyhi (ö. 180/796) 10, Müberrid (ö. 286/900) 10, 

İbnü’s-Serrâc (ö. 316/929) 9 olarak belirtirken 20 ,  daha sonra yazılan nahiv 

kaynaklarında bu sayının fazla olduğu görülmektedir21. Bu noktada nahivcilerin şart 

edatı olarak incelediği edat sayısının 21 adet olduğu ifade edilmektedir 22 . Diğer 

taraftan bazı edatların şart anlamı taşımasına rağmen veya şart edatları ile ortak 

özellikler sergilemesine rağmen, şart edatı olarak kabul edilip edilmemesinde farklı 

görüşler bulunmaktadır. Kaynaklar incelendiğinde bu farklılığın sebebinin nahivciler 

tarafından, şart edatlarının cümlede şart-koşul anlamı sağlamasından ziyade amel 

edip etmemesini kriter olarak almaları olduğu anlaşılmaktadır.  

Şart edatları içerisinde  ْإن şart edatı temel şart edatıdır. Bu edat dışındaki 

diğer şart edatları; 

ْ،ْإذِاماْ،ْمَتىَْ،ْأيَ نمَاْ،ْأنََّىْ،ْحَي ثمُاْ، ْ،ْماْ،ْمَه ماْْ،ْأيَ  ماْ،ْمَن   إذِ 

 şart edatının şart manasını içermek suretiyle şart anlamı kazanırlar ve bu إنْ 

edatların şart edatı olarak kabulünde görüş farklılığı yoktur. Şart edatı olarak kabul 

edilip edilmemeleri noktasında görüş ayrılıkları olan ve çeşitli sebeplerle şart konu 

başlığı altında incelenmediği halde, farklı konu başlıkları altında incelenen veya şart 

anlamı içerdiği ifade edilen edatlardan birincisi  ا ا .edatıdır أمََّ  edatı, tafsîl, te’kîd ve أمََّ

şart anlamı içeren ve bu anlamları ifade etmek için kullanılan bir edattır. Klasik 

nahiv kaynaklarında ا  ,edatı, şart konu başlığı altında incelenmemesine rağmen23 أمََّ

eserlerin farklı noktalarında ele alınmakta ve şart anlamı içeren bir edat olduğu 

vurgulanmaktadır24. 

                                                           
19 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], I, s.95. 
20 Sîbeveyhi, el-Kitâb, III, 56; el-Muberrid, el-Muktadab, II, 45; İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, 

Beyrut 1996, II, 156, 159; Abdurrahman el-Câmi‘, Fevâidu’z-ziyâiyye Molla Câmi Tercümesi, Ercan 

Elbinsoy, (Çev.), İstanbul 2011, s.543. 
21 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-Durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.129, III, s.194; Abbas Hasan, 

en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.421. 
22 Su‘ûd b. Abdillah ez-Zedcâlî, et-Terkîbu’ş-şartiyyi fi’n-nahvi ve’l-usûli, Beyrut 2008, s.62-63 
23 Sîbeveyhi, el-Kitap, Kahire, 1988, III, s.56; Ebu’l-‘Abbas Muhammed İbn Yezîd el-Müberrid, el-

Muktadab, Kahire 1994, II, s.45. 
24 Sîbeveyh, el-Kitap, Kahire 1988, IV, s.235, III, s.27; Cemâl’ü-dîn Ebî ‘Abdillah Muhammed İbn 

‘Abdillah İbn Mâlik et-Tâî el-Ceyyânî, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1646. 
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Şart edatı olması ile ilgili görüş farklılığı olan ikinci edat, َْأيََّان edatıdır. 

Sîbeveyhi, Müberrid ve İbnü’s-Serrâc gibi nahiv bilginleri, َْأيََّان edatını, şart edatları 

arasında saymamıştır25. Fakat bu noktada Suyûtî (ö. 911/1505), Sîbeveyhi’in َْأيََّان 

edatını şart edatı olarak ele almadığını fakat kendi dönemindeki nahivcilerin bu edatı 

şart edatı olarak ele aldığını Ebu Hayyan (ö. 745/1244)’dan aktarmaktadır26. Bu da 

 edatının, ilk dönem nahiv bilginlerince şart edatı olarak kabul edildiğini fakat çok أيََّانَْ

fazla kullanılmadığını göstermektedir. Daha sonra yazılan nahiv kaynaklarında ise 

 .edatı, şart edatları arasında sayılmaktadır27 أيََّانَْ

 edatının ilk dönem nahiv kaynaklarında şart edatı olarak kabul أيََّانَْ

görmemesinin nedeni, bu edat ile aynı anlamda kullanılan مَتَى edatına göre fazla 

yaygın olmaması ve insanları ilgilendiren büyük çaptaki olaylar ile ilgili durumlarda 

kullanılması veya şart konusu işlenirken, şart edatlarının amel etme-cezm etme 

anlayışına göre işlenmesi olabilir28. 

Şart edatı olarak incelenmesi gereken ve hem anlam bakımından şart 

manasını içermesi hem de şart üslûbunun cümle formunu ortaya koyması nedeniyle 

şart edatı olarak sayılması gereken üçüncü edat كُلَّما  edatıdır. كُلَّما  edatı, istiğrak 

(devamlılık/süreklilik) manası ifade eden  ْكُل ile  ما’ dan oluşan, tekrar ifade eden, şart 

manası içeren ve genellikle kendisinden sonra mazi fiil gelen bir zarftır29. كُلَّما  edatı, 

aslî şart edatlarından olmamakla birlikte şart anlamı içeren bir edattır30. Bu nedenle 

genellikle nahiv kaynaklarında şart edatları arasında zikredilmemiş fakat ayrıca ele 

alınmıştır. Şart manası içermesi ve şart edatlarına benzer cümle formuna sahip 

olması nedeniyle bu edatın, şart konu başlığı altında incelenmesinin uygun olacağı 

kanaatindeyiz. Bu nedenle, biz de tezimizde söz konusu bu edatı şart edatları 

arasında inceleyeceğiz. 

                                                           
25 Sîbeveyhi, el-Kitap, Kahire 1988, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.45; İbnu’s-

Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159. 
26 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ْ fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, II, s.449. 
27 Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-cümel fi’n-nahv, Beyrut 1984, s.211. 
28İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, 106; Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-

Burhân fî ‘ulûmi’l-kur’ân, Kahire [ts], IV, s.251. 
29 Muhammed Hasan eş-Şerîf, Mu‘cemu hurûfi’l-me‘ânî fi’l-kurâni’l-kerîm, Beyrut 1996, s.806; Tâhir 

Yusuf el-Hatîb, el-Mu‘cemü’l-mufassal fi’l-i’râb, Beyrut 2007, s.354; Antuvân ed-Dahdah, Mu‘cemu 

lüğati’n-nahvi’l-‘arabî, Beyrut 1993, s.262; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır, 1974, II, s.294. 
30 Ebû Evs İbrahim eş-Şimsan, el-Cümletü’ş-şartiyye ‘inde’n-nuhhâtu’l-‘Arab, Yüksek Lisans Tezi, 

1.Baskı, Kahire 1981, s.228 vd. 
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Şart edatları içerisinde sayılması gereken fakat bu noktada farklı görüşler 

bulunan dördüncü edat, َْكَي ف edatıdır. Bu edatla ilgili olarak Suyûtî, Sîbeveyhi ve 

birçok nahivcinin, َْكَي ف edatını cezm etmeyen şart edatı olarak gördüğünü, yani cezm 

etmeyen fakat mana açısından şartlılık ifade eden bir edat olarak gördüklerini ifade 

etmektedir 31 . İki cümle ile birlikte kullanıldığında bir cümleyi diğer cümleye 

bağlaması32 söz konusudur ve cevabın şarta olan bağını/ta‘lîkını ifade etmektedir33. 

Bu nedenle şart edatları arasında sayılması gerekmektedir. 

Şart edatı olarak sayılıp sayılmaması konusunda farklı görüşler bulunan bir 

diğer edat, ا  edatıdır. Hakîkî şart edatı olmamakla birlikte, bazı nahivciler لمََّ

tarafından içerisinde şart anlamı içerdiğinin kabul edilmesi34, diğer şart edatları gibi 

fiile has olması, kendisinden sonra şart ve cevap olmak üzere iki cümleye ihtiyaç 

duyması ve bu iki cümleden birini diğerine bağlaması, bu edatın şart edatlarına ve 

şart konusunun genel kurallarına benzerlik gösterdiğini ortaya koymakta ve şart edatı 

olarak incelenmesini gerektirmektedir. Yukarıda bahsedilen nedenlerden dolayı, bu 

edatı tezimizde şart edatı olarak inceleyeceğiz. 

Şart edatı olarak kabul edilip edilmemesi konusunda görüş ayrılığı bulunan 

bir diğer edat,  َْلو edatıdır35. İlk dönem nahiv kaynakları incelendiğinde Sîbeveyhi36, 

Müberrid37, İbnü’s-Serrâc38 gibi nahiv bilginleri  َْلو edatını, şart edatları konu başlığı 

içerisinde değil, eserlerinin farklı yerlerinde ve farklı konu başlıkları altında ele 

almışlardır. Örneğin İbnü’s-Serrâc,  َْلو edatını şart edatları arasında zikretmemiş39 

fakat aynı eserinin bir başka yerinde şart anlamı içerdiğinden bahsetmiştir40. 

İlk dönem Nahiv Bilginleri’nin, ْ َْلو  edatının şart anlamı içerdiğini kabul 

etmekle birlikte şart edatları arasında zikretmedikleri görülmektedir. Daha sonra 

yazılan nahiv eserlerinde ise Nahivciler, ْ َْلو  edatını şart edatı olarak tanımlamakta ve 

dolayısıyla da şart edatı olarak kabul etmektedir.  َْلو edatını ilk defa şart edatı olarak 

                                                           
31 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ْ fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, II, s.453. 
32 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, IV, s.1868. 
33 Ali Ebu’l-Mekârim, Et-Terâkîbü’l-İsnâdiyye, Kahire 2007, s.158. 
34 ‘Abdu’l’azîz ibn Zeyd ibn Cum’ati el-Mevsîlî, Şerhu elfiyyeti ibn-i mu‘tî, Riyad 1985, II, s.1152; 

İbn Mâlik, Teshîlü’l-fevâid ve tekmîl’ül-makasıd, Kahire 1968, s.241; Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, 

Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.284. 
35 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.283. 
36 Sîbeveyhi, el-Kitap, Kahire 1988, II, s.56, IV, s.224. 
37 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, 1994, II, s.45. 
38 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, 156, II, 158-159, II, 211. 
39 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, 156, II, 158-159. 
40 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, 211. 
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tanımlayanların başında Zemahşerî (ö. 538/1144), İbnü’l- Hâcib (ö. 646/1249), ve 

İbn Mâlik (ö. 672/1274) gelmektedir41.  

 edatı, ilk dönem nahiv bilginleri tarafından şartlılık ifade ettiği kabul لوَْ 

edilmekle birlikte şart edatları arasında sayılmamıştır42. Şart anlamı içerdiği halde 

şart edatları arasında sayılmamasının nedeni ise, ilk dönem nahivcilerinin şart 

konusunu, şart edatlarının amel etme/cezm etme anlayışından hareketle işlemiş 

olmaları olabilir. Zira  َْلو edatı, amil olan şart edatlarından faklı olarak cezm 

etmemektedir. Dolayısıyla  َْلو edatının amil olmamasıْ başta olmak üzere diğer şart 

edatlarından faklı özelliklere sahip olması, bu edatın ilk dönem nahiv bilginleri 

tarafından şart edatları arasında sayılmamasının nedenini oluşturmaktadır.43 

 edatı, çeşitli yönlerden şart edatlarına benzemekte fakat bazı noktalarda لوَْ 

şart edatlarından ve şart konusundaki genel kabullerden farklılık göstermektedir. Fiil 

cümlesinin başında yer alması dolayısıyla fiile has olması44 , sebep-sonuç ilişkisi 

içerisinde bir cümleyi diğerine bağlama (ta‘lîk)45, şart anlamı içermesi46 , cevaba 

ihtiyaç duyması47 yönleriyle şart edatlarına benzemektedir. Muzârî bir fiil de olsa 

onu mâzîye çevirmesi48, mazi anlam ifade etmesi49, cezm etmemesi50, imtina‘ anlamı 

içerecek şekilde kullanıldığında mazi fiili muzariye çevirememesi51 yönleriyle ise 

şart edatlarından ve şart konusundan farklılık göstermektedir. Fakat biz ise, diğer şart 

edatlarından farklı özellikleri olsa bile bu edatın, şart manası içermesi nedeniyle şart 

edatları arasında sayılması kanaatindeyiz. 

                                                           
41 Ebi’l-Kâsım Muhmut b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî ‘ilmi’l-‘Arabiyye, Beyrut [ts], s.320; 

İbn Hâcib, Kâfiye, Karaçi 2008, s.191; İbn Mâlik, Teshîlü’l-fevâid ve tekmîl’ül-makâsıd, Kahire 1968, 

s.240.  
42  Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.101-102; 

Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.289-290. 
43 Su‘ûd b. Abdillah ez-Zedcâlî, et-Terkîbu’ş-şartiyyi fi’n-nahvi ve’l-usûli, Beyrut 2008, s.52 . 
44Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s. 278. 
45 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VIII, s.156 
46 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, 211; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VIII, 

s.ْ 156; Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.101; 

Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.290; Ebu’l-

Berekât İbnü’l-Enbârî, el-Beyân fî garîbi i‘ğrâbi’l-Kur’ân, [ys] 1980, I, s.115. 
47 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194. 
48 Ebi’l-Kâsım Muhmut b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî ‘ilmi’l-‘Arabiyye, Beyrut [ts], s.320; 

İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], VIII, s. ْ156 ; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s. 283; Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-

me‘ânî, Dimeşk, [ts], s.290. 
49  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VIII, s.ْ 155; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-

Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s.450. 
50 Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.102. 
51Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.102; Ebu’l-

Berekât İbnü’l-Enbârî, el-Beyân fî garîbi i‘ğrâbi’l-Kur’ân, [ys] 1980, I, s.116; Ebu’l-Bekâ ‘Abduula 

b. El-Hüseyn el-‘Ukbûrî, et-Tibyân fî i‘râbu’l-Kur’ân, Mısır 1976, s.101. 
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Şart edatları arasında zikredilmeyen fakat ayrıca incelenen bir diğer edat, إذَِا 

edatıdır. إذَِا edatı, şart anlamı içermesine rağmen klasik nahiv kaynaklarında şart 

edatları arasında yer almamıştır. Örneğin Sîbeveyhi, إذَِا edatının şart anlamı içerdiğini 

ifade etmiş fakat bu edatı şart edatı olarak nitelememiştir52. Aynı şekilde Müberrid, 

söz konusu edatın, diğer şart edatları gibi müphem olmadığını, bu edatın 

gerçekleşmesi bilinen durumlarda (muakkat) kullanıldığını ifade etmekte ve böylece 

diğer şart edatları ile söz konusu bu edatın temel farkını ön plana çıkarmaktadır53. 

Dolayısıyla Müberrid’in ifadelerinden, إذَِا edatının asıl itibariyle şart edatı olmadığını 

fakat şart anlamı içerdiğini54 anlamaktayız. Daha sonraki tarihlerde kaleme alınan 

nahiv kaynaklarında ise إذَِا edatı, şart edatları içerisinde zikredilmektedir55.  

Klasik kaynaklarda إذَِا edatının şart edatları arasında sayılmamasının 

nedeninin, şart edatları gibi müphem olmaması ve cezm etmesinin şiir ile 

sınırlandırılması olarak gösterilebilir. Sonuç itibariyle إذَِا edatı genellikle, şart manası 

içeren zarf olarak kullanılmaktadır56.   

Sonuç itibariyle, amel edip etmemesi/cezm edip etmemesi, harf, isim ya da 

zarf olup olmadığı göz önüne alınmaksızın cümlede şart/koşul anlamı sağlayan 

edatların şunlar olduğunu söyleyebiliriz57; 

ْ،ْماْإنِْ  ماْ،ْمَن  لَْ،ْلوَ  ْ،ْلوَ  ماْ،ْلوَ  ي انَْ،ْكَي فَْ،ْحَي ثمُاْ،ْأَْْمَتىَْ،ْأيَ نمَاْ،ْأنََّىْ،ْ،ْ،ْإذِاْ،ْمَه ماْْ،ْأيَْ ْ،ْإذِ 

اْ،ْكُلَّما. اْ،ْلمَ   أمَ 

Yukarıda yer alan bu edatlar, şart konu başlığı altında yani şart edatı olarak 

kullanıldıklarında, ortak özellikler sergilemesine rağmen, her edatın kendine ait bazı 

özelliklerinin olduğu ve birbirinden farklılık gösterdikleri anlaşılmaktadır. Bu 

farklılıkların başında edatların yapıları, amil olma durumları ve anlamları 

gelmektedir. Bu nedenle şart edatlarını, şu konu başlıkları altında inceleyeceğiz. 

1.2.1. Yapı Bakımından Şart Edatları  

Şart edatlarının birbirinden farklılık gösterdiği konulardan birincisi, bu 

edatların yapıları konusudur. Şart edatlarının yapıları, birbirinden farklılık 

                                                           
52  Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.61; Abdulaziz Ali es-Sâlih el-Muaybid, eş-Şart fi’l-

Kurâni’l-Kerîm, (basılmamış yüksek lisans tezi), Câmi’atu’l-Kahire, Kahire 1976, s.153. 
53 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.54. 
54 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.177. 
55 Abdulaziz Ali es-Sâlih el-Muaybid, eş-Şart fi’l-Kurâni’l-Kerîm, (basılmamış yüksek lisans tezi), 

Câmi’atu’l-Kahire, Kahire 1976, s.153. 
56 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s. 278, IV, s.440. 
57 Su‘ûd b. Abdillah ez-Zedcâlî, et-Terkîbu’ş-şartiyyi fi’n-nahvi ve’l-usûli, Beyrut 2008, s.63. 
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göstermektedir ve bu farklılık, şart edatlarının gerek anlamlarına gerek amil olma 

durumlarına gerekse iğrab durumlarına etki etmektedir.   

Şart edatları, yapı bakımından harf ve isim olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

1.2.1.1. Harf Olan Şart Edatları 

Şart edatları içerisinde  ِْإن şart edatı, tercih edilen görüşe göre ما  ,şart edatı إذِ 

لَْ ,şart edatı لوَْ  مَا ,şart edatı لوَ  ا ,şart edatı لوَ  ا şart edatı ve أمََّ  şart edatı,  yapı لمََّ

bakımından harftir. Bu edatların yapısıyla ilgili olarak da bazı farklı görüşler olması 

nedeniyle ayrı ayrı incelenecektir. 

 Şart edatı إنِْ 

Arap Dili’nde faklı görevleri olan إن şart edatının harf soylu olduğu 

konusunda nahivciler, görüş birliği içerisindedirler58. إن şart edatı, nahivcilere göre 

temel şart edatıdır59. Bunun nedeni ise, söz konusu bu edatın, diğer şart edatlarının 

aksine daha geniş bir kullanımının olmasıdır60. Bir diğer ifade ile bu şart edatı, şart 

anlamı sağlama konusunda diğer şart edatlarının aksine daha geniş bir kullanım 

imkânı sunmaktadır. Bu noktada şart anlamını en iyi ifade eden edatın,  ِْإن şart edatı 

olduğu ifade edilmektedir61. Bu da,  ِْإن şart edatının temel şart edatı olduğunu, diğer 

şart edatlarından daha geniş bir kullanım alanına sahip olduğunu ve güçlü bir şart 

anlamı ortaya koyduğunu ispatlamaktadır. 

 şart edatı, temel şart edatı olması nedeniyle diğer şart edatlarının bağlı إنِْ 

olduğu kuralların dışına çıkabilen ve diğer şart edatlarında olmayan kendine özgü 

kullanım imkanları olan bir edattır. Örneğin  ِْإن şart edatı, cümlede zahir, muzmer ve 

mukadder şekilde olabilir. Kendisinden sonra gelen şart cümlesi hazfedilebilir.  ِْإن şart 

edatının yerine başka bir şart edatı kullanılabilir ve kendisinden sonra izmâr olarak-

gizli isim gelebilir62. Kendisinden sonra isim gelebilmesinin nedeni ise, söz konusu 

edatın güçlü bir şart anlamı ifade etmesi ve temel şart edatı olmasıdır63. 

مَا  Şart Edatı إذِ 

                                                           
58 Sîbeveyhi, el-Kitap, Kahire 1988, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.45,52; İbn 

Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VII, s.40; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-

me‘ânî, Beyrut 1992, s.207; Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, 

Dimeşk [ts], s.104; Ebî Muhammed Abdullah Cemâlü’d-Dîn bin Yûsuf bin Ahmed bin Abdillah bin 

Hişam el-Ensârî el- Mısrî, Şerhu şuzuri’z-Zeheb Fî Ma’firati Kelâmi’l-Arab, Kahire 2004, s.351. 
59Sîbeveyhi, el-Kitap, Kahire 1988, I, s.134, III, s.63, İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VII, 

s.41. 
60el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.49. 
61 Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhân fî ‘ulûmi’l-kur’ân, Kahire [ts], II, s.360 
62İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VII, s.41. 
63Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s.92. 
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ما  إذِْ  edatı, kendisinden sonraki cümleye muzaf olup maziye delalet eden إذِ 

zaman zarfı ile ما’nın birleşmesi sonucu oluşan şart edatıdır. ما  edatının şart edatı إذِ 

olduğu konusunda nahivciler fikir birliği içerisindedirler64. Fakat ما  şart edatının إذِ 

yapısı konusunda iki farklı görüşün var olduğu görülmektedir. Tercih edilen görüşe 

göre ما  şart edatı, yapı itibariyle harftir65. Fakat Müberrid66, İbnü’s-Serrâc67, Ebû Ali إذِ 

el-Fârisî68 (ö. 377/987), İbn Ya‘îş69 (ö. 643/1245)  gibi bazı nahivciler, bu edatın zarf 

olduğu fikrindedirler. İbn Malik ve Mâlekî gibi bazı nahivciler de, ما  edatının إذِ 

yapısıyla alakalı olarak çeşitli deliller ileri sürmek suretiyle ما  edatının harf إذِ 

olduğunu söylemekte, bu şekilde Sîbeveyhi’in görüşünü benimsemekte ve bu 

görüşün doğru olduğunu ifade etmektedirler70. 

 Şart Edatı لوَْ 

 edatı, farklı görevleri71 olan ve içerisinde şart anlamı olduğu halde amel لوَْ 

etmeyen, bir diğer ifade ile cezm etmeyen şart edatıdır72. Bu edat, zamana delaleti 

bakımından iki kısma ayrılır. Bunlardan birincisi, maziye delalet eden ve genellikle 

imtina‘ (olumsuzluk) ifade eden  َْلو şart edatı; ikincisi ise, gelecek zamana delalet 

eden fakat imtina‘ (olumsuzluk) ifade etmeyen  َْلو şart edatıdır. Her ikisi de yapı 

itibariyle harftir73. 

لَْ  Şart Edatı لوَ 

Arapçada tahdîd, tevbîh, ve arz fonksiyonları 74  olan لول  edatı, bu 

fonksiyonların yanı sıra şart edatı olarak da kullanılabilen bir şart edatıdır75. Şart 

                                                           
64Sîbeveyhi, el-Kitap, Kahire, 1988, III, s.57; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.46; İbnu’s-

Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-

üzhiye fî ‘ilmi’l-hurûf, Dimeşk 1993, s.98; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-

me‘ânî, Beyrut 1992, s.190; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, II, s.46.  
65 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s. 427. 
66 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, II, s.46; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s. 191.  
67 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159. 
68 Ebû Ali el-Hasan ibn Ahmet ibn ‘Abdulgaffar el-Fârisî, Kitâbu’l-Îzâh, Bayrut 1996, s.252. 
69 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VII, s.42. 
70 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1622-1623; Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, 

Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.60. 
71 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s. 272; Ahmet b. 

Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.289. 
72 Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.102. 
73 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992 s. 272; Abbas Hasan, 

en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s. 491. 
74 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.443-462; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.512. 
75 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194. 
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edatı olarak kullanıldığında imtinaya delalet etmesi nedeniyle İmtina‘î Şart Edatı 

olarak adlandırılmaktadır76. Yapı bakımından ise harftir77. 

مَا  Şart Edatı لوَ 

 

مَا harflerinin birleşiminden oluşan78 ve yapı bakımından harf79 olan ما ve لوَْ   لوَ 

edatı,  لول edatı gibi şart edatıdır80. Şart edatı olarak kullanıldığında imtinaya delalet 

etmesi nedeniyle İmtina‘î Şart Edatı olarak adlandırılmaktadır81. 

ا  Şart edatı أمََّ

ا edatı, birleşik bir edat olduğu ile ilgili görüşler أمََّ 82  olmakla birlikte 

nahivcilerin çoğunluğuna göre basit bir harftir83. 

ا  şeklinde de kullanılabilir fakat bu şekildeki kullanımının az أي ما ,şart edatı أمََّ

olduğu ifade edilmektedir84. Amr İbn Ebî Rebî‘a’ya ait şu beytin bazı şâhidlerinin 

aşağıdaki gibi olduğu ifade edilmektedir.85 Ör: 

صَرُْ ْفيَخَ  حَىْْوَأيَ مَاْباِل عَشِيِّ ْْْْْْْْْْْْْْْْْفيَضَ  سُْعَارَضَت  أيَ مَاْإذَِاْالشَّم  ْرَجُلاًّْ  رَأتَ 

“Bir adam gördü; Güneş yaklaştığında ise, güneşe çıkar; akşam ise 

belinden şikayet eder86.” 

                                                           
76 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.512-513. 
77 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.76; Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, 

Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.123; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-

me‘ânî, Beyrut 1992 s.597. 
78 Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.124; Abbas 

Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.512. 
79 Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, Ürdün 1986, s.5; Ebî Hasan Ali 

bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.124; Hasan ibn Kâsım el-

Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.597. 
80 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194. 
81 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.512-513. 
82 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998 II, s. 478; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.523; 

Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s. 469.  
83 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, II, s. 478; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.522; 

Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s. 467; 

Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-Üzhiye Fî ‘ilmi’l-Hurûf, Dimeşk 1993, s.144; 

‘Abdu’l’azîz ibn Zeyd ibn Cum’ati el-Mevsîlî, Şerhu Elfiyyeti İbn-i Mu‘tî, Riyad 1985, II, s.1150; 

Eşmûnî, Şerhu’l-‘Eşmûnî ‘alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, Beyrut 1955, III, s.605; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-

Vâfî, Mısır 1974, IV, s.504. 
84 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s. 

477. 
85 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s. 

477, 2 nolu dipnot; Amr İbn Ebî Rebî‘a’ın divanında ise ا  .şart edatı, asıl şekliyle geçmektedir bkz أمََّ

Ahmet Ekrem et-Tabâ‘, Dîvânu Amr İbn Ebî Rebî‘a, Dâru’l-Kalem, Beyrut [ts], s.64 . 
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Cumhur’a göre ا  şart edatı ve şart fiilinden oluşan ve kendisine takdir ,أم 

edilen;  

ْ ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

cümlesinin yerini tutmaktadır87. Bu cümlede مَه مَا şart ismi,  ْيكَُن şart fiili,  ْمِن 

harfi cer ve  ْء ا .de faildir شَي   edatı, hazfedilen şart edatı ve şart fiilinin yerini أمََّ

almaktadır88. Dolayısıyla  

ْ ْمُن طَلقِ  ْفزََي د  ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

cümlesinin yerini;   

ْفمَُن طَلقِْ  اْزَي د   أمََّ

cümlesi almıştır. Bu cümlede, ف’ nin mübtedanın başında olması gerekirken 

yani cümle; 

ْمُن طَلقِْ  اْفزََي د   أمََّ

Şeklinde olması gerekirken, ف’ nin neden mübtedanın haberinin başında, 

yani  ِْمُن طَلق kelimesinin başında yer almasıyla ilgili olarak lafzın güzelliği, sebep 

olarak gösterilmektedir89. 

ا  Şart edatı لمََّ

Arap Dili’nde ا  edatı, fiili muzârîyi cezm etme, istisna anlamı taşıma ve iki لمََّ

cümleyi birbirine bağlama gibi birden fazla fonksiyona sahip bir edattır.  Biz ise söz 

konusu bu edatın, konumuzu ilgilendiren iki cümleyi birbirine bağlama ya da başka 

bir ifadeyle şart edatı olup olmaması yönünü inceleyeceğiz. 

Hakîkî şart edatı olmamakla birlikte, içerisinde şart anlamı olup olmaması 

konusunda geniş tartışmalar olan ا  edatının yapısı konusunda da iki temel görüş لمََّ

bulunmaktadır. Buna göre; 

                                                                                                                                                                     
86 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s. 

477; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.478. 
87 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.353; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992 s.522; Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-

Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, III, s.130; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, Mısır 

[ts], IX, s.11; İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1646; Celâleddin Abdurrahman 

bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.478; Ahmet b. 

Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk, [ts], s.98; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.8. 
88 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, II, s. 478. 
89 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-Mufassal, Mısır [ts], IX, s.11; İbn Cinnî, Sırru sınâ‘ati’l-i‘râb, Dımeşk 1993, 

s.266; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.523. 
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1- اْ لمََّ  edatı, harftir. Bu görüş başta Sîbeveyhi ve nahivcilerin çoğunluğunun 

görüşüdür90. 

ا-2 ْلمََّ  edatı, حين manasında zarftır (isim). Bu görüş ise Ebu Ali el-Fârisî91, 

İbnü’s-Serrâc92, Zeccâcî93 (ö. 337/949)ْve Herevî94’ye aittir. 

ا  edatının harf olduğunu ileri sürenler, bunu delillendirme yoluna لمََّ

gitmişlerdir ve söz konusu edatın zarf olduğunu söyleyenlerin yanlışlığını ortaya 

koymaya çalışmışlardır. ا  edatının harf olduğunu ileri sürenlerin bunu ispat etmek لمََّ

için dayanak noktalarından birisi Kehf suresi elli dokuzuncu ayetidir.  

ا}   عِدًّ اْظَلمَُواْوَجَعَل ناَْلمَِه لكِِهِمْمَو  ْلمََّ ناَهمُ   {وَتلِ كَْال قرَُىْأهَ لكَ 

“İşte zulmettiklerinde yok ettiğimiz memleketler…Helak edilmeleri için de 

belli bir zaman  tayin etmiştik95.” 

İbn Malik ve Murâdî (ö. 749/1348)’ye göre, bu ayette kastedilen, 

zulmettikleri zaman helak edilmeleri değil, zulmetmeleri sebebiyle helak 

edilmeleridir. Çünkü zulmetmeleri, uyarılmalarından öncedir. Uyarılmaları da helak 

edilmelerinden öncedir96. Dolayısıyla İbn Malik ve Murâdî, bu ayetten hareketle ا  لمََّ

edatına sebep manası yüklemekte ve içerisine şart anlamı katmaktadır denilebilir.  

Aynı şekilde İbn Malik, ا  edatının karşısında/birbirine zıt لوَْ  edatının لمََّ

olduğunu ifade ederek, genellikle  َْلو edatının bir şeyin gerçekleşmemesi sebebiyle 

gerçekleşmeyen bir şeye;  ا  edatının ise, bir şeyin varlığı sebebiyle (şart), diğer bir لمََّ

şeyin (cevap) gerçekleşmesine delalet ettiğini ifade etmektedir97 ve  َْلو edatı ile ا  لمََّ

edatının karşıtlığını şu örnek ile izah etmektedir. 

و ر  ْعَم  ْيقَمُ  ْلمَ  ْزَي د  ْيقَمُ  اْلمَ  وْلكَِنَّهُْلمََّ ر  ْلقَاَمَْعَم  ْقاَمَْزَي د   لوَ 

                                                           
90 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.594; Ebî Hasan Ali 

bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.132; İbn Mâlik, Şerhu’l-

kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1644; Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi 

hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk, [ts], s.283-284. 
91 Ebû Ali el-Hasan ibn Ahmet ibn ‘Abdulgaffar el-Fârisî, el-Îzâhu’l-‘Azûdî, Mısır 1969, s.319. 
92 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.157.  
93 Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, Ürdün 1986, s.11. 
94 Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-Üzhiye Fî ‘ilmi’l-Hurûf, Dimeşk 1993, s.199. 
95 Kehf, 18/59. 
96 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1644; Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım 

el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s 595. 
97 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1644; Bu noktada Murâdî de, her iki edatın 

farklı yönlerine dikkat çekerek َْال مَّ  edatının harf olduğunu ispat etmeye çalışmaktadır. Bkz. Hasan ibn 

Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.595. 
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“Zeyd kalksaydı Amr da kalkardı, fakat Zeyd kalkmadı,  Amr da 

kalkmadı98.” 

İleri sürülen delillerden biri ise, ا  edatının cevabına aşağıdaki ayette olduğu لمََّ

gibi  إذَاْال فجائيَّة’nin bitişmesidir. Ör: 

حَكُونَْ}   ْمِن هاَْيَض  اْجَاءَهمُْبآِياَتنِاَْإذَِاْهمُ   {فلَمََّ

“(Musâ) mucizelerimizi kendilerine getirince, bir de bakmışsın, o 

mucizelere gülüyorlar99!” 

Buna göre ْال فجائيَّة ْال فجائيَّة ,den sonra gelen (cevap)’ إذَا  den öncesi üzerinde’إذَا

amel edemez. Dolayısıyla ا  .edatının zarf değil harf olması gerekmektedir100 لمََّ

Murâdî, ا ا ,edatında isim alâmetlerinden herhangi bir alâmet olmadığını لمََّ  لمََّ

edatının sebep bildirdiğini, zarfların ise sebep bildirmediğini, bu edatın zarf olması 

durumunda cevabının bu edatın âmili olacağını, bu durumda ise cevabın cümlede 

bulunması gerektiğini ifade ederek söz konusu edatın harf olduğunu ispatlamaya 

çalışmaktadır. 

Mâlekî ise, ا ا ,manasına gelse bile bunun حين edatının لمََّ  edatını isim لمََّ

yapmayacağını ifade ederek bu edatın harf olduğunu savunmaktadır101.  

ا  edatının harf olduğunu savunanların ortaya koydukları delillerden biri de لمََّ

şu cümledir; 

سْ تَْأمَ  اْقمُ  سَن تُْإلِيَ كَْال يوَمَْلمََّ أحَ   

“Dün kalktığında (Kalktığın için) bu gün sana iyilik ettim.” 

Bu cümlede ا  manasında zarf olması durumunda şart ve حين edatının لمََّ

cevabın aynı zaman dilimde gerçekleşmesi imkânsız hâle geleceğinden dolayı, 

yukarıdaki cümlenin, ا  .edatının harf olduğunu ispat ettiğini ifade etmektedirler102 لمََّ

Diğer taraftan İbn Mâlik, söz konusu iki temel görüşü birleştirerek ا  لمََّ

edatından sonra lafzen veya manen mazi fiil geldiğinde, içerisinde şart anlamı olan  ِْإذ 

manasında zarf olacağını103 veya geçmiş zamanda bir şeyin varlığı sebebiyle (şart) 

                                                           
98 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1644. 
99 Zuhrûf, 43/47. 
100 Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, 

s.595. 
101 Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.284. 
102 Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.284; Hasan 

ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut, 1992, s.595. 
103 Bu noktada İbn Hişam İbn Malik’in, ا  .edatı şeklindeki tarifini kayda değer bulmaktadır إِذْ  ,edatını لمََّ

Bkz. İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.486. 
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diğer bir şeyin (cevap) gerçekleşmesini gerektiren bir harf olacağını ifade 

etmektedir104. 

Sonuç itibariyle ا  manasında zarf olarak حين ,edatının bir harf olduğu لمََّ

kullanılabileceği fakat her kullanımda حين manasında zarf olmayacağı, ا  edatının لمََّ

kendisinden sonra iki cümleye ihtiyaç duymasından ve bu iki cümleyi sebep/illet 

bakımından birbirine bağlamasından hareketle bu edatta şart anlamı olduğu ve bu 

edatla kurulan cümlelerde sebep/illetin göz ardı edilmemesi gerektiği kanaatindeyiz. 

1.2.1.2. İsim Olan Şart Edatları 

İsim olan şart edatları;  ْمَا ,إذَِا ,كُلَّمَا , مَه مَا , أيَْ  , حَي ثمَُا , أنََّى , أيََّانَْ , أيَ نَْ , مَتَى , مَن ve 

 edatlarıdır. İsim soylu bu edatlar içerisinde bazıları, zarf olması nedeniyle zarf كَي فَْ

olan ve zarf olmayan şart edatları olmak üzere kendi içerisinde iki guruba 

ayrılmaktadır. 

1.2.1.2.1. Zarf Olan Şart Edatları 

İsim soylu olup aynı zamanda zarf olan şart edatlarıdır. Bu edatların yapısı 

ile ilgili de farklı görüşlerin olduğu görülmektedir.  
 Şart Edatı مَتىَ

 edatı, Arapça’da istifham edatı vb. gibi farklı fonksiyonları105 olan ve مَتَى

bunun yanı sıra şart edatı olarak kullanılan bir edattır. Yapı bakımından ise َمَتى şart 

edatı, isim soylu zaman zarfıdır106. Çünkü مَتَى edatı, ister istifham edatı olarak isterse 

şart edatı olarak kullanılsın, zaman anlamında kullanılmak için vaz olunmuştur107. 

 Şart Edatı أيََّانَْ

Arap Dili’nde şart edatı ve istifham edatı olmak üzere iki farklı fonksiyonu 

olan َْأيََّان edatı, yapı bakımından isim soylu zaman zarfıdır108. Zamana delalet etmek 

üzere vaz olunmuştur109. َْأيََّان edatının basit mi yoksa mürekkep bir edat mı olduğu 

konusunda ve câmid mi yoksa müştak mı olduğu konusunda nahiv bilginleri farklı 

görüşlere sahiptir.  َْأيََّان edatının basit mi yoksa mürekkep bir edat mı olduğu ile 

alakalı olarak iki görüşün olduğu görülmektedir. Buna göre; Radî, Zerkeşî, Sekkâkî 

                                                           
104 İbn Mâlik, Teshîlü’l-Fevâid ve Tekmîl’ül-Makâsıd, Kahire 1968, s.241. 
105 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.240. 
106 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, 45;  İbnu’s-

Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VII, s.42. 
107 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, 52; Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56. 
108  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s. 449; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.427; Mustafâ el-Ğalâyînî, 

Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.130. 
109 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.430. 
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ve Ebu Hayyân, َْأيََّان edatının basit bir yapıya sahip olduğu görüşündedirler110. Bazı 

dilciler ise, َْأيََّان edatının mürekkep olduğu görüşündedirler fakat bu noktada da َْأيََّان 

edatının hangi kelimelerden mürekkep olduğu ile ilgili de farklı görüşlerin olduğu 

görülmektedir. İbn Kuteybe (ö. 276/889) gibi bir grup nahivciye göre َْأيََّان edatı, ْ أيَ 

 kelimelerinin birleşiminden oluşmuştur. Cevherî, İbn Manzur el-İfrîkî gibi bir أوََانْ 

grup nahivciye göre ise  َْْأيََّان edatı,  ْْآن  .kelimesinden meydana gelmiştir111 أيَ 

 Şart Edatı أيَ نَْ

Arap Dili’nde soru edatı ve şart edatı olarak kullanılabilen َْأيَ ن edatı, yapı 

bakımından isim soylu mekan zarfıdır112. Sîbeveyhi’in ifadelerinden hareketle َْأيَ ن 

edatı, mekân zarfı olarak kullanılır ve bu kullanımın dışına çıkamaz113. Dolayısıyla 

Sîbeveyhi’e göre َْأيَ ن edatı, her ne şekilde kullanılırsa kullanılsın, mekana delalet 

etmektedir. Bu da َْأيَ ن edatının asıl itibariyle mekana delalet etmek üzere vaz 

olunduğunu ortaya koymaktadır. Diğer taraftan َْأيَ ن edatı, şart manası içerdiğinde, şart 

edatı olarak kullanılır. 

 Şart Edatı حَي ثمَُا

Asıl itibariyle mekân zarfı olan 114ُْحَي ث ile ما’nın birleşmesi ile yeni bir boyut 

kazanarak şart edatı haline gelen حَي ثمَُا edatı, yapı bakımından isim soylu zarftır115. 

 Şart Edatı أنََّى

edatı, soru edatı ve şart edatı olmak üzere iki fonksiyonu olan أنََّى 116  ve 

genellikle mekana delalet etmek için vaz’ olunan isim soylu bir zarftır117.  

 Şart Edatı كُلَّمَا

İçerisinde şartlılık anlamı olan كُلَّمَا edatının118 isim mi yoksa harf mi olduğu 

konusunda farklı görüşler bulunmakla birlikte nahivcilerin çoğunluğu bu edatı, isim 

                                                           
110 Bedreddin Nâsır el-Bedr, İhtiyârâtü Ebî Hayyân, Riyad 2000, I, s.668-669. 
111 Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, 

s.251; Bedreddin Nâsır el-Bedr, İhtiyârâtü Ebî Hayyân, Riyad 2000, I, s.668-669. 
112 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, I, s.219, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, 45; 

İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159.  
113 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, I, s.219. 
114 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, 46, III, 175, IV, s.346; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an 

kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, II, s.299. 
115  Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.46; 

İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, 

IV, s.427. 
116 Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, 

s.249. 
117  İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-

isnâdiyye, Kahire 2007, s. 152; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.430. 
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soylu zarf olarak ele almıştır119. Bununla birlikte harf olduğunu ifade edenler de 

vardır120. 

dan oluşan bir zarftır ’ما + كُلْ  ,edatı كُلَّما 121  nın’ما ,zaman zarfı  كُلْ  .

muzafıdır122. 

 ile ilgili iki görüş ön plana çıkmaktadır123. Buna ما zaman zarfına bitişen كُلْ 

göre ما; 

1- Mastariyye’dir. Sonrasında gelen cümle ise, i‘rabda mahalli olmayan 

sıladır124. 

2- Nekre isim’dir. Sonrasında gelen cümle ise, sıfat olmak üzere cer 

mahallindedir125. 

 Şart Edatı إذَِا

 edatı, farklı kullanımları olmakla birlikte genellikle şart anlamı içeren ve إذَِا

gelecek zaman için kullanılan isim soylu zarftır ve mebnidir126. 

1.2.1.2.2. Zarf Olmayan Şart Edatları 

Zarf olmayan şart edatları, isim soylu olup, zamana ve mekana delalet 

etmeyen, yani zarf anlamı taşımayan şart edatlarıdır.  

 Şart Edatı مَنْ 
 edatı, Arapçada birden fazla görevi127 olmasının yanı sıra aynı zamanda مَنْ 

şart anlamı içeren bir şart edatıdır128. Yapı bakımından ise  ْمَن şart edatı, isimdir129. 

                                                                                                                                                                     
118 Ebû Evs İbrahim eş-Şimsan, el-Cümletü’ş-şartiyye ‘inde’n-nuhhâtu’l-‘Arab, Yüksek Lisans Tezi, 

Kahire 1981, s.228 vd. 
119 Fahd Muhammed Dîb el-Ceml, eş-Şart gayru’l-câzimeti fi’l-Kur’âni’l-Kerîm, (basılmamış yüksek 

yüksek lisans tezi), Câmiatü’l-İslamiyye, Gazze 2014, s.278. 
120 Muhammed Ali es-Serrâc, el-Lübâb, Suriye 1983, s.141. 
121 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294; Tâhir Yusuf el-Hatîb, el-Mu‘cemü’l-mufassal 

fi’l-i’râb, Beyrut 2007, s.354. 
122 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294. 
123 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.118 vd.; Celâleddin es-Suyûtî, el-

Matâliu’s-sa‘îde fî şerhi’l-ferîde, Bağdat 1977, II, s.136;  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, 

II, s.294. 
124 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.119; Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 

1988, I, s.102; Bu konuda Zerkeşî farklı bir görüştedir. Zerkeşî’ye göre كُلَّمَا ’daki ما , zarfın yerini tutan 

mastariyye değil, asıl itibariyle kendisi mastardır. Bkz. Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-

Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, s.324.  
125 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.119; Hibetullah İbn Ali ibn 

Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, III, s.166. 
126 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, IV, s.232; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], IV, s.96; 

Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.367; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ْ  fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘,Beyrut 1998,  II, 

s.131; Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-Üzhiye Fî ‘ilmi’l-Hurûf, Dimeşk 1993, s.202-

203; Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, Ürdün 1986, s.63. 
127 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, I, s.179,186. 
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 .edatının isim olduğu, çeşitli deliller ileri sürülerek ispata çalışılmıştır مَنْ 

Buna göre; 

- مَنْ ْ  edatının, cümle içerisinde fail,  meful vb. gibi cümlenin öğesi olmak 

suretiyle i‘rab giymesi. 

- مَنْ ْ  edatının önüne harf-i cer gelmesi. 

- مَنْ ْ  edatına zamirin dönmesi. 

Bu özellikler söz konusu edatın isim soylu olduğunu göstermektedir130. Zira 

bu özellikler isimlere has özelliklerdir131. 

 Şart Edatı مَا

Arap Dili’nde farklı fonksiyonları olan ما edatı, aynı zamanda cezm eden 

şart edatlarındandır132. Yapı bakımından ise, kullanıldığı yere ve kullanılış şekline 

göre bazen harf bazen de isim olabilmektedir133. Şart edatı olması için de, isim olarak 

kullanılması gerekmektedir. Zira şart edatı olarak kullanıldığında, başına harf-i cer 

gelmesi, kendisine zamirin avdet etmesi/dönmesi, cümlede mübteda ve meful gibi 

cümle öğesi olmak gibi isimlere has bazı özellikleri kabul etmektedir. Bu da şart 

edatı olarak kullanıldığında isim soylu olduğunu göstermektedir134.  

Ör I: 

 ماَْتفَ عَل هُْتلَ قَهُْ

“Sen ne yaparsan, onunla karşılaşırsın.” 

Ör II: 

غَبْ  ْأرَ  غَب   فيِماَْترَ 

“Sen ne istersen, ben de isterim.” 

Ör III: 

كَبْ  ْأرَ  كَب   مَاْترَ 

                                                                                                                                                                     
128 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, I, s.179,186, II, s.295;  Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. 

İshak ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, Ürdün 1986, s.55; Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, 

Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde, 1981, s.157-159; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 

2000, IV, s.195-200; Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, 

Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, III, s.62-66. 
129  Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.45; 

İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], IV, 

s.10, VII, s.42. 
130 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.172; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], IV, 

s.10. 
131 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], IV, s.10. 
132 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, I, s.180; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s. 322. 
133 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.5. 
134 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s. 102; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-

durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.129. 
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“Sen neye binersen, ben de binerim.” 

مَا  Şart Edatı مَه 

Arap Dili’nde مَه مَا edatı, şart edatı edatı 135  olmasının yanı sıra, bazı 

nahivciler tarafından istifham ve zarf 136  gibi çeşitli fonksiyonlarının olduğu ileri 

sürülen bir edattır. Yapısı konusunda farklı birçok görüş bulunan bu edatın, öncelikle 

basit(yalın) bir edat mı yoksa birleşik bir edat mı olduğu ve bu konu ile alakalı 

fikirleri ortaya koymanın yararlı olacağı kanaatindeyiz. 

 şart edatının aslî yapısı ile alakalı birinci görüşün, Sîbeveyhi’in hocası مَه مَا

Halil b. Ahmet’e ait olduğu görülmektedir. Sîbeveyhi’in aktardıklarından hareketle 

Halil b. Ahmet’e göre مَه مَا şart edatı, ما şart edatı ile zâid ما’dan oluşmuştur. 

Dolayısıyla مَه مَا şart edatının aslı  ما ما şeklindedir. Fakat bir lafzın tekrarının 

kabih(çirkin) görülmesi nedeniyle ما şart edatında yer alan elifin (ا), hâ (ها) harfine 

dönüştürülmesi sonucu مَه مَا edatı oluşmuştur 137 . Bu noktada Sîbeveyhi, مَه مَا şart 

edatının, ْ مَه kelimesine zâid ما eklenmesi suretiyle meydana gelmesinin de caiz 

olduğunu aktarmaktadır138. Diğer taraftan bu görüşün, bazı dilciler tarafından kabul 

gördüğü anlaşılmaktadır139. Ayrıca İbn Malik, bu görüşün Basralılar’a ait olduğunu 

ifade etmektedir140. 

 مَه ْ şart edatının مَه مَا ,şart edatının asli yapısı ile alakalı ikinci görüş ise مَه مَا

kelimesi ile ما şart edatının birleşmesi sonucu oluştuğunu ileri süren Zeccâc, Ahfeş, 

Kûfeliler ve Bağdatlılar’a aittir141. İbn Malik ise, bu görüşün Kufeliler’e ait olduğunu 

ifade etmektedir142. Fakat Radî’nin, bu görüşü kabul etmediği görülmektedir143. 

                                                           
135 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, 45-47; İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, 

II, s.156; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts],ْ IV, s.42; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-

dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s. 609. 
136 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.221-226. 
137 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.59-60. 
138 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.59-60. 
139 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْIV, s.ْ43;ْRadiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, 

Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, s.88. 
140 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1621. 
141 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s. 612; İbn Mâlik, 

Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1621; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, 

Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, s.88. 
142 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1621. 
143 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, 

s.88. 
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 şart edatının aslî yapısı ile alakalı üçüncü görüş ise, İbn Hişam’a ait olan مَه مَا

ve bu edatın basit bir edat olduğu yönündeki görüştür144. Bu görüş ise, nahivcilerin 

çoğunluğu tarafından kabul görmüştür145. 

Diğer taraftan مَه مَا şart edatının isim mi yoksa harf mi olduğu konusunda 

nahivciler ihtilaf etmiştir. Fakat nahivcilerin çoğunluğuna göre isimdir 146 . Bu 

noktada nahivciler, مَه مَا şart edatının isim olduğuna delil olarak, kendisine zamirin 

dönmesini göstermektedirler147. Ör: 

مِنيِنَْ}   نُْلكََْبمُِؤ  حَرَناَْبهِاَْفمََاْنحَ  ْآيةَ ْلتِسَ   {وَقاَلوُاْمَه مَاْتَأ تنِاَْبهِِْمِن 

“Dediler ki: “Bizi büyülemek için her ne getirirsen getir, biz sana inanacak 

değiliz148. ”” 

Nahivcilere göre ayette yer alan hâ ( به ) zamiri, مَه مَا şart edatına 

dönmektedir. Bu zamirin dönmesi ise, مَه مَا şart edatının isim olduğunu 

göstermektedir. Zira zamir, ancak isimlere dönebilir149. 

Bu noktada Hattab, Süheylî ve İbn Yes‘ûn gibi bazı nahivciler, مَه مَا şart 

edatının isim olmaktan çıkıp, harf olarak da kullanılabileceği görüşündedirler 150 . 

Fakat bu görüşün yaygın olmadığı görülmektedir ve Murâdî bu görüşü, garib (tuhaf) 

olarak nitelemektedir151. Biz ise bu edatın basit ve isim olduğu kanaatindeyiz152. 

 Şart Edatı أيَْ 

                                                           
144  İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.220; Tâhir ibn Ahmed İbn 

Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, 246, 4 nolu dipnot. 
145  Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s. 153; İbn ‘Usfûr el-İşbîlî, Şerhu 

cümeli’z-Zeccâcî, Musul 1982, II, s.827; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-

hevâmi‘ fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.449. 
146 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.609; el-Müberrid, 

el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.45; Muhammed bin Ali es-Sabbân, Hâşiyetü Sabbân ‘alâ şerhu’l-

‘eşmûnî ‘alâ elfiyyeti İbn Mâlik, [ts], IV,s.16; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, 

Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.451; Abbas Hasan, en-Nahvü’l- Vâfî, 

Mısır 1974, IV, s.427. 
147 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.42; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, 

Kuveyt 2000, IV, s.214; Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], 

I, s.246. 
148 Araf, 7/132. 
149 Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.246; İbn Hişam, 

Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.214, 2 nolu dipnot. 
150  İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.215-216; Ebû Hayyan el-

Endülîsî, İrtişâfu’d-darb Min lisâni’l-‘Arab, Mektebetü’l-Hancî, Kahire 1998, s.1863; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s. 

452. 
151 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.612. 
152 Riyâd Hasan el-Havvâm, Mehmâ ve hılâfâtü’n-nahviyyîn havlehâ, Mecelletü’l-Câmi’ati Ümmü’l-

Kurâ, sy:III, h.1410, s.91. 
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edatı, bir çok fonksiyonu أيَْ  153  olmasının yanı sıra aynı zamanda şart 

edatlarındandır ve yapı bakımından isimdir154. 

 Şart Edatı كَي فَْ 

Arapçada çoğunlukla soru edatı olarak kullanılan155, bunun yanı sıra taaccüp 

edatı156 ve şart edatı olarak kullanılan َْكَي ف edatı, yapı bakımından isimdir157. 

 .edatının, yapı bakımından isim olduğunu daha önce ifade etmiştik كَي فَْ

Fakat َْكَي ف edatının, zarf anlamı içerip içermediği ile alakalı olarak nahiv bilginleri 

arasında farklı görüşler bulunmaktadır. Sîbeveyhi, َْكَي ف edatının, zarf olduğunu ifade 

etmekte ve bu edatı diğer zarf olan edatlar ile birlikte ele almaktadır158.  Fakat diğer 

taraftan İbn Yaîş159, İbn Kavvâs160, Seyrâfî, Ahfeş161  gibi birçok nahiv bilgini, َْكَي ف 

edatının sarih isim olduğunu ve zarf anlamı içermediği kanaatindedir. Bu noktada 

İbn Malik, َْكَي ف edatının zaman ve mekâna delalet etmediğini, َْكَي ف edatının genel 

durumlar hakkında soru olması nedeniyle zarf olarak adlandırıldığını ifade etmekte 

ve böylece kendisi de isim olduğunu kabul etmektedir 162 . İbn Hişam ise, İbn 

Malik’in bu değerlendirmesini uygun bulmakta ve dolayısıyla kendisi de isim olduğu 

ve zarf anlamı taşımadığı görüşündedir163. 

1.2.2. Âmil Olma Bakımından Şart Edatları 

Şart edatları, kendisinden sonra gelen şart ve cevap fiilleri üzerinde amel 

etmeleri bakımından cezm eden şart edatları ve cezm etmeyen şart edatları olmak 

üzere iki kısma ayrılır.  

1.2.2.1. Cezm Eden Şart Edatları 

Cezm eden şart edatları,  ِْمَا ,إن ىمَتَْ ,مَه مَا ,مَا ,مَنْ  ,إذِ   أيَْ  ,حَي ثمَُا ,أنََّى ,أيَ نَْ ,أيََّانَْ ,

edatlarıdır. Bu şart edatları, şart ve cevap fiillerini eğer muzari iseler lafzen, eğer 

                                                           
153 Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.159; İbn 

Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, I, s.510; Ali b. Muhammed en-Nahvî el-

Herevî, Kitâbü’l-Üzhiye Fî ‘ilmi’l-Hurûf, Dimeşk 1993, s.106. 
154 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s. 45; 

İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], VII, 

s.42; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, I, s.510. 
155 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.135. 
156 Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, Ürdün 1986, s.59. 
157 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.132; İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, 

[ys] 1990, IV, s.104; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.131. 
158 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.267, IV, s.233. 
159 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], IV, s.109. 
160 ‘Abdu’l’azîz ibn Zeyd ibn Cum’ati el-Mevsîlî, Şerhu elfiyyeti ibn-i Mu‘tî, Riyad 1985, II, s.1154. 
161 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.138. 
162İbn Mâlik, Teshîlü’l-fevâid ve tekmîl’ül-makasıd, Kahire 1968, s.241, 242; İbn Mâlik, Şerhu’t-

Teshîl, [ys] 1990, IV, s.104 vd.; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.134. 
163 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.138. 
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mazi iseler mahallen cezm eder.164. Cezm eden şart edatlarından her birinin, cezm 

edip etmemesi, nesirde veya şiirde cezm etmesi gibi görüş farklılıkları olması 

nedeniyle, her bir edatla ilgili olarak ayrıntılı bilgi verilecektir. Buna göre; 

1- إنِْ ْ  şart edatı, kendisinden sonra gelen şart ve cevap fiillerini muzarî iseler 

lafzen, mazi iseler mahallen cezm eder165. Ör: 

ْمَعَكَْ ْأقَمُ  ْتقَمُ   إنِ 

“Kalkarsan, seninle birlikte ben de kalkarım.” 

 şart edatının şart ve cevap fiilleri mazi fiil şeklinde gelebilir. Mazi fiiller إنِْ 

mebnî olduğu için bu durumda mahallen cezm eder166. Ör: 

تُْ تَْقمُ  ْقمُ   إنِ 

“Kalkarsan kalkarım.” 

 şart edatının şart fiili, gelecek zaman anlamında olan bir fiil; cevap fiili إنِْ 

ise, mazi fiil şeklinde gelebilir. Bu durumda ise, şart fiili muzari fiil olduğu için  ِْإن 

şart edatı bu fiili cezm eder. Cevap fiili ise, mazi fiil olduğundan mebnidir ve 

mahallen cezm eder. Fakat bu şekildeki kullanım oldukça azdır167. Ör:  

تُْْمَعَكَْ ْقمُ  ْتقَمُ   إِْن 

“Kalkarsan seninle birlikte ben de kalkarım.” 

 لو ,şart edatının إنِْ  ,şart edatının amel etmemesi ile ilgili olarak İbn Malik إنِْ 

edatına hamledildiğinde cezm etmeyeceğini ifade etmektedir 168 . Fakat başka bir 

eserinde bu görüşün şaz olduğunu ifade etmektedir169.  

 .şart edatının şart fiili mazi, cevap fiili ise muzari fiil şeklinde gelebilir إنِْ 

Şart fiili olan mazi fiil, mebni olarak kalır ve mahallen cezm olur. Muzari olan cevap 

fiili ise, nahivcilerin çoğunluğuna göre merfu olarak kalır, cezm edilmez.170. Ör: 

ْمَاليِْوَلَْحَرِمُْ ألَةَ ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْيقَوُلُْلَْغَائبِ  مَْمَس  ْيوَ  ْأتَاَهُْخَليِل   وَْإنِ 

“Bir dost, sıkıntılı günde ona gelirse; ona (senin için) benim param yok 

değil haram değil der171.” 

                                                           
164 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s. 421. 
165 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VII, 41; Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.207; Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, 

Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.74. 
166 Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.74; Ahmet b. 

Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk, [ts], s.104-105. 
167 Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.74. 
168 İbn Mâlik, Teshîlü’l-Fevâid ve Tekmîl’ül-Makâsıd, Kahire 1968, s.237. 
169 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1591. 
170 Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.104. 
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2- ماْ إذِ   şart edatının,  ِْإذ zaman zarfına ما’nın terkibiyle (birleşmesiyle) 

meydana geldiğini daha önce ifade etmiştik. Bu terkip ile birlikte ما  şart إنِْ  aynen ,إذِ 

edatı gibi gelecek zaman ifade eder ve amel etme özelliği yani cezm etme özeliği 

kazanır172.  

ما ما şart edatı, cezm eden şart edatıdır173. Fakat إذِ   şart edatının cezm etmesi إذِ 

ile ilgili farklı görüşlerin olduğu görülmektedir. Bu noktada Suyûtî, bazı kimselerin 

ما  şart edatının cezm etmesini kabul etmediklerini ve cezm etmesini şiir ile إذِ 

sınırlandırdıklarını ifade etmektedir174. Muradî ise, bazı nahivcilerin, ما  şart edatının إذِ 

cezm etmesini sadece şiirle sınırlandırdıklarını, fakat ما  şart edatının cezm etmesinin إذِ 

tercihe bağlı olduğunu ve bunun doğru görüş olduğunu ifade etmektedir. Diğer 

taraftan bazı nahivcilerin ما  şeklinde yalın halde kullanıldığında da إذِْ  ,şart edatının إذِ 

cezm edebileceği görüşünde oldukları ifade edilmektedir175.  

Kur’an-ı Kerim’de kullanılmadığı tespit edilen 176 ما   şart edatının fazla إذِ 

yaygın olmadığı ve bir kaç şâhid ile sınırlı olduğu ifade edilmektedir177.  

Ör I: 

لسُِْ ْال مَج  ْلهَُْْْْْْْْْْْْْْحَق ًّاْعَليَ كَْإذَِاْاطِ مَأنََّ سُولِْفقَلُ  مَاْأتَيَ تَْعَلىَْالرَّ  إذِ 

“Rasulullah’ın yanına gidersen, benim hakkım senin üzerine olsun ki, 

herkes hazır olduğunda ona de ki:..178” 

Ör II: 

ْإيَِّاهُْتأَ مُرُْآتيَِاْوَإنَِّكَْ ْْْْْْْْْْْْْْْْْْبهِِْتلُ فِْمَن  مَاْتأَ تِْمَاْانَ تَْآمِر  إذِ   

“Eğer sen, emrettiğin şeyi yaparsan, kendisine emrettiğin kişinin de onu 

yaptığını görürsün179.” 

3- مَنْ ْ  şart edatı, şart anlamı içermesi sebebiyle, diğer şart edatları gibi 

kendisinden sonra gelen şart ve cevap fiillerini cezm eder180. Ör: 

                                                                                                                                                                     
171 Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.104. 
172 Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.247. 
173 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.190; İbn Hişam, 

Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, II, s.46. 
174  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.451. 
175 Ebû Hayyân el-Endelusî, en-Nüketü’l-hisân fî şerhi gâyetü’l-ihsân, Beyrut 1985, s.150. 
176 Abdulaziz Ali es-Sâlih el-Muaybid, eş-Şart fi’l-Kurâni’l-Kerîm, (basılmamış yüksek lisans tezi, 

Câmi’atu’l-Kahire 1976, s.255. 
177 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.89. 
178 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.57; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.46. 
179 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.129. 
180 Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-Üzhiye Fî ‘ilmi’l-Hurûf, Dimeşk 1993, s.103. 
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هُْ نيِْأزَُر  ْيزَُر   مَن 

“Kim beni ziyaret ederse ben de onu ziyaret ederim.” 

4- ماْ  şart edatı,  ِْإن şart edatının anlamını içerdiği için şart ve cevaba ihtiyaç 

duyar ve şart ve cevap fiillerini cezm eder. Ör: 

{ ْإلِيَ كُمْ  ْيوَُفَّ ْخَي ر   {وَمَاْتنُ فقِوُاْمِن 

“Her ne hayır işlerseniz, o size geri verilir181.” 

 edatı, şart manası içermesi nedeniyle kendisinden sonra gelen şart ve مَه مَا-5

cevap cümlelerine ihtiyaç duyar ve her iki cümlede yer alan şart ve cevap fillerini 

cezm eder. Dolayısıyla bu şart edatı da amil olan şart edatlarındandır182. Ör: 

ْ أفَ عَلْ مَه مَاْتفَ عَل   

“Her ne yaparsan ben de yaparım.” 

6- مَتَىْ şart edatı,  ِْإن şart edatının şart manasını içerdiği için, şart edatı olarak 

kullanıldığında kendisinden sonra şart ve cevap cümlelerini gerektirir ve her iki fiili 

de cezm eder. Zira مَتَى şart edatı da amil olup cezm eden şart edatlarındandır. Bu 

noktada مَتَى şart edatının cezm etmediği ile ilgili bir görüş söz konu ise de, bunun 

zayıf olduğu görülmektedir183.  

Ör I: 

تَْ   ْْْْْْْْْْْْْْْْْرَوَانفُِْألَ يتَيَ كَْوَْتسُ  جُف  دَي نِْترَ  طَارامَتىَْماَْتلَ قنَيِْفرَ   

“Her ne zaman benimle teke tek karşılaşırsan, kıçıyın her iki tarafı titrer ve 

korkar184.” 

Ör II: 

رِفوُنِي عُْالثَّناَياَْْْْْْْْْْْْْْمَتىَْأضََعِْال عِمَامَةَْتعَ   أنَاْابِ نُْجَلَاْوَْطلَاَّ

“Ben, ölümü göze alan biriyim. Ne zaman sarığı (sarığımı) yere koysam 

beni tanırsınız185.” 

7- أيََّانَْْ  edatı, şart manasını içerdiğinde şart ve cevap cümlelerine ihtiyaç 

duyar ve şart ve cevap fiillerini cezm eder. Zira َْأيََّان şart edatı da amil olan ve cezm 

eden şart edatlarındandır186. Ör: 

                                                           
181 el-Bakara, 2/272. 
182 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.45; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, 

s.421. 
183 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.430. 
184 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.130. 
185 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.240; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, 

Mısır [ts], IV, s.105. 
186 İbn Mâlik, Şerhu’t-teshîl, [ys] 1990, IV, s.71; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, 

s.421. 
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مِن كَْ اأيََّانَْنؤُ  ْحَذِرًّ ْتزََل  نَْمِنَّاْلمَ  مَ  رِكَْالْ  ْتدُ  ْغَي رَناَْوَاذَِاْْْْْْْْْْْْْلمَ  تأَ مَن   

“Biz sana ne zaman güvence versek başkalarının kötülüğünden emin 

olursun; bizden güvence alamayınca da devamlı korkmaktasın187.” 

Bu noktada Suyutî, َْأيََّان edatı ile ilgili olarak bir grup dilcinin, bu edatın az 

kullanılması ve daha çok istifham edatı olarak kullanılması nedeniyle cezm 

etmediğini ileri sürdüklerini ifade etmektedir188. Fakat genel çoğunluk bunun aksi 

yöndedir. 

8- أيَ نَْْ  edatı, şart manası içerdiğinde şart edatı olur ve kendisinden sonra 

gelen şart ve cevap fiillerini cezm eder. Dolayısı ile َْأيَ ن şart edatı da, amil olan şart 

edatlarındandır189. 

Ör I: 

ت} كُمُْال مَو  رِك   {ْأيَ نمََاْتكَُونوُاْيدُ 

“Nerede olursanız olun, ölüm size ulaşır190.” 

Ör II: 

وَهاَْللِتَّلَاقيِ ناَْْْْْْْْْْْْْْْْْنصرفْالعيسَْنحَ  ْبنِاَْال عُدَاةُْتجَِد   أيَ نَْتصرف 

“Düşmanlar bize saldırırsa, vuruşmak için develeri o yönde saldırır şekilde 

bizi bulurlar191.” 

9- أنََّىْ  şart edatı, aynen diğer şart edatları gibi,  ِْإن şart edatının şart manasını 

içermekte ve bu nedenle kendisinden sonra iki cümleyi gerektirmektedir. 

Kendisinden sonra gelen bu şart ve cevap cümlelerini ise cezm eder. Zira أنََّى şart 

edatı da amil olup cezm eden şart edatlarındandır192.  

Ör I: 

تَْأنََّىْ بحَ  ليَ كَْشَاجِرْ فأَصَ  تَْرِج  كَبيَ هاَْتحَ  ْبهِاَْْْْْْْْْْْْْْْْكِلَاْمَر  تأَ تهِاَْتلَ تبَسِ   

“Bu beladan kurtulmak için ne şekilde çabaladıysan ona daha fazla 

bulaşmaktan başka bir işe yaramadı. (Bu belanın) her iki üzengisi ayağına dolaşıp 

durur193." 

                                                           
187 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.130. 
188  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.449. 
189 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, [ys] 1990, IV, s.72; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, 

s.421. 
190 Nisa, 4/78. 
191 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, [ys] 1990, IV, s.72. 
192 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.45; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, 

s.421. 
193 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.58; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.47.  
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Ör II: 

ضِيكُمَاْلَْيحَُاوِلُْ اْغَي رَْمَاْيرُ  ْأنََّىْتأَ تيِاَنيِْتَأ تيِاَْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْأخًَّ  خَليِليََّ

“Dostlarım! Ne zaman gelirseniz, sizin rızânızı kazanmaktan başka bir şey 

için gayret etmeyen kardeşinize gelirsiniz194ْ.” 

10- حَي ثمَُاْ  şart edatı amil olan bir şart edatı olması nedeniyle, diğer şart 

edatları gibi kendisinden sonra gelen şart ve cevap fiillerini cezm eder. Zira حَي ثمَُا şart 

edatı, amil olan ve cezm eden şart edatlarındandır195.  

Ör: 

مَانِْ زَ  اْفيِْغَابرِِْالْ  ُْْْْْْْْْْْْْْْنجََاحًّ ْلكََْاللََّّ ر  ْيقُدَِّ تقَمِ   حَي ثمَُاْتسَ 

“Her nerede/her ne zaman doğru olursan Allah zamanın derinliklerinde 

(ummadığın yerden) seni başarıya ulaştırır196.” 

11- أيَْ ْ  edatı, şart anlamı içermesi nedeniyle, kendisinden sonra şart ve cevap 

fiilleri olmak üzere iki fiili gerektirir ve bu fiilleri cezm eder. Dolayısıyla  َْأي edatı da, 

amil olan şart edatlarındandır197. Ör: 

رِبْ  ْأضَ  رِب  ْتضَ   أيََّهمُ 

“Hangisini döversen, ben de döverim.” 

1.2.2.2. Cezm Etmeyen Şart Edatları 

Cezm etmeyen şart edatları ise; لَْ ,لوَْ  ,كَي فَْ ,إذَِا مَا ,لوَ  ا ,لوَ  ا ,أمََّ  edatlarıdır. Bu كُلَّمَا ,لمََّ

şart edatları, şart manası içerirler fakat şart ve cevap fillerini cezm etmezler. Bu 

edatlardan her birinin, cezm etmemesi ile ilgili görüş faklılıkları bulunması 

nedeniyle, her bir edatla ilgili ayrıntılı bilgi verilecektir; 

1- إذَِاْ  edatı, şart manası taşımasına rağmen, nahivcilerin çoğunluğuna göre 

şiirdeki bazı zorunlu haller dışında cezm etmemektedir198.ْ  

Ör I: 

لِْ فتَجََمَّ ناَكَْرَب كَْ،ْباِل غِنىَْْْْْْْْْوَإذَِاْتصُِب كَْخَصَاصَةْ  نِْ،ْمَاْأغَ  تغَ   اسِ 

                                                           
194 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl-Teshîlü’l-Fevâid ve Tekmîl’ül-Makasıd, Beyrut 2001, III, s. 389. 
195 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.427. 
196 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, II, s.307. 
197 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.45; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts]ْVII, s.44; 

Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.421. 
198 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.60; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.54; İbn 

Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.97; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-

me‘ânî, Beyrut 1992, s.367; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ْ  fî 

şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.132; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.278. Bu 

noktada Murâdî, Kûfeliler’in, إذَِا şart edatının mutlak anlamda cezm etmesini caiz gördüklerini ifade 

etmektedir. 
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“Rabbinin sana verdiği zenginlikle yetin. Sana bir fakirlik isabet ederse 

tahammül et199.” 

Ör II: 

دَائنِاَْفنَضَُارِْبُْ لهُاَْْْْْْْْْْخُطَاناَْإلِىَْأعَ  ياَفنُاَْكَانَْوَص  ْأسَ   إذِاْقصَُرَت 

“Kılıçlarımız yetişmezse, düşmanlarımıza karşı adımlarımız kılıçlarımıza 

eklenir ve şiddetle savaşırız200.”ْ  

 şart edatının nesirde ise, nadiren cezm ettiği ifade edilmektedir201. Fakat إذَِا

nesirde cezm etmesinin kıyas yapılamayacak şekilde olduğu ve geçerli bir kural 

olmadığı görülmektedir. ْإذَِا  şart edatının nesirde cezm etmemesinin nedeninin, diğer 

şart edatları gibi müphem olmamasından ve muakkat olmasından kaynaklandığı 

anlaşılmaktadır .202 Diğer taraftan İbn Bâbeşâz, إذَِا şart edatının şiirde, sedece ما ile 

birlikte cezm edebileceğini, aksi takdirde cezm edemeyeceğini ifade etmektedir203. 

Sonuç itibariyle ise nahivcilerin çoğunluğu, إذَِا şart edatının sadece şiirde cezm 

edebileceğini ifade etmektedir. 

 şart edatı olarak kullanıldığında, şart ve cevap fiilleri olmak üzere , كَي فَْ -2

kendisinden sonra lafız ve mana açısından aynı olan iki fiili gerektirir. Bu konuda 

bütün nahivciler hemfikirdir.204 Ör: 

نَعُْ نعَُْأصَ   كَي فَْتصَ 

“Nasıl yaparsan ben de (öyle) yaparım.” 

Bu örnekte şart fiili ile cevap fiili hem lafız hem de mana açısından aynı 

olduğu için nahiv kuralları gereği doğru bir cümledir. 

 şart edatının cezm etmesi konusunda ise, nahivciler arasında görüş كَي فَْ

farklılıkları vardır205 . Basra ekolüne göre َْكَي ف şart edatı, cezm etmez. Bu görüş 

                                                           
199 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.132-133. 
200 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.61; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.55. 
201 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.132. 
202  Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.60;el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.54; 

Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.132-133; Hasan ibn Kâsım el-

Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.367; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 

1974, IV, s.440, 2 nolu dipnot. 
203 Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.247-248. 
204Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ْ  fî şerhi cem ‘i-l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.453; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.132. 
205 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s. 511; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 

1974, IV, s.407. 
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nahivcilerin çoğunluğunu oluşturmaktadır206. Kûfe ekolüne ve Basra dil ekolünden 

Kutrub’a göre ise َْكَيْ ف şart edatı, cezm eder207.  

Ör I: 

نَعُْ نعَُْأصَ   كَي فَْتصَ 

“Nasıl yaparsan ben de (öyle) yaparım.” 

Ör II: 

نَعْ  ْأصَ  نعَ   كَي فَْتصَ 

“Nasıl yaparsan ben de (öyle) yaparım.” 

Yukarıdaki birinci örnek, Basra dil ekolüne mensup nahiv bilginlerine göre 

doğru kabul edilmiştir. İkinci örnek ise Kûfe dil ekolüne mensup nahivciler ve Basra 

dil ekolünden Kutrub’a göre doğru kabul edilmiş fakat Basra dil ekolüne göre şaz 

kabul edilmiştir208. 

Bir grup nahiv bilgini ise, َْكَي ف şart edatının sadece zaid ما bitiştiğinde cezm 

edeceği görüşündedir209. Zeccâcî’nin de bu görüşte olduğu görülmektedir210. Ör: 

نَعْ  ْأصَ  نعَ   كَي فمََاْتصَ 

“Nasıl yaparsan ben de (öyle) yaparım.” 

Bu noktada Abbas Hasen, كَي فمََا edatının cezm etmesini çok az sayıda 

nahivcinin kabul ettiğini ve cezm etmesini de şiir ile sınırlandırdıklarını ifade 

etmektedir211. 

Sonuç itibariyle َْكَي ف şart edatı, cumhura göre cezm etmemektedir212. İbn 

Malik ise, doğru olan görüşün َْكَي ف şart edatının cezm etmemesi olduğunu ifade 

etmektedir213. 

 şart edatının cezm etmeme nedeni ile ilgili olarak nahiv bilginleri, bu كَي فَْ

edatın diğer amil olan şart edatlarına bir çok konuda farklılık gösterdiğini dile 

                                                           
206 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.60; İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.197; 

İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.110; İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, 

IV, s.1583; Bedreddin Nâsır el-Bedr, İhtiyârâtü Ebî Hayyân, Riyad 2000, II, s.667; İbn Hişam, 

Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.133; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-

Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ْ fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.453. 
207 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.511. 
208 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, III, 

s.207. 
209 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.134; Celâleddin Abdurrahman 

bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.453.  
210 Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-me‘ânî, Ürdün 1986, s.59. 
211 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.407. 
212 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-İsnâdiyye, Kahire 2007, s.158. 
213 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1583. 
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getirmektedirler.ْ Bu farlılıklar arasında, َْكَي ف şart edatının cevabının sadece nekre 

olması, kendisine zamirin dönmemesi, diğer şart edatlarından farklılık göstererek 

cevabının lafız ve anlam açısından aynı olması zorunluluğu yer almaktadır214.  

3- لوَْ ْ  edatı, cezm edip etmemesi konusunda nahivcilerin ihtilaf ettiği bir 

edattır. Cumhura göre bu edat cezm etmez215. Fakat İbn Şecerî’nin de aralarında 

bulunduğu bir grup nahivci, şiire has olmak üzere bu edatın cezm etmesine cevaz 

vermiştir216. Ör: 

طَارَْبهِاَْذُوْمَي عَة ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْلَحِقُْا ْيشَأْ  ْذُوْخُصَلْ لوَ  طَالِْنهد  لْ   

“Eğer o isteseydi, kocaman yeleli, ince belli, hızlı bir at ile uçardı217.” 

 edatının şiir dilinde cezm ettiğini ileri sürenlerin delil olarak ileri لوَْ 

sürdükleri bu şiiri değerlendiren İbn Mâlik, bu beyti söyleyen şairin lehçesinde 

hemzenin terkinin mümkün olabileceğini ve dolayısıyla da bu şiirin,  َْلو edatının cezm 

etmesine delil olamayacağını ifade etmektedir218. 

 edatının cezm etmemesinin nedenine de değinen nahiv bilginleri, bu لوَْ 

edatın maziye has olması ve mazi fiili müstakbele çevirememesi nedeniyle cezm 

edemediğini ifade etmektedirler219. Zira  َْلو edatı, şart gelecek zamanda olur genel 

kaidesine aykırı olarak maziyi yine maziye bağlamakta ve çoğunlukla da mazi anlam 

ifade edecek şekilde kullanılmaktadır220. 

                                                           
214  Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s. 512 vd.; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an 

kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.134. 
215 Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.102; Ahmet b. 

Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.289; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, 

s469; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.406, 496; Ebu’l-Bekâ ‘Abdullah b. el-Hüseyn 

el-‘Ukbûrî, et-Tibyân fî i’râbu’l-Kur’ân, Mısır 1976, s.101; Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-Beyân fî 

garîbi i‘ğrâbi’l-Kur’ân, [ys] 1980, I, s.115.  
216 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1632; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, 

Mısır 1974, IV, s.406. 
217 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.443. 
218 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1633. 
219  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.469; Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-

Aleviyyi, Emâlî ibn Şecerî, Kahire 1992, I, s.333, 188; Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, 

Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde, 1981, s.102 Ebu’l-Bekâ ‘Abdullah b. el-Hüseyn el-‘Ukbûrî, et-Tibyân fî 

i’râbu’l-Kur’ân, Mısır 1976, s.101. 
220 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1632; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî 

Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.468. 
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4- لَْْ لوَ   edatı, şart edatı olarak kullanıldığında, kendisinden sonra gelen ve şart 

cümlesi olarak kabul edilen cümle, isim cümlesi şeklindedir221. Cevap cümlesi ise, 

fiil cümlesi şeklindedir222. Ör: 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  لَْزَي د   لوَ 

“Zeyd olamasaydı sana ikram ederdim.” 

لَْ  şart edatından sonra merfu isim geldiği için, yani fiil gelmediği için, bu لوَ 

edatın şart fiilini cezm etmesi söz konusu değildir. َْل  şart edatınının cevabında, fiil لوَ 

yer almasına rağmen, bu fiili de cezm etmez. 

5- مَاْ لوَ   şart edatı, aynen َْل  şart edatı gibidir ve şart cümlesinin, isim cümlesi لوَ 

şeklinde olması nedeniyle şart fiili yoktur. Dolayısıyla da cezm etmesi söz konusu 

değildir. Cevap cümlesi ise fiil cümlesi olmasına rağmen, cevap fiilini de cezm 

etmez. 

ا -6  şart edatı, cumhura göre kendisine takdir edilen şart ismi ve şart أمََّ

edatının yerini tutmaktadır. Dolayısıyla ا  şart edatının şart fiili mahzuftur. Bu أمََّ

nedenle de ا ا  şart edatının, cezm etmesi söz konusu değildir. Diğer taraftan أمََّ  şart أمََّ

edatının kendine has özelliklerinden biri, kendisinden sonra sadece isim 

gelmesidir223. Yani ا  :şart edatından sonra sadece isim gelebilir, fiil gelmez. Ör أمَّ

ْفَْ اْزَي د  قاَئمِْ أمََّ  

“Zeyd ise ayaktadır.” 

Bu örnekte ا ا ,şart edatından sonra gelen cümle أمَّ  .şart edatının cevabıdır أمَّ

Bu cevap cümlesi, mübteda ve haberden oluşan isim cümlesi olduğu için, ا  şart أمَّ

edatının cezm etmesi söz konusu olamaz. 

ا ا ,nın cevabı, fiil olarak geldiğinde ise’أمََّ  .şart edatı bu fiili cezm etmez أمََّ

Bunun nedeni ise, bu edatın şartının hazfedilmesidir. Yani ا  nın şartı hazfedildiği’ أمََّ

için cevabında yer alan fiili cezm edemez224. Örneğin; 

ْيقَمُْ   اْزَي د   أمََّ

Cümlesi doğru bir cümle değildir.  

                                                           
221 Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, 

Kahire 1992, II, s.297. 
222 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.139-140, IV, 235;el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, 

III, s.77; Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn 

Şecerî, Kahire 1992, II, s.510; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts],ْVII, s.145. 
223 Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-Üzhiye Fî ‘ilmi’l-Hurûf, Dimeşk 1993, s.144. 
224 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.469. 
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7- اْ لمََّ  edatı, şart edatı olarak kullanıldığında, şart ve cevap cümlelerinin 

başında yer alır.  ا  :edatının şart cümlesi, lafzen ya da manen mazi fiildir225. Ör لمََّ

ْقاَمَْعَمروْ اْقامَْزَيد   لمََّ

“Zeyd kalkınca, Amr da kalktı.” 

ْعَمرو ْيقَمُ  ْلمَ  ْزَي د  ْيقَمُ  اْلمَ   لمََّ

“Zeyd kalkmayınca, Amr da kalkmadı.” 

ا  ile olumsuz hale ما ,şart edatının cevabı ise, müspet (olumlu) mazi fiil لمََّ

gelmiş mazi fiil veya  َْلم ile olumsuz hale gelmiş muzari fiil şeklindedir226. Ör: 

ْقاَمَْعَمروْ اْقامَْزَيد   لمََّ

“Zeyd kalkınca, Amr da kalktı.” 

اْقامَْزَيد ْماْقاَمَْعَمروْ  لمََّ

“Zeyd kalkınca, Amr kalkmadı.” 

ْعَمروْ ْيقَمُ  ْلمَ  اْقامَْزَيد   لمََّ

“Zeyd kalkınca, Amr kalkmadı.” 

ا  şart edatı, gerek şart fiilini gerekse cevap fiilini cezm etmez. Zira bu edat لمََّ

cezm etmeyen şart edatları arasında yer alır. 

 .şart edatı, şart ve cevap cümlesine ihtiyaç duyar fakat cezm etmez227  ْكُلَّما-8

Ör:  

قاَلوُاْهذََاْالَّذِيْرُزِق ناَْمِنْقبَ لُْ}    قاًّْ  {كُلَّمَاْرُزِقوُاْمِن هاَْمِنْثمََرَة ْرِز 

“…Cennetlerin meyvelerinden kendilerine her rızık verilişinde, “Bu (tıpkı) 

daha önce (dünyada iken) bize verilen rızık!” diyecekler228.”  

1.2.2. Anlam Bakımından Şart Edatları 

Şart edatları incelendiğinde, bütün şart edatlarının şart anlamı içermekle 

birlikte, her bir şart edatının vaz olunduğu anlamı muhafaza ettiği görülmektedir. Her 

bir şart edatının vaz olunduğu anlam da bir birinden faklılık göstermektedir. Bu 

nedenle şart edatlarını, ayrı ayrı inceleyeceğiz. 

                                                           
225 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, III, 

s.230; İbn Mâlik, Şerhu’t-teshîl, [ys] 1990, IV, s.102; Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, 

el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.595-596. 
226 Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, 

s.596; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1897. 
227 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.123. 
228 el-Bakara, 2/25. 
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Şart edatlarını ayrı ayrı incelemeye geçmeden önce mana açısından ortak 

özelliklerini ve bu edatların, şart edatı olarak kullanıldıklarında göstermiş olduğu 

fonksiyonları belirtmemiz gerekmektedir. Şöyle ki; 

-Bütün şart edatları, şart edatları ayrı ayrı incelenirken de belirtileceği gibi, 

şart anlamı taşır. 

-Amil olup cezm eden şart edatları, şek/ibham anlamı içerir. Yani Bu şart 

edatları ile kurulan bir şart cümlesinde, şartın gerçekleşmesi de gerçekleşmemesi de 

mümkündür. Dolayısıyla şartın gerçekleşip gerçekleşmeyeceği, bilinemez. 

  -Bütün şart edatları, kendine has olan özellikleri taşımakla birlikte, cevabın 

şarta olan bağını ifade eder.  

-Bazı şart edatları dışında bütün şart edatları, şart fiili ister mazi olsun 

isterse muzari olsun, şart fiilinin zamanını gelecek zamana çevirir. Yani şart gelecek 

zamanda oldur. 

-Şart edatları, umum anlam içerir. Yani kullanılan şart edatı, ifade ettiği 

anlam bakımından genellik içerir. 

Şart edatlarının içerdiği genel anlamları ifade ettik. Şart edatlarının vaz 

olunduğu anlamlar birbirinden faklı olduğu için ve genel anlamlardan farklı anlamlar 

içerdiği için ayrı ayrı incelenecektir.  

 Şart Edatı إنِْ 

Nahiv kaynakları incelendiğinde,  ِْإن şart edatının anlam itibariyle mübhem 

olduğu görülmektedir229. Yani  ِْإن şart edatı, gerçekleşip gerçekleşmeyeceği belirsiz 

olan şüpheli durumlarda kullanılmaktadır230. Dolayısıyla  ِْإن şart edatının şart fiilinin, 

gerçekleşme ihtimali de gerçekleşmeme ihtimali de vardır.  ِْإن şart edatının şart 

fiilinin gerçekleşmesi de gerçekleşmemesi de ihtimal dahilinde olduğu için,  ِْإن şart 

edatının cevabının gerçekleşip gerçekleşmesi de ihtimal dahilindedir. Yani cevap, 

aynen şart fiili gibi gerçekleşebilir de gerçekleşmeyebilir de. Ör: 

رْ  ْقاَمَْعَم  ْقاَمَْزَي د   إنِ 

“Eğer Zeyd kalkarsa, Amr da kalkar.” 

Bu örnekte Zeyd’in kalkıp kalkmayacağı bilinemez. Kalkması da 

kalkmaması da ihtimal dâhilindedir. Şart gerçekleşse bile, yani Zeyd kalksa bile 

                                                           
229  Sîbeveyh, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.60; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], IX, s.4; 

Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, s.90. 
230 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], IX, s.4; Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, 

el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], II, s.360.  
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cevabın gerçekleşip gerçekleşmeyeceği de bilinemez. Zeyd kalksa bile, Amr 

kalkadabilir, kalkmayadabilir.  

Şart ve cevap fiillerine bu ihtimallik manasını veren,   ِْإن şart edatıdır. Şart ve 

cevap fiillerinin gerçekleşip gerçekleşmemesi ihtimal dâhilinde olduğu için,  ِْإن şart 

edatı ile kurulan şart cümlelerinde, lafzın manaya uygun olması için, gerçekleşip 

gerçekleşmemesi muhtemel olan muzari fiil tercih edilmektedir231. Ör: 

{ُْ ْبهِِْاللَّ  فوُهُْيحَُاسِب كُم  ْتخُ  ْأوَ  ْتبُ دُواْمَاْفيِْأنَفسُِكُم   {وَإنِ 

“…İçinizdekini açıklasanız da gizleseniz de Allah sizi onunla hesaba 

çeker232” 

Diğer taraftan  ِْإن şart edatının,  ِْإذ anlamına geleceğini, gerçekleşmesi şüpheli 

veya gerçekleşmesi bilinen fakat ne zaman gerçekleşeceği belirsiz olan durumlarda 

kullanılacağı ifade edilmektedir233. Buna göre  ِْإن şart edatı, gerçekleşmesi kesin fakat 

gerçekleşme zamanı bilinemeyen durumlarda kullanılır. Ör: 

ْفهَمُُْال خَالدُِونَْ} ْمِتَّ ْافَاَ۬ئنِ  ْقبَ لكَِْال خُل دََۜ ْمِن   {ْوَمَاْجَعَل ناَْلبِشََر 

“Senden önce de hiçbir insana ölümsüzlük vermedik. Şimdi sen ölürsen, 

onlar ebedî mi kalacaklar234?” 

Bu ayette ölümün gerçekleşeceği kesindir fakat ölümün ne zaman 

gerçekleşeceği belirsizdir. Bu noktada Kufeli nahivciler,  ِْإن şart edatından sonra 

gerçekleşmesi kesin olan bir fiil geldiğinde,  ِْإن şart edatının   ِْإذ anlamına geleceğini 

ifade etmektedirler. Fakat buna mukabil Basralı nahivciler,  ِْإن şart edatında asıl 

olanın, şartlılık olduğunu ve şartlılık için vaz edildiğini,  ِْإذ edatında asıl olanın ise 

zarf olduğunu, dolayısıyla  ِْإن şart edatının  ِْإذ anlamına gelmeyeceğini ifade 

etmektedirler235. 

 şart edatı, gerçekleşmesi imkansız olan durumları ifade etmek için de إنِْ 

kullanılabilir236. Ör: 

لُْال عَابدِ۪ينَْ} ْفاَنَاَْ۬اوََّ نِْوَلدَ ٌۗ مّٰ ح  ْكَانَْللِرَّ ْانِ   {ْقلُ 

                                                           
231  Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], II, 

s.362. 
232 el-Bakara, 2/284. 
233 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, IV, s.1866; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, 

s.132. 
234 Enbiya, 21/34. 
235 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.501; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-

Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, s.87. 
236 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s. 279, 5 nolu dipnot. 
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“De ki: “Rahmânın çocuğu olsa ona ibadet edenlerin başında ben 

olurum237.”” 

Bu ayette  ِْإن şart edatı, gerçekleşmesi imkânsız bir durum için kullanılmıştır. 

Zira Allah’ın (cc), çocuğunun olması imkânsız bir durumdur. 

إنِْ ْ  şart edatı ile ilgili değinilmesi gereken bir diğer nokta ise, söz konusu 

şart edatının temel şart edatı olmasından hareketle, diğer şart edatlarının aksine 

zamandan ve mekandan soyutlanmış bir anlam içermesidir. Örneğin متى, zaman 

anlamı içeren bir şart edatı iken ve أي نما , mekân anlamı olan bir şart edatı iken  ِْإن şart 

edatı, bu tür zamansal ve mekânsal anlamların hepsinden ya da akıllı-akılsız varlıklar 

için kullanılmak gibi tüm anlamlardan uzak ve şart anlamının dışında, bünyesinde 

kendine has bir anlam barındırmayan bir edattır.  ِْإن şart edatının bu yönü ise, daha 

önce de belirtildiği gibi söz konusu bu edata geniş bir kullanım alanı sağlamaktadır. 

 şart edatı, fiili gelecek zamana ve şarta taşır238. Diğer bir ifade ile bu şart إنِْ 

edatı, cevap cümlesini şart cümlesine bağlayan, yani cevabın gerçekleşmesini şartın 

gerçekleşmesine bağlayan, dolayısıyla şart anlamı içeren bir edattır239.  

Türkçe’de ise; –eğer, -şayet, se/sa, ise gibi anlamlara gelmektedir240. Ör: 

{ُْ ْبهِِْاللَّ  فوُهُْيحَُاسِب كُم  ْتخُ  ْأوَ  ْتبُ دُواْمَاْفيِْأنَفسُِكُم   {ْوَإنِ 

“…İçinizdekini açıklasanız da gizleseniz de Allah sizi onunla hesaba 

çeker241.” 

ْمِث لهِِْ} ل ناَْعَلىَْعَب دِناَْفأَ توُاْبسُِورَة ْمِن  اْنزََّ ْفيِْرَي ب ْممَّ ْكُن تمُ   {ْوَإنِ 

“Kulumuza indirdiğimiz Kur’an’dan şüphe ediyorsanız, siz de onun benzeri 

bir sure meydana getirin242.” 

هُْ ر  ْفسََيصُِب كَْأذًَّىْلتَصَُوِّ رَع  ْتسَ   إنِ 

“Eğer acele edersen, düşünemeyeceğin bir eziyete maruz kalacaksın243.” 

مَا   Şart Edatı إذِ 

ما  edatı, şart edatı olduğu için aynen diğer şart edatları gibi şart anlamı ve إذِ 

müphem anlam taşır, gelecek zaman ifade eder244.  

                                                           
237 Zuhruf, 43/81. 
238 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], VII, s.41; Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî 

şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk, [ts], s.104. 
239 İbn Hişam, Şerhu şuzûri’z-zeheb fî ma‘rifeti kelâmi’l-‘Arab, Kahire 2004, s.351. 
240  A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.29; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.35; Hasan Akdağ, Arap Dili’nde 

Edatlar, Konya 1984, s.33. 
241 el-Bakara, 2/284. 
242 el-Bakara, 2/23. 
243A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.29. 
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Ör I:  

ْ ْأقَمُ  مَاْتقَمُ   إذِ 

“Kalkarsan kalkarım.” 

Ör II: 

ا ْزِي دًّ رِب  مَاْجِئ تَْفاَض   إذِ 

“Gelirsen Zeyd’e vur.” 

Türkçe’de ise,  –se, -sa, ise, -dığında, -ınca, -dığı zaman, her ne zaman 

şeklinde ifade edilir245. 

Ör I: 

ْمَعَكَْ رُج  ْأخَ  رُج  مَاْتخَ   إذِ 

“Sen çıkarsan, ben de seninle birlikte çıkarım.” 

Ör II: 

ْ ْْْْْْْْْْْْْْْْْْبهِِْتلُ فِْمَن  مَاْتأَ تِْمَاْانَ تَْآمِر  إيَِّاهُْتأَ مُرُْآتيَِاوَإنَِّكَْإذِ   

“Eğer sen, emrettiğin şeyi yaparsan, kendisine emrettiğin kişinin de onu 

yaptığını görürsün246.” 

 Şart Edatı إذَِا

 edatı, asıl itibariyle zarftır. Bununla birlikte şart manası taşımakta ve إذَِا

genellikle şart anlamı ifade edecek şekilde kullanılmaktadır247.   

 edatı, belirlenmiş bir zaman dilimindeki olayları ifade etmek için ve إذَِا

gerçekleşeceği bilinen olayları ifadede kullanılmaktadır248. Bir diğer ifade ile  إذَِا 

edatı ile kurulan cümlelerde, olayın gerçekleşeceği kesin olarak bilinmektedir. إذَِا 

edatının bu yönü ise, söz konusu bu edatı diğer şart edatlarından ayıran temel 

özelliktir.  Zira şart edatlarının temel özelliği şek içermesi ve müphemliktir. 

                                                                                                                                                                     
244 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1623; Tâhir ibn Ahmed İbn Bâbeşâz, 

Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.247; ‘Atîk Sâlih el-Mukâtî, Delâletü üslûbi’ş-şart 

fi’l-‘Arabiyye, el-Mecelletü’l-Câmi‘a, Cami’atü’z-Zâviyye, II/18,  Mayıs, (2016), s.5. 
245  A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.34; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.11-12. 
246 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.129. 
247 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, IV, s.232; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.177; 

Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1865; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, 

s.131; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.278. 
248 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.60; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.54; İbn 

Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.106, c.IX, s.4; Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-

Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], II, s.362. 
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Dolayısıyla şart edatları ile kurulan şart cümlelerinde şartın gerçekleşip 

gerçekleşmeyeceği veya ne zaman gerçekleşeceği bilinmemektedir.249 Örneğin;  

ْتأَ تنِيِْآتيِكَْ  إن 

“Bana gelirsen sana ikram ederim.” 

Bu cümlede şartın gerçekleşip gerçekleşmeyeceği, yani kişinin gelip 

gelmeyeceği bilinememektedir. Fakat 

 إذَِاْأتَيَ تنَيِْ

Şeklinde إذَِا edatı ile kurulan cümlelerde ise kişinin gelmesi kesin olarak 

bilinmektedir.  

 edatının şart cümlesi, gerçekleşmesi bilinen veya gerçekleşmesi ağır إذَِا

basan bir cümle olduğunda إذَِا edatı, ta‘lîk ifade eder. Yani iki cümleyi sebep-sonuç 

ilişkisi içerisinde birbirine bağlar250.  

Ör I; 

تاَءُْأقُيِمُْعِن دَكُمْ   إذَِاْاقَ بلََْالشِّ

“Kış geldiğinde yanınızda kalırım.” 

Ör II; 

ضُرُْ وَانْأحَ  خ  ِ تمُُونيِْأيَ هاْالْ   إذَِاْدَعَو 

“Ey kardeşler! Beni davet ettiğiniz zaman, gelirim.” 

Türkçe’de ise إذَِا şart edatı, -dığında, -dığı zaman, (Her) ne zaman, -ınca, -

ince, -se, -sa, kelimeleriyle ifade edilebilir251. Ör: 

لحُِونَْ} نُْمُص  ضِْقاَلوُا ْإنَِّمَاْنحَ  ْلَْتفُ سِدُوا ْفيِْالْرَ   {ْوَإذَِاْقيِلَْلهَمُ 

“Onlara: Yeryüzünde fesat çıkarmayın, denildiği zaman, “Biz ancak ıslah 

edicileriz” derler252.” 

دَا تَْاللَّئيِمَْتمََرَّ رَم  ْأنَ تَْأكَ  تهَُْْْْْْوَإنِ  تَْال كَرِيمَْمَلكَ  رَم   إذَاْأكَ 

“Cömert kişiye iyilik yaparsan onu kazanırsın, eğer kötü kişiye iyilik 

yaparsan o kişi azar.”  

                                                           
249 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.54; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, 

Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, s.90. 
250  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.279; Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, 

Kitâbü’l-Üzhiye Fî ‘ilmi’l-Hurûf, Dimeşk 1993, s.204; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, 

s.96. 
251  Selami Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.8; A. Kazım Ürün, 

Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.34. 
252 el-Bakara, 2/11. 
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 edatı, şart edatı olarak kullanıldığında her zaman fiil cümlesinin başına إذَِا

gelir ve bu fiil cümlesine muzaaf  olur. Zira şart, sadece fiil ile olmaktadır.  إذَِا 

edatında da şart manası olduğu için, kendisinden sonra fiil gelmektedir253.  

Ör I: 

طيَ تنَيِْأَْ تكَُْإذَِاْأعَ  رَم  ك   

“Bana verdiğin zaman (verirsen) sana ikram ederim.” 

Ör II: 

ْأتَيَ تكَُْ  إذَِاْقدَِمَْزَي د 

“Zeyd geldiğinde (gelirse) sana gelirim.” 

 .edatı, asıl itibariyle genellikle gelecek zamana delalet etmektedir إذَِا

Bununla birlikte mazi ve hal yani şimdiki zaman için de kullanılabilmektedir254. Ör: 

{ْ
واْالِيَ هاَْوَترََكُوكَْقََٓائمِاًَّۜ ْان فضَ َٓ

ْلهَ واًًّۨ اوَ  اْتجَِارَةًّْ  {ْوَاذَِاْرَاوَ 

“Ama onlar bir ticaret veya eğlence gördüklerinde ona yönelip seni ayakta 

bırakıverdiler255.” 

Genellikle zarf anlamıyla birlikte şart anlamı içeren إذَِا edatı, şart manası 

içermesi sebebiyle kendisinden sonra şart ve cevap cümleleri olmak üzere iki 

cümleye ihtiyaç duyar256. إذَِا edatı, şart anlamı içerdiğinde genellikle mazi fiil ile 

kullanılır. Bununla birlikte muzari fiil ile de kullanılabilmektedir. إذَِا edatının şart fiili 

veya cevap fiili mazi fiil olsa bile gelecek zaman ifade eder257. 

Ör I: 

هُْإنَِّهُْ فرِ  تغَ  دِْرَبِّكَْوَاسْ  ْبحَِم  اْفسََْبِّح  ِْأفَ وَاجًّ خُلوُنَْفيِْدِينِْاللََّّ ِْوَال فتَ حُْوَرَأيَ تَْالنَّاسَْيدَ  رُْاللََّّ  ْ{إذَِاْجَاءَْنصَ 

ابًّا}  ْكَانَْتوََّ

 

                                                           
253 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, IV, s.347; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, 

s. 279; Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-Üzhiye Fî ‘ilmi’l-Hurûf, Dimeşk 1993, s.204. 
254  Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s 367-371; 

Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, III, s. 185; 

Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s. 278.  
255 Cuma, 62/11. 
256 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s. 278; Ebu Cafer Ahmed b. Muhammed b. İsmail 

en-Nuhhâs, İ‘rabu’l-Kur’ân, Kahire 1985, I, s.316. 
257 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s. 279-280; Ayrıca Bkz. Bedreddin Muhammed b. 

‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], II, s.362;ْ Celâleddin Abdurrahman 

bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.133. 
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“Allah’ın yardımı ve fetih geldiğinde ve insanların bölük bölük Allah’ın 

dinine girdiğini gördüğünde, Rabbine hamd ederek tesbihte bulun ve O’dan 

bağışlanma dile. Çünkü O, tövbeleri çok kabul edendir258.” 

Ör II: 

ْتقَ نعَُْ ْإلِىَْقلَيِل  ب تهَاَْْْْْْْْْْْْْوَإذَِاْترَُد  إذَِاْرَغَّ  وَالنَّف سُْرَاغِبةَْ 

“Teşvik edersen nefis ister, aza terk edilirse ikna olur259.” 

 edatı, şart edatı olarak kullanıldığında tercih edilen görüşe göre tekrar إذَِا

ifade etmez ve eylemin bir kere meydana geldiğini ifade eder. Aynı şekilde yaygın 

olan görüşe göre إذَِا edatı, umum-genellik ifade etmez260. Ör: 

تُْمَعَكَْ تَْخَرَج   إذَِاْخَرَج 

“Çıkarsan ben de seninle birlikte çıkarım.” 

Bu örnekte şart yani çıkma eylemi gerçekleştiğinde cevap da bir kez 

gerçekleşir. 

 Şart Edatı مَنْ 

 edatı, çoğunlukla akıllı varlıkları ifade etmek için vaz olunmuş bir مَنْ 

edattır. Dolayısıyla akıllı varlıklar için kullanılmaktadır. Şart edatı olarak 

kullanıldığında da yine akıllı varlıklara delalet eder261. Bununla birlikte çoğunlukla 

zamana delalet etmez262. Ör: 

ْمَعَهُْ ْأقَمُ  ْيقَمُ   مَن 

“Kim kalkarsa ben de onunla birlikte kalkarım.” 

 :edatı, şart edatı olarak kullanıldığında umum-genellik ifade eder263. Ör مَنْ 

ْمَعَهُْ ْأقَمُ  ْيقَمُ   مَن 

“Kim kalkarsa ben de onunla birlikte kalkarım.” 

Bu örnekte  ْمَن şart edatı kullanılmak suretiyle genelleme yapılmış ve kalkma 

ihtimali olan ya da olmayan kişilerin, bir başka ifade ile tüm insanların tek tek ifade 

edilmesi zorluğundan kurtulmuş olunmaktadır. 
                                                           

258 Nasr, 110/1-3. 
259 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.280. 
260  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ْ  fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998,  II, s.132; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.279. 
261 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988,  IV, s.228; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.295; 

Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, I, s.297; Tâhir  ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.246; 

Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.428. 
262 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.428. 
263 Ebu’l-Feth Osman İbn Cinnî, el-Hasâis, [ys] [ts], I, s.82; Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid 

fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, II, s.1108; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî 

‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, s.90-91. 
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 ,şart edatı, şart ismi olduğu için مَنْ  .şart edatı, müphem anlam taşır264 مَنْ 

temel şart edatı olan  ْإن şart edatı gibi müphemlik ifade eder. Böylece  ْمَن şart edatı ile 

kurulan şart cümlesinde şartın gerçekleşip gerçekleşmeyeceği veya kim tarafından 

gerçekleşeceği bilinemez. 

Türkçe’de ise; -(her)kim …se/sa, gibi edatlarla ifade edilir265. 

 Şart Edatı مَا

 edatı, genellikle akılsız varlıklara delalet etmektedir. Şart edatı olarak ما

kullanıldığında da yine genellikle akılsız varlıklara delalet eder266. Ör: 

  { ُْْ هُْاللَّ  لمَ  ْخَي ر ْيعَ  وَمَاْتفَ عَلوُاْمِن  } 

“Siz ne hayır yaparsanız, Allah onu bilir267.” 

 şart edatı, genellikle zamana delalet etmez268. Fakat İbn Mâlik269, İbn ما

Hişam270 ve Radî271 gibi bazı nahivciler, ما şart edatının zamana delalet ettiğini ifade 

etmekte ve bu görüşü delillendirmektedirler. Ör: 

{ تقَيِمُواْلهَمُْ  ْفاَس  تقَاَمُواْلكَُم   {ْفمََاْاس 

“Onlar size karşı dürüst davrandıkları müddetçe siz de onlara dürüst 

davranın272.” 

  şart edatının zamana delalet ettiğini ifade eden dilcilerden İbn Hişam’a ما

göre yukarıdaki ayette yer alan ما şart edatı, zaman anlamı içermektedir273. Diğer 

taraftan Radî, aşağıdaki örneği vererek, ما şart edatına zaman zarfı anlamı 

yüklemiştir. Ör: 

لسِْ  ْأجَ  لسِ   مَاْتجَ 

“Ne zaman oturursan ben de o zaman otururum.” 

 şart edatının zamana delaleti noktasında biz ise, bunun cümle içerisinde ما

bir karine ile mümkün olacağı kanaatindeyiz. Zira ما şart edatının genellikle zamana 

                                                           
264  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.10; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.129. 
265  A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.36; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.200. 
266 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.428. 
267 el-Bakara, 2/197. 
268 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.428. 
269 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1625. 
270 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.37-39. 
271 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, 

s.89. 
272 Tevbe, 9/7. 
273 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.39-40; Ayrıca bkz. Muhyi’d-Dîn 

ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, IV, s.60. 
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delalet etmediği, nahivcilerin çoğunluğu tarafından ifade edilmektedir. Ayrıca ما şart 

edatı, zamana delalet etse bile, bu zamanın başlangıcı, süresi ve miktarı konusunda 

kapalılık söz konusudur274.  

 şart edatı, şart manası içerdiği için umum ifade eder. Zira şart umum ifade ما

eder275. Eğer ما şart edatı, umum ifade etmez ise, bu durumda sözün uzayıp gitmesi 

söz konusu olacaktır. Örneğin; 

ْآكُلْ   مَاْتاَ كُل 

“Ne yersen bende yerim.”  

Cümlesinde ما şart edatı, umum ifade etmeseydi, bu durumda yenilecek her 

şeyin sayılması gerekirdi ki bu durumda cümlenin takdiri şu şekilde olurdu276; 

اْْْْْ مًّ ْلحَ  ْتأَ كُل  اْْْْإنِ  ْخُب زًّ ْتأَ كُل   إنِ 

“Ekmek yersen, et yersen, ……, ben de yerim.” 

Türkçe’de ise; -her ne…. se/sa, -dığı sürece gibi edatlarla ifade edilir277.  

Ör I: 

صُدْ  ْتحَ  رَع   مَاْتزَ 

“Ne ekersen onu biçersin.” 

Ör II: 

  { ُْوَمَاْتفَ عَلوُاْ هُْاللَّ  لمَ  ْخَي ر ْيعَ  مِن  } 

“Siz her ne hayır yaparsanız, Allah onu bilir278.” 

Ör II: 

{ تقَيِمُواْلهَمُْ  ْفاَس  تقَاَمُواْلكَُم   {ْفمََاْاس 

“Onlar size karşı doğru oldukları sürece siz de onlara karşı doğru olun279.” 

Ör III: 

{ ْإلِيَ كُمْ  ْيوَُفَّ ْخَي ر   {ْوَمَاْتنُ فقِوُاْمِن 

“Her ne hayır işlerseniz, o size geri verilir280.” 

مَا  Şart Edatı مَه 

                                                           
274 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s. 428, 2 nolu dipnot vd. 
275 Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, IV, s.1108; Ebu’l-Feth Osman 

İbn Cinnî, el-Hasâis, [ys] [ts], I, s.82; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî 

‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, s.90-91. 
276 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْ IV, s..5ْ 
277  A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.32; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.190. 
278 Bakara, 2/197. 
279 Tevbe, 9/7. 
280 el-Bakara, 2/272. 
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 :şart edatı, genellikle akılsız varlıklara delalet eder281. Ör مَه مَا

مِنيِنَْ} نُْلكََْبمُِؤ  حَرَناَْبهِاَْفمََاْنحَ  ْآيةَ ْلتِسَ   {ْوَقاَلوُاْمَه مَاْتَأ تنِاَْبهِِْمِن 

“Dediler ki: “Bizi büyülemek için her ne getirirsen getir, biz sana inanacak 

değiliz282.”” 

 şart edatının şart manasını içermek إنْ  edatı, diğer şart edatları gibi مَه مَا

suretiyle şart anlamı taşır. Yaygın olan görüşe göre isimdir ve zarf anlamı içermez283. 

İbn Malik 284  ve Radî 285  gibi nahivciler ise, مَه مَا edatının, zarf olarak da 

kullanılabileceği görüşündedirler. Örneğin Radî, aşağıdaki örneği vererek,  مَه مَا 

edatının zaman zarfı olabileceğini ileri sürmektedir286. Ör: 

لسِْ  ْأجَ  لسِ   مَه مَاْتجَ 

“Ne zaman oturursan ben de o zaman otururum.” 

 edatının, zarf olarak da kullanılabileceği görüşüne bir çok nahivci karşı مَه مَا

çıkmıştır 287 . Bu noktada İbn Malik’in oğlu da, مَه مَا edatının zarf olarak 

kullanılabileceği görüşüne karşı çıkmaktadır288. Biz ise مَه مَا edatının genellikle zarf 

anlamı içermediğini fakat cümle içerisindeki kullanımına bağlı olarak, zamana 

delalet edebileceği kanaatindeyiz289. 

 şart edatı, Türkçe’de; –her ne…se/sa, ne kadar…se/sa, her ne مَه مَا

zaman…se/sa, hangisi…se/sa gibi edatlarla ifade edilir290.  

Ör I: 

لمَِْ فىَْعَلىَْالنَّاسِْتعُ  ْخَالهَاَْتخَ  ْخَليِقةَ ْْْْْوَإنِ  ْمِن  رِئ  ْعِن دَْامِ   وَْمَه مَاْتكَُن 

“Bir kişide her ne huy bulunursa bulunsun, insanlardan gizli kaldığını 

sansa bile, o huy bilinir291ْ.” 

                                                           
281 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.221; İbn Hişam, Şerhu şuzûri’z-

zeheb fî ma‘rifeti kelâmi’l-‘Arab, Kahire 2004,ْs.351; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, 

s.428; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.129. 
282 el-Araf, 7/132. 
283 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.609. 
284 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1625. 
285 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi 1996, IV, 

s.89. 
286 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingazi, 1996, IV, 

s.89. 
287  Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1864; İbn Hişam, 

Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.222-223; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr 

es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s. 451; Cârullah Ebi’l-Kâsım 

Muhmut b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ‘an gavâmidi’t-tenzîl ve ‘uyûni’l-ekâvîl fî vucûhi’t-te’vîl, 

Riyad 1998, II, s.495. 
288 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.610. 
289 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.428. 
290  A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.31; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.206. 
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Ör II: 

رِمِْاللَّئيِمَْ دْ مَه مَاْتكُ  يتَمََرَّ  

“Kötü kişiye ne kadar iyilik yaparsan yap, azar(şeytanlaşır)292 .” 

Ör III: 

رِْ ْطلُوُعِْال فجَ  ْمِن   مَه مَاْطَالَْاللَّي لُْفلََاْبدَُّ

“Gece ne kadar uzarsa uzasın, gün mutlaka ağaracaktır293.” 

Ör IV: 

ْحُبَّكَْقاَتلِيِْْْْْْْْ كَْمِنِّيْأنََّ وَأنََّكَْمَه مَاْتأَ مُرِْال قلَ بَْيفَ عَلِْأَْغَرَّ  

“Senin sevginin benim katilim olması ve kalbime her neyi emretsen yerine 

getirmesi, seni aldattı mı294 ?” 

 Şart Edatı أيَْ 

 edatı, şart edatı olarak kullanıldığında, kendisinden sonra gelen kelimeye أيَْ 

muzaf olur ve izafe edildiği kelimeye göre farklı bir takım anlamlara delalet eder295. 

 edatı, diğer şart edatları gibi sadece akıllı varlıklar, akılsız varlıklar, zaman veya أيَْ 

mekan gibi belirli bir manaya delalet etmekle sınırlı kalmayıp, muzaf olduğu 

kelimeye (şeye) bağlı olarak akıllı varlıklar, akılsız varlıklar, zaman veya mekandan 

her birine delalet edebilir. Dolayısıyla  َْأي şart edatının, muzaf olduğu şeye göre 

delaletinin değişmesi, diğer şart edatlarına göre kullanım sahasını genişletmektedir 

denilebilir. 

 ;şart edatının, delalet ettiği manaları ifade edecek olursak أيَْ  

1- أيَْ ْ şart edatı, zamana veya mekana delalet etmeyen bir isme veya 

kelimeye muzaf olduğunda, zarf anlamı içermeyen bir isim olur 296 . Bu şekilde 

kullanılan  َْأي şart ismi, akıllı veya akılsız bir varlığa delalet edebilir.  

Ör I: 

رِبْ  ْأضَ  رِب  ْتضَ   أيََّهمُ 

“Hangisini döversen, ben de döverim.” 

Ör II: 

                                                                                                                                                                     
291 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.430. 
292 A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.32. 
293 A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.32. 
294 A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.32. 
295 Muhammed bin Ali es-Sabbân, Hâşiyetü Sabbân ‘alâ şerhu’l-‘eşmûnî ‘alâ elfiyyeti İbn Mâlik, [ts], 

IV, s.18; İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, 

Mısır 1974, IV, s.431. 
296 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1624; Muhammed bin Ali es-Sabbân, 

Hâşiyetü Sabbân ‘alâ şerhu’l-‘eşmûnî ‘alâ elfiyyeti İbn Mâlik, [ts], IV, s.18. 
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ْال كِتاَبِْتقَ رأ ْأقَ رأ ْ  أيََّ

“Hangi kitabı okursan ben de (onu) okurum” 

2- أيَْ ْ şart edatı, zamana veya mekana delalet eden bir kelimeye muzaf 

olduğunda,  zamana veya mekana delalet eden bir isim olur297. Bir başka ifadeyle 

zaman zarfı veya mekân zarfı olur. 

Ör I: 

هبَْ  ْأذَ  هبَ  مِْتذَ  ْيوَ   أيََّ

“Hangi gün gidersen ben de (o gün) giderim.” 

Ör II: 

ْمَكَانِْ لسِْ أيََّ ْأجَ  لسِ  تجَ   

“Hangi yere (nereye) oturursan ben de (oraya) otururum.” 

 şart edatı, yapı bakımından isim olduğu için, şart edatı olarak أيَْ 

kullanıldığında umum ifade eder298. Yani  َْأي şart edatı, izafe edildiği (muzaf olduğu) 

kelimenin cinsine bağlı olarak, akıllı varlıklar, akılsız varlıklar, zaman ve mekan 

açısından umum anlam (genellik) içerir. Böylece,   َْأي şart edatının izafe edildiği 

kelimenin; akıllı-akılsız, zaman ve mekân açısından delalet ettiği bütün kişilerin, 

varlıkların, zaman ifadelerinin veya mekanların tek tek zikredilmesi zorluğu aşılmış 

olmaktadır. Örneğin; 

 ,şart edatı, akıllı varlıklara delalet eden bir kelimeye muzaf olduğunda أيَْ  -

akıllı varlıklar noktasında umum anlam ifade eder. Ör: 

رِبْ  ْأضَ  رِب  ْتضَ   أيََّهمُ 

“Hangisini döversen, ben de döverim.” 

- أيَْ ْ  şart edatı, akılsız varlıklara delalet eden bir kelimeye muzaf olduğunda, 

akılsız varlıklar noktasında umum anlam ifade eder. Ör: 

ْال كِتاَبِْتقَ رأ ْ أقَ رأ ْأيََّ  

“Hangi kitabı okursan ben de (onu) okurum” 

- أيَْ ْ  şart edatı, zamana delalet eden bir kelimeye muzaf olduğunda, zaman 

açısından umum anlam ifade eder. Ör: 

هبَْ  ْأذَ  هبَ  مِْتذَ  ْيوَ   أيََّ

                                                           
297 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1624; Muhammed bin Ali es-Sabbân, 

Hâşiyetü Sabbân ‘alâ şerhu’l-‘eşmûnî ‘alâ elfiyyeti İbn Mâlik, [ts], IV, s.18. 
298 Ebu’l-Feth Osman İbn Cinnî, el-Hasâis, [ys] [ts], I, s.82; İbn Akîl, el-Müsâ’id Fî Teshîli’l-Fevâid, 

Dımeşk, 1980, III, s.133; Muhammed bin Ali es-Sabbân, Hâşiyetü Sabbân ‘alâ şerhu’l-‘eşmûnî ‘alâ 

elfiyyeti İbn Mâlik, [ts], IV, s.18. 
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“Hangi gün gidersen ben de (o gün) giderim.” 

- أيَْ ْ  şart edatı, mekâna delalet eden bir kelimeye muzaf olduğunda, mekan 

açısından umum anlam ifade eder. Ör: 

لسِْ  ْأجَ  لسِ  ْأرَِيكَة ْتجَ   أيََّ

“Hangi koltuğa oturursan ben de (ona) otururum.” 

Türkçe’de ise; hangi/hangisi…se/sa, hangi, hangisi, her kim…se/sa gibi 

edatlarla ifade edilir299.  

Ör I: 

تفَِدْ  ْكِتاَب ْتقَ رَأ ْتسَ   أيََّ

“Hangi kitabı okursan oku, istifade edersin.” 

Ör II: 

{ نىَْ مَاءُْال حُس  سَ  عُواْفلَهَُْالْ  أيَ ًّاْمَاْتدَ  } 

“Hangisi ile çağırırsanız çağırın, nihayet en güzel isimler onundur300.” 

 Şart Edatı كَي فَْ

 .edatının, yapı bakımından isim olduğunu daha önce ifade etmiştik كَي فَْ

Fakat َْكَي ف edatının, zarf anlamı içerip içermediği ile alakalı olarak nahiv bilginleri 

arasında farklı görüşler bulunmaktadır. Sîbeveyhi, َْكَي ف edatının zarf olduğunu ifade 

etmekte ve bu edatı diğer zarf olan edatlar ile birlikte ele almaktadır301.  Fakat diğer 

taraftan İbn Yaîş302, İbn Kavvâs303, Seyrâfî ve Ahfeş304  gibi birçok nahiv bilgini, َْكَي ف 

edatının sarih isim olduğunu ve zarf anlamı içermediği kanaatindedir. Bu noktada 

İbn Malik, َْكَي ف edatının zaman ve mekana delalet etmediğini, َْكَي ف edatının genel 

durumlar hakkında soru olması nedeniyle zarf olarak adlandırıldığını ifade etmekte 

ve böylece kendisi de isim olduğunu kabul etmektedir 305 . İbn Hişam ise, İbn 

Malik’in bu değerlendirmesini uygun bulmakta ve dolayısıyla kendisi de isim olduğu 

ve zarf anlamı taşımadığı görüşündedir306. 

                                                           
299 Selami Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.50; A. Kazım Ürün, 

Örneklerle Arap lilinde bağlaçlar ve terkipler, Konya 1998, s.33; Hasan Akdağ, Arap Dili’nde 

Edatlar, Konya 1984, s.49. 
300 İsra, 17/110. 
301 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.267, IV, s.233. 
302 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.109. 
303 ‘Abdu’l’azîz ibn Zeyd ibn Cum’ati el-Mevsîlî, Şerhu elfiyyeti İbn-i Mu‘tî, Riyad 1985, II, s.1154 
304 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.138. 
305İbn Mâlik, Teshîlü’l-fevâid ve tekmîl’ül-makasıd, Kahire 1968, s.242; İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, 

[ys] 1990, IV, s.104 vd.; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.134. 
306 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.138. 
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 edatı, durum hakkında soru için vaz olunan edattır307. Bunun yanı sıra كَي فَْ

şart anlamı da içermekte ve böylece şart edatı olarak kullanılmaktadır. 

 ;edatı, bütün durumları içeren müphem bir isimdir308. Örneğin كَي فَْ

 كَي فَْزَي دْ 

“Zeyd nasıl?” 

cümlesinde َْكَي ف edatı, zeyd ile ilgili bütün durumları içermektedir. Yani “ 

Zeyd sağlıklı mı yoksa hasta mı?”, “ Zeyd aç mı yoksa tok mu?”, “ Zeyd, akıllı mı 

yoksa cahil mi?” gibi Zeyd ile ilgili bütün durumları kapsamakta ve böylece umum 

anlam içermektedir. Dolayısıyla diğer şart edatları gibi َْكَي ف şart edatı da, durum-hal 

konusunda umum anlam içerir309. Ör: 

نَعُْ نعَُْأصَ   كَي فَْتصَ 

“Nasıl yaparsan ben de (öyle) yaparım.” 

Bu cümlede َْكَي ف şart edatı, yapma eylemi ile ilgili bütün yöntemleri 

kapsamakta ve bu konuda umum anlam içermektedir. 

Türkçe’de ise; “nasılsa……de/da…..dır, nasıl….se/sa…..de/da, 

nasıl…se/sa…öyle.” gibi edatlarla ifade edilir310.  

Ör I: 

 كَي فَْتسَِيرُْأسَِيرُْ

“Nasıl yürürsen ben de (öyle) yürürüm.” 

Ör II: 

عِيَّةُْ اعِيْتكَُونُْالرَّ  كَي فَْيكَُونُْالرَّ

“Yönetici nasıl olursa halk da (öyle) olur.” 

ْÖr III: 

لسِْ  ْأجَ  لسِ   كَي فَْتجَ 

“Nasıl oturursan ben de (öyle) otururum.” 

 Şart Edatı مَتىَ

 ,edatı, gerek istifham edatı olarak gerekse şart edatı olarak kullanılsın مَتَى

zaman anlamında kullanılmak için vaz olunmuştur ve dolayısıyla da zamana delalet 

                                                           
307 Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, Ürdün 1986, s.59; İbn Ya‘îş, 

Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.109. 
308 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.109. 
309  Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, I, s. 134; Radiyyüddîn 

Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, III, s.207. 
310 A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.35-70; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.160. 
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eder311.مَتَى edatı, şart edatı olarak kullanıldığında ise, zamanda şartlılık ifade eder312. 

Ör: 

ْمَعَكَْ هبَ  ْأذَ  هبَ   مَتىَْتذَ 

“Ne zaman gidersen ben de seninle birlikte giderim.” 

 şart edatı, diğer şart edatları gibi zaman konusunda umum anlam ifade مَتَى

etmek için kullanılan bir zaman zarfıdır313. Yani مَتَى şart edatı, bütün zamanları içine 

almakla, umum anlam içermektedir ve zaman konusunda genelleme yapmak için bu 

şart edatı kullanılmaktadır. Aksi takdirde bütün zaman anlamı içeren kavramların tek 

tek ifade edilmesi gerekmektedir. Bu ise sözün uzamasına neden olmaktadır. Ör: 

ْمَعَكَْ رُج  ْأخَ  رُج   مَتىَْتخَ 

“Her ne zaman çıkarsan ben de seninle birlikte çıkarım.” 

Yukarıdaki bu cümlede َمَتى şart edatı, umum anlam içermek suretiyle bütün 

zamanları kapsamaktadır. Eğer  مَتَى şart edatı kullanılmasaydı, bu durumda “ şu 

saatte, şu gün, şu zamanda vb” şeklinde bütün zaman ifadelerinin zikredilmesi söz 

konusu olacaktı.  َمَتى şart edatı, bütün bu zamanları kapsadığı için, umum anlam 

içermektedir. 

 ,şart edatı مَتَى .şart edatı, zaman konusunda müphem anlam içerir314 مَتَى

şartın gerçekleşip gerçekleşmemesinin bilinmemesi yönü ile müphem anlam 

içermektedir. Örneğin مَتَى şart edatı, gerçekleşmesi kesin olan bir eylemle 

kullanılamamaktadır.  Zira şart konusunda umum anlam içermek ve müphemlik yani 

şartın gerçekleşip gerçekleşmeyeceğinin bilinememesi, şart konusunun genel 

kuralıdır. Ör: 

 مَتىَْتأَ تنِيِْآتيِكَْ

“Ne zaman bana gelirsen ben de sana gelirim.” 

Bu örnek cümlede şart fiili, yani gelme eyleminin gerçekleşip 

gerçekleşmeyeceği bilinmemektedir. Dolayısıyla gerçekleşmesi de gerçekleşmemesi 

de muhtemeldir. Yani müphemdir. Bu şekilde مَتَى şart edatı ile kurulan bir cümle, 

müphem anlam içerdiği için mümkündür. Fakat مَتَى şart edatı ve gerçekleşmesi kesin 

                                                           
311 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.52; Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56. 
312 Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.247. 
313  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.449. 
314 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.105. 



49 
 

olarak bilinen bir eylem ile kurulan bir şart cümlesi, müphem anlam içermediği için 

mümkün değildir. Ör: 

رُجُْ   سُْأخَ   مَتىَْتطَ لعُُْالشَّم 

“Ne zaman güneş doğarsa (o zaman) çıkarım.”  

Bu cümlede şart fiili yani güneşin doğma eyleminin gerçekleşmesi kesin bir 

eylem olduğu için, bu şekilde kurulan bir cümle mümkün değildir315. 

Türkçe’de ise, -(Her) ne zaman….se/sa gibi gibi edatlarla ifade edilir316.  

Ör I: 

ْمَعَكَْ ْأسَُافرِ   مَتىَْتسَُافرِ 

“Ne zaman gidersen ben de seninle birlikte giderim.” 

Ör II: 

عُْ رِفوُنِيأنَاْابِ نُْجَلَاْوَْطلَاَّ الثَّناَياَْْْْْْْْْْْْْْمَتىَْأضََعِْال عِمَامَةَْتعَ   

“Ben her şeyi açık, zorlukların ve güçlüklerin üstesinden gelen biriyim. Ne 

zaman sarığı (sarığımı) yere koysam beni tanırsınız317.” 

 Şart Edatı أيََّانَْ

 şart edatı, daha önce de ifade edildiği gibi, zamana delalet etmek üzere أيََّانَْ

vaz olunmuştur318. Dolayısıyla da zamana delalet eder. Ör: 

ْمَعَكَْ هبَ  ْأذَ  هبَ   أيََّانَْتذَ 

“Ne zaman gidersen ben de seninle birlikte giderim.” 

Bu noktada birçok nahivci, َْأيََّان edatının, مَتَى anlamında olduğunu ifade 

etmektedirler 319 . Fakat kullanım sıklığı bakımından َمَتى edatının daha yaygın 

olduğunu ve her zaman kullanılabileceğini, buna mukabil َْأيََّان edatının, daha büyük 

olayları ifade etmede kullanıldığını belirtmektedirler320.  

Ör I: 

سَاهاَ} اعَةِْأيََّانَْمُر  ألَوُنكََْعَنِْالسَّ  {ْيسَ 

“Sana kıyametin ne zaman kopacağını soruyorlar321.” 

                                                           
315 Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, II, s.1119. 
316 Selami Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.197; A. Kazım Ürün, 

Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.35; Hasan Akdağ, Arap Dili’nde 

Edatlar, Konya, 1984, s.127. 
317 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, IV, s.240; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, 

Mısır [ts], IV, s.105. 
318 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.430. 
319 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, IV, s.235; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, I, s.190. 
320 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.106; Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, 

el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, s.251. 
321 Araf, 7/187. 
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Ör II: 

مُْالدِّينِْ} ألَوُنَْأيََّانَْيوَ   {ْيسَ 

““Ceza günü ne zaman?” diye sorarlar322.”                                                                                                                           

Ör III: 

مُْال قيِاَمَةِْ} ألَُْأيََّانَْيوَ   {ْيسَ 

““O kıyamet günü ne zaman?” diye sorar323.” 

 

 :edatı, şart manası içeren bir şart edatıdır. Ör أيََّانَْ

ْمَعَكَْ هبَ  ْأذَ  هبَ   أيََّانَْتذَ 

“Ne zaman gidersen ben seninle birlikte giderim.” 

 şart ismi, zaman konusunda umum anlam ifade etmek için kullanılan bir أيََّانَْ

zaman zarfıdır324. Dolayısıyla şart edatı olarak kullanıldığında umum ifade eder. Ör: 

ُْ كَْاللََّّ خَرِينَْيسَُاعِد   أيََّانَْتسَُاعِدِْالْ 

 “Her ne zaman başkalarına yardım edersen Allah da sana yardım eder.” 

Bu örnek cümlede َْأيََّان şart ismi, şart edatı olarak kullanıldığı için “ Bugün, 

bu hafta vb.” gibi bütün zaman ifadelerini içermek suretiyle umum anlam ifade 

etmektedir.  

 :şart ismi, şart edatı olarak kullanıldığında müphem anlam ifade eder. Ör أيََّانَْ

ْمَعَكَْ هبَ  ْأذَ  هبَ   أيََّانَْتذَ 

“Ne zaman gidersen ben de seninle birlikte giderim.” 

Bu örnek cümlede َْأيََّان şart ismi, müphem anlam taşıdığı için, şartın 

gerçekleşip gerçekleşmeyeceği bilinmemektedir. Zira diğer şart edatları gibi َْأيََّان şart 

edatı da  ِْإن şart edatının müphem manasını içermektedir325. 

Türkçe’de ise َْْأيََّان  şart ismi; -her ne zaman….se/sa, -ne zaman…ise gibi 

anlamlarla ifade edilir326.  

Ör I: 

ْسِيرَتكَُْ مَد  ْسَرِيرَتكَُْتحُ  سِن   أيََّانَْتحُ 

                                                           
322 Zâriyât, 51/12. 
323 Kıyâmet,75/6. 
324 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, [ys] 1990, IV, s.71; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, 

Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.449; Muhammed bin Ali es-Sabbân, 

Hâşiyetü Sabbân ‘alâ şerhi’l-‘eşmûnî ‘alâ elfiyyeti İbn Mâlik, [ys] [ts], IV, s.18. 
325 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.90. 
326  A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.34; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.55-56; Hasan Akdağ, Arap Dili’nde 

Edatlar, Konya 1984, s.51. 
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“Ne zaman iç dünyan iyi olursa (iyi kalpli olursan) ahlakın/karakterin 

övülür327.” 

Ör II: 

ْ مِن كَْتأَ مَن  اأيََّانَْنؤُ  ْحَذِرًّ ْتزََل  نَْمِنَّاْلمَ  مَ  رِكَْالْ  ْتدُ  غَي رَناَْوَاذَِاْْْْْْْْْْْْْلمَ   

“Biz sana ne zaman güvence versek başkalarının kötülüğünden emin 

olursun; bizden güvence alamayınca da devamlı korkarsın328.” 

 Şart Edatı أيَ نَْ

 edatı, asıl itibariyle mekana delalet eden bir zarftır. Bu nedenle her ne أيَ نَْ

şekilde kullanılırsa kullanılsın, zarf anlamından sıyrılmaz329.  Şart anlamı içerdiğinde 

ise, şart edatı olur ve mekânda şartlılık ifade eder330. Ör: 

ْمَعَكَْ لسِ  ْأجَ  لسِ  ْتجَ   أيَ نًّ

“Her nereye oturursan ben de seninle birlikte otururum.” 

edatı, mekanda umum ve müphem anlam içerir أيَ نَْ 331 . Yani َْأيَ ن edatı, 

mekânda genellik ifade eder. Bu şekilde kullanılan َْأيَ ن şart edatı, bütün mekânları tek 

tek zikretmek yerine bütün mekânları kapsamak suretiyle sözün uzayıp gitmesine 

engel olur332.  Ör: 

ْأقُمِْ   أيَ نَْتقُمِ 

“Her nerede ikamet edersen ben de (orada) ikamet ederim.” 

Türkçe’de ise, -nerede, -nereye…se/sa, gibi edatlarla ifade edilir.  

Ör: 

تُْ} كُمُْال مَو  رِك   {ْأيَ نمََاْتكَُونوُاْيدُ 

“Nerede olursanız olun, ölüm size ulaşır333.” 

 Şart Edatı حَي ثمَُا

 nın birleşmesi sonucu’ما ile حَي ثُْ şart edatının, mekan zarfı olan حَي ثمَُا

oluştuğunu ve yapı bakımından isim soylu zarf olduğunu daha önce ifade etmiştik334. 

Buradan hareketle حَي ثمَُا şart edatı, asıl itibariyle genellikle mekâna delalet etmek için 

                                                           
327 A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.34-35. 
328 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.130. 
329 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, [ys] 1990, IV, s.72. 
330 Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.247; Abbas Hasan, 

en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.428. 
331 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, [ys] 1990, IV, s.72; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْVII, s.45. 
332 Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, II, s.1112. 
333 Nisa, 4/78. 
334  Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.46; 

İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, 

IV, s.427. 
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vaz olunan bir zarftır335. Dolayısıyla mekâna delalet etmektedir ve mekânda şartlılık 

ifade eder336.Ör: 

ا   اْنفَيِسًّ ْكَن زًّ ْصَدِيقًّاْوَفيِ ًّاْتجَِد   حَي ثمَُاْتجَِد 

“Her nerede vefalı bir dost bulursan (orada) değerli bir hazine bulmuş 

olursun.” 

Yukarıdaki örnekte de görüldüğü gibi, حَي ثمَُا şart edatı, mekâna delalet 

etmektedir337 . Nahivcilerin çoğu, ُْحَي ث edatının mekâna delalet etmesi konusunda 

ittifak etmişlerdir fakat Ahfeş’in, bu edatın zamana delalet ettiği fikrinde olduğu 

ifade edilmektedir338. 

Türkçe’de ise; -her nerede…. se/sa, -her nereye…se/sa, -her ne 

zaman…se/sa  gibi edatlarla ifade edilir339.  

Ör I: 

ْشَط رَهُْ} ْفوََل واْوُجُوهكَُم   {ْوَحَيْ ثُْمَاْكُنتمُ 

“Siz de nerede olursanız olun, (namazda) yüzlerinizi o tarafa çevirin340.” 

Ör II: 

مَانِْ زَ  اْفيِْغَابرِِْالْ  ُْْْْْْْْْْْْْْْنجََاحًّ ْلكََْاللََّّ ر  ْيقُدَِّ تقَمِ   حَي ثمَُاْتسَ 

“Her nerede/her ne zaman doğru olursan Allah zamanın derinliklerinde 

(ummadığın yerden) seni başarıya ulaştırır341.” 

Ör III: 

ْمَعَكَْ هبَ  ْأذَ  هبَ   حَي ثمَُاْتذَ 

“Her nereye gidersen ben de seninle birlikte giderim.” 

 Şart Edatı أنََّى

 ,şart edatı أنََّى .şart edatı, şart manasını içeren isim soylu bir zarftır342 أنََّى

genellikle mekana delalet eder343. Başta Sîbeveyhi olmak üzere birçok nahivci, أنََّى 

                                                           
335 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, c.4, s.427, c.4, s.430. 
336 Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.247. 
337  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.450. 
338 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, II, s.299; Ebû Hayyan el-Endülüsî, 

İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1450; Ayrıca bkz. İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, 

Mısır [ts], IV, s.92. 
339 Selami Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.92; A. Kazım Ürün, 

Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.33; Hasan Akdağ, Arap Dili’nde 

Edatlar, Konya 1984, s.69. 
340 el-Bakara, 2/144. 
341 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, II, s.307. 
342  İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-

İsnâdiyye, Kahire 2007, s.152; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.430. 
343 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.430. 
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şart edatının َْأيَ ن ve َْكَي ف anlamında olduğunu ve bu iki edatın anlamını içerdiğini ifade 

etmektedir344.  

Ör I: 

رْ  ْعَم  ْيقَمُ  ْزَي د   أنََّىْيقَمُ 

“Zeyd nerede kalkarsa Amr da (orada) kalkar.” 

Ör II: 

{ ْأنََّىْشِئ تمُْ  ثكَُم  ْفأَ توُاْحَر  ْلكَُم  ث  ْحَر   {ْنسَِآؤُكُم 

“Kadınlar sizin için bir tarladır. Tarlanıza nasıl dilerseniz öyle varın345.”  

ْأيَ نَْ   ,şart edatı أنََّى  :anlamında da kullanılabilmektedir346. Ör  مِن 

يمَُْأنََّىْلكَِْهذََا}  {ْقاَلَْياَْمَر 

“…‘Meryem! Bu sana nereden geldi?’ derdi347…” 

 anlamında kullanılması ile alakalı olarak bir çok nahiv أيَ نَْ  ,edatının أنََّى

bilgini; أنََّى edatının, َْأيَ ن edatından daha geniş bir mana içerdiğini ve daha kapsamlı 

olduğu görüşündedir348. Ör: 

بلِِْ مَةِْالْ  بهُُْْْْْْْْْْْيؤَُامِرُْنفَ سَي هِْكَذِيْال هجَ  ْأيَ نَْشُر  ْأنََّىْوَْمِن  ْمِن   تذََكَّر 

“Onun (O eşeğin) su içişinin hangi yollardan ve nereden olduğunu hatırla! 

Kalabalık deve sürüsüne sahip usta bir çoban gibi kendine danışıp-tereddüt edip 

duruyor349.” ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْ 

 :anlamında da kullanılabilmektedir350. Ör مَتىَ  ,şart edatı أنََّى

ضِيكُمَاْلَْيحَُاوِلُْ اْغَي رَْمَاْيرُ  ْأنََّىْتأَ تيِاَنيِْتَأ تيِاَْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْأخًَّ  خَليِليََّ

“Dostlarım! Ne zaman gelirseniz, sizin rızânızı kazanmaktan başka bir şey 

için gayret etmeyen kardeşinize gelirsiniz351ْ.” 

                                                           
344 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, IV, s.235; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْ  VII, s.45; 

Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, s.249; 

Ebu’l-Bekâ ‘Abdullah b. el-Hüseyn el-‘Ukbûrî, et-Tibyân fî i’râbu’l-Kur’ân, Mısır 1976, s.197. 
345 el-Bakara, 2/223. 
346 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْVII, s.45; Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, 

Hurûfu’l-Me‘ânî, Ürdün 1986, s.61; Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî 

‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, s.249. 
347 Âl-i İmran, 3/37. 
348  Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1867; Bedreddin 

Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], c.4, s.250. 
349 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1867. 
350 İbn Mâlik, Teshîlü’l-fevâid ve tekmîl’ül-makâsıd, Kahire 1968, s.242; Radiyyüddîn Muhammed b. 

Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, III, s.203; Celâleddin Abdurrahman bin 

Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.450; Bedreddin 

Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, s.250. 
351 İbn Mâlik, Şerhu’t-teshîl-teshîlü’l-fevâid ve tekmîlü’l-makâsıd, Beyrut 2001, III, s.389. 
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Sonuç itibariyle nahiv bilginlerinin ifadelerinden hareketle ْأنََّى  şart edatı, 

mekân, durum ve zaman anlamlarını içeren ve bu noktada geniş kullanım alanı 

olduğu görülen bir edattır352.  

Türkçe’de ise;  her nereye/nerede/nereden...se/sa, her nasıl…se/sa, her ne 

zaman…se/sa, gibi edatlarla ifade edilir353.  

Ör I: 

رَمْ  ْصَاحِبُْال عِل مِْيكُ  هبَ   أنََّىْيذَ 

“İlim sahibi her nereye giderse gitsin, hürmet görür.” 

Ör II: 

تَحْ  ْترَ  لسِ   أنََّىْتجَ 

“Her nerede oturursan dinlenirsin.” 

Ör III: 

يمَُْأنََّىْلكَِْهذََا}  {ْقاَلَْياَْمَر 

“…‘Meryem! Bu sana nereden geldi?’ derdi354…” 

Ör IV: 

ضِيكُمَاْلَْيحَُاوِلُْ اْغَي رَْمَاْيرُ  ْأنََّىْتأَ تيِاَنيِْتَأ تيِاَْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْأخًَّ  خَليِليََّ

“Dostlarım! Ne zaman gelirseniz, sizin rızânızı kazanmaktan başka bir şey 

için gayret etmeyen kardeşinize gelirsiniz355ْ.” 

 anlamında olduğunu ve bu iki edatın anlamını كَي فَْ ve أيَ نَْ ,şart edatının أنََّى

içerdiğini yukarıda ifade ettik. Buna bağlı olarak  أنََّى şart edatı, mekân ve durum 

konusunda umum anlam içerir. Örneğin أنََّى şart edatı,  َْأيَ ن anlamında kullanıldığında 

bütün mekânları kapsar. َْكَي ف anlamında kullanıldığında ise, hal/durum konusunda 

genellik ifade eder.356  

Ör I: 

هبَْ  ْأذَ  هبَ   أنََّىْتذَ 

“Her nereye gidersen, ben de (oraya) giderim.” 

                                                           
352 Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, 

s.250; M. Vecih Uzunoğlu, Arap Dili Açısından Ennâ ( أنََّى ) ve Kur’ân-ı Ker’im’de Kullanılışı, Dokuz 

Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sy:28, (2008), s.65. 
353 A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.32-33; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.43; Hasan Akdağ, Arap Dili’nde 

Edatlar, Konya 1984, s.43-44. 
354 Âl-i İmran, 3/37. 
355 İbn Mâlik, Şerhu’t-teshîl-teshîlü’l-fevâid ve tekmîlü’l-makâsıd, Beyrut 2001, III, s.389. 
356 Ebû Hayyan el-Endülîsî, İrtişâfu’d-Darb Min Lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1867. 
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Bu cümlede أنََّى şart edatı, gidilebilecek bütün mekânları kapsamakta ve 

böylece umum anlam içermektedir.  

Ör II: 

تبُْ  ْأكَ  تبُ   أنََّىْتكَ 

“Nasıl yazarsan ben de (öyle) yazarım.” 

ْBu cümlede أنََّى şart edatı, yazma konusunda her türlü hali/durumu 

kapsamakta ve böylece umum ifade etmektedir. 

 Şart Edatı كُلَّمَا

 tercih edilen görüşe göre sıla cümlesiyle birlikte zaman ,ما edatındaki  كُلَّما

anlamı içeren bir mastariyyedir 357 .  Dolayısıyla كُلَّما  edatı, zaman anlamı 

içermektedir. Diğer taraftan bu edat, tekrar ifade eder358 . Türkçe’de ise; her ne 

zaman, her… dığında, her….dıkça/dikçe, ne kadar….o kadar, …dığı sürece gibi 

edatlarla ifade edilir359. Ör: 

قاًّْ} رَابَْوَجَدَْعِندَهاَْرِز   {ْكُلَّمَاْدَخَلَْعَليَ هاَْزَكَرِيَّاْال مِح 

“Zekeriyya mihraba her girdiğinde, onun yanında bir yiyecek buldu360.” 

رِفتَهِِْ ْآفاَقُْمَع  ن سَانُْاتَِّسَعَت  ِ  كُلَّمَاْتعََلَّمَْالْ 

“İnsan her öğrendiğinde ufku genişler.” 

  ْ ْجَه لاًّ اْقلََّ ءُْعِل مًّ دَادَْال مَر   كُلَّمَاْازِ 

“Kişinin bilgisi arttıkça cahilliği azalır.”  

رَاقًّا ثرََْإشِ  رُْأكَ  ْاللَّي لُْكانْال فج  لهَمََّ  كُلَّماْادِ 

“Gece ne kadar karanlık olursa, sabahı da o kadar aydınlık olur361.” 

edatı, mananın tekrarını ifade eder  كُلَّما 362 . Dolayısıyla şart her 

tekrarladığında cevap da tekrarlar. Diğer taraftan şart ile cevap arasındaki bu irtibat, 

yani şart tekrarladığında cevabın da tekrarlaması, sadece mazide yani geçmiş 

zamanda değil, muzari/şimdiki zaman ve müstakbel/gelecek zamanda da 

mümkündür363. Ör:  

اْفيِهِْ}  {ْكُلَّْمَاْأضََاءْلهَمُْمَشَو 

                                                           
357 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.123, Abbas Hasan, en-Nahvü’l-

Vâfî, Mısır 1974, II, s.294. 
358 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294. 
359 Selami Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.153-154; A. Kazım Ürün, 

Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.69. 
360 Âl-i İmran, 3/37. 
361 Selami Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.154. 
362 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, II, s.499; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294. 
363 Mustafa ‘Iyd, en-Nahvü’l-masfî, [ys] 1975, s. 394. 
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“…onlar için etrafı biraz aydınlatınca, orada biraz yürürler364.” 

ْ ْجَه لاًّ اْقلََّ ءُْعِل مًّ دَادَْال مَر   كُلَّمَاْازِ 

“Kişinin bilgisi her arttığında cahillik azalır.” 

Ebu Hayyan’a göre ise كُلَّما  edatı, tekrar ifade etmez.  ْكُل  edatına bitişen ve 

zarf olan ما umum/genellik ifade eder.  ْكُل  edatı ise bu umum anlamı pekiştirir. 

Dolayısıyla burada كُلَّما  edatı, tekrar ifade etmez, fakat  ْكُل  edatına bitişen ve zarf olan 

 .edatı da bunu pekiştirir365 كُلْ  umum/genellik ifade ettiği için ,ما

 Şart Edatı لوَْ 

 edatı, nahiv kaynaklarında genellikle şart edatlarından ayrı olarak لوَْ 

değerlendirilen fakat aynı zamanda şart anlamı taşıdığı kabul edilen bir edattır366. 

Dolayısıyla diğer şart edatları ile aynı özellikleri tam olarak taşımamasına rağmen 

şart anlamı içermektedir ve şart ifade etmektedir. 

 edatı, fiile has olması nedeniyle fiil cümlesinin başında yer alır ve bu edat لوَْ 

cevap gerektiren edatlardandır367. Dolayısıyla aynen  ِْإن şart edatı gibi kendisinden 

sonra şart ve cevap cümleleri olmak üzere iki cümleye ihtiyaç duyar ve bu şart ve 

cevap cümlelerini birbirine bağlar368.  َْلو edatının şart ve cevap cümlelerini sebep-

sonuç içerisinde birbirine bağlama görevine genellikle tağlîk adı verilmiştir369. Ör: 

تُْإلِيَ كَْ رَم  ْجَائنَيِْلَْكَ   لوَ 

“Bana gelseydin sana ikram ederdim.” 

 edatı, hem geçmiş zamanda hem de gelecek zamanda şart ifade ettiği için لوَْ 

iki kısımda incelenmektedir; 

1- Geçmiş Zaman İçin Kullanılan  َْلو Şart Edatı:  Geçmiş zaman için 

kullanılan şart edat edatıdır370. Genellikle mazi fiil ile kullanılır ve geçmiş zamanda 

                                                           
364 el-Bakara, 2/20. 
365 Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, 

s.324. 
366 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.211; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْ

VIII, s.156; Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde, 1981, s.101; 

Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.290; Ebu’l-

Berekât İbnü’l-Enbârî, el-Beyân fî garîbi i‘ğrâbi’l-Kur’ân, [ys] 1980, I, s.115. 
367 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.278; Hibetullah İbn 

Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, I, 

s.287-288. 
368 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts],ْVIII, s.156ْ. 
369  Ebû Hayyan el-Endülîsî, İrtişâfu’d-Darb Min Lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1893; Ali Ebu’l-

Mekârim, et-Terâkîbü’l-İsnâdiyye, Kahire 2007, s.154-155. 
370 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194. 
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gerçekleşmemiş bir şartı ifade eder371. Bu şart cümlesinde şart, geçmiş zamanda 

gerçekleşmediği için cevap da gerçekleşmemiştir. Ör: 

ْ تُْإلِيَ هِْلوَ  رَم  ْلَْكَ  جَاءَْزَي د   

“Zeyd gelseydi ona ikram ederdim.” 

 لوَْ  edatı, imtina‘/olumsuzluk anlamı içeren bir şart edatıdır372. Bu noktada لوَْ 

edatının bu türünün, mutlak anlamda imtina‘’a delalet edip etmediği konusu, 

nahivcilerin farklı görüşte oldukları bir konudur. Ebu Ali eş-Şelevbîn ve İbn Hişam 

el-Hadrâvî gibi nahivciler,   َْلو edatının imtina‘’a (olumsuzluk) delalet etmediği 

görüşüne sahiptir373. Nahivcilerin çoğunluğuna göre ise  َْلو edatı, mutlak anlamda 

imtina‘ manasındadır ve yine çoğunluğuna göre ِْتنِاَع م  ْلِِْ تنِاَع  ْامِ  فُ  (İmtinâ‘ Harfi) حَر 

olarak bilinmektedir ve bu şekilde tarif edilmektedir 374 . Bu tarife göre  َْلو edatı, 

nahivcilerin çoğunluğuna göre, şartın geçekleşmemesi nedeniyle cevabın 

gerçekleşmemesine delalet eder375.  

Ör:  

ْ تُْإلِيَ هِْلوَ  رَم  ْلَْكَ  جَاءَْزَي د   

“Zeyd gelseydi ona ikram ederdim.” 

Bu örnekte şart gerçekleşmediği için yani Zeyd gelmediği için cevap da yani 

ikram eylemi de gerçekleşmemiştir. 

Nahivcilerin çoğunluğu  َْلو edatının, şartın gerçekleşmemesi nedeniyle 

cevabın gerçekleşmemesine delalet ettiğini ifade ederken; İbn Hâcib376 başta olmak 

üzere Radî 377 ve İbn Habbâz 378  gibi bazı nahivciler   َْلو edatının, cevabın 

                                                           
371 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.491; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194. 
372 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1631. 
373  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.471. 
374 Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde, 1981, s.101; Ebu’l-

Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-cümel fi’n-nahv, Beyrut 1984, s.311; İbn Ya‘îş, 

Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْ VIII, s.156; Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi 

hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.289; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, 

Beyrut 1992, s.272-273; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi 

cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.469. 
375 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.272-273; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, 

s.469. 
376  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.469. 
377 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.451. 
378  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.470. 
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gerçekleşmemesi nedeniyle şartın gerçekleşmediğine delalet ettiği görüşündedir. Bu 

nahivcilerin görüşlerinin ise, çoğunluğu oluşturan nahivciler tarafından kabul 

görmediği görülmektedir. 

Nahivcilerin çoğunluğuna göre  َْلو edatı, şartın geçekleşmemesi nedeniyle 

cevabın da mutlak surette gerçekleşmediğine delalet etmektedir. Fakat İbn Hişam379, 

Murâdî380, Ebu Hayyan ve Abbas Hasen381,  َْلو edatı ile kurulan şart cümlesinde şart 

gerçekleşmese de cevabın gerçekleşebileceği görüşündedir. Zira bu nahivcilere göre 

bazı durumlarda şart gerçekleşmese de cevabın gerçekleşme ihtimali vardır. Bu tür 

durumlarda, cevabın gerçekleşmesinde şart, tek neden değildir. Biz de bu nahiv 

bilginlerinin görüşlerinin daha isabetli olduğu kanaatindeyiz. Buna göre eğer şart 

fiili, cevabın oluşumunda tek neden ise ve başka nedenler de yoksa zorunlu olarak 

cevabın gerçekleşmemesine neden olur 382  edatı çoğunlukla da bu şekilde لوَْ  .

kullanır383. Örneğin; 

اْ جُودًّ ْكَانَْْالنَّهَارُْْمَو  سُْطَالعَِةًّْ ْكَانتَِْالشَّم   لوَ 

“Eğer güneş doğmuş olsaydı gündüz olurdu.” 

 Cümlesinde şart cümlesi  ًّْسُْطَالعَِة ْالشَّم  ْالنَّهَارُْ  ve cevap cümlesi ise  كَانتَ  كَانَ

ا جُودًّ  dir. Cümlede sebep/şart, geçmiş zamanda gerçekleşmediği için zorunlu olarak’ مَو 

müsebbep/cevap da gerçekleşmemiştir. Bu cümlede şart, cevabın oluşumunda tek 

neden olduğu için ve başka nedenler de bulunmadığından dolayı, cevabın 

gerçekleşmemesini zorunlu olarak gerektirmiştir. Zira gündüz olabilmesi için 

güneşin doğması gerekir. 

Diğer taraftan, bu tür şart cümlesinde şart, mazi zamanda gerçekleşmediği 

halde cevabın gerçekleşebilme ihtimali vardır. Burada şartın gerçekleşmemesi, 

zorunlu olarak cevabın da gerçekleşmemesini gerektirmez. Bu durumda şart, geçmiş 

zamanda gerçekleşmediği halde cevap gerçekleşebilir. Cevabın gerçekleşip 

gerçekleşmemesinde şart tek neden değildir, başka nedenler de etkili olabilir384. Ör; 

ْكَانَْ سُْطَالعَِةًّْ ْكَانتَِْالشَّم  الوَ  جُودًّ ءُْْمَو  و  الضَّ  

                                                           
379 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.371-372, 380. 
380 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.273. 
381 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.492. 
382 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.492. 
383 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.274; İbn Mâlik, 

Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1631; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, 

s.492. 
384 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.374; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-

Vâfî, Mısır 1974, IV, s.492-493. 
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“Eğer güneş doğmuş olsaydı ışık var olurdu.”  

Cümlesinde şart cümlesi  ًّْسُْطَالعَِة ْْ  ve cevap cümlesi ise  كَانتَِْالشَّم  ءُ و  كَانَْالضَّ

ا جُودًّ  dir. Bu örnekte şart cümlesinin geçmiş zamanda gerçekleşmemesi, cevabın’  مَو 

zorunlu olarak gerçekleşmemesini gerektirmez. Burada şart, cevabın oluşumunda tek 

neden değildir ve farklı nedenlerle cevap gerçekleşebilir. Zira ışığın var olabilmesi 

sadece güneşin doğmasına bağlı değildir. Lamba, ateş vb. şeylerle de ışık 

oluşabilir385. 

2- Gelecek Zaman İçin Kullanılan  َْلو Şart Edatı:  َْلو şart edatı, İbn Hâc ve 

Bedreddin İbn Mâlik gibi birkaç nahiv bilgini dışında nahivcilerin çoğunluğuna göre 

aynen  ِْان şart edatı gibi gelecek zaman için kullanılabilir 386 . Bu şekilde 

kullanıldığında, bir işi gelecek zamanda gerçekleşip gerçekleşmeyeceği hususunda 

diğer bir işe bağlamak için kullanılır387. Bu yönü ile bu edat kaynaklarda  ِْان şart 

edatına benzetilmiştir388. Cezm etmeyen hakiki şart edatıdır. Kendisinden sonra şart 

ve cevap cümlesi gelir. Genellikle şart ve cevap fiilleri lafzen ve manen muzari olur 

ve bu edat, şart ve cevap fiillerinin zamanını şart ve cevap fiillerinden biri mazi bile 

olsa gelecek zamana çevirir 389 . Bu edat ile kurulan şart cümlelerinde; şart 

gerçekleştiği takdirde cevap da gerçekleşir. Cevabın gerçekleşmesi şart cümlesine 

bağlıdır390. Dolayısıyla  َْلو edatının bu türünde imtina anlamı söz konusu değildir.  َْلو 

edatının gelecek zaman anlamında kullanılması, mazi anlamda kullanılmasına göre 

ise daha azdır391.  

Ör I: 

تدَِلةَ ْ طَافُْفيِْجِهاَت ْمُع  ي فيَِّةِْْأصَ  ْفيِْال عُط لتَِْالصَّ ْال حَر  تدَ  ْيشَ   لوَ 

“Eğer yaz tatilinde hava sıcak olursa yaz tatilini ılıman yerlerde 

geçireceğim.” Cümlesinde şart cümlesi  ِْْي فيَِّة ْفيِْال عُط لتَِْالصَّ ْال حَر  تدَ   ve cevap cümlesi  يشَ 

ise   َْتدَِلة طَافُْفيِْجِهاَت ْمُع   dir. Burada cevap cümlesi, gelecek zamanda gerçekleşecek’  أصَ 

                                                           
385 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.374; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-

Vâfî, Mısır 1974, IV, s.492-493. 
386 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.387, 391; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, 

s.468; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.284-385; Ahmet 

b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.291; İbn Mâlik, 

Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1631-1632. 
387 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.495. 
388  Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.495. 
389 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.495. 
390 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s. 495. 
391 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1631; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî 

Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.468. 
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olan şart cümlesine bağlıdır. Yaz tatilinde hava sıcak olabilir veya olmayabilir. 

Dolayısıyla bu edatla kurulan şart cümlelerinde şart,  mümteni‘/imkânsız değildir. 

Ör II: 

ضِْسَب سَبُْ رَ  سَي ناَْمِنَْالْ  ْدُونِْرَم  تنِاَْْْْْْْْْْْْْْْْْْوَمِن  دَْمَو  دَاؤُناَْبعَ  ْتلَ تقَيِْأصَ   وَلوَ 

ْكُنْ  تيِْوَإنِ  ْصَدَىْصَو  ْوَْيطَ رَبُْلظََلَّ تِْصَدَىْليَ لىَْيهَشَ  ْْْْْْْْْْْْْلصَِو  ةًّْ تُْرِمَّ  

“Ölümümüzden sonra seslerimiz iki mezarımız arasındaki mesafeye rağmen 

karşılaşacak olursa, Leyla’nın sesi nedeniyle cansız bedenime rağmen, sesimin 

yankısı mutlu bir şekilde devam edecek, çürüsem bile...392” 

Mazi fiilin zamanını gelecek zamana çevirmesine örnek olarak ise şu ayeti 

kerime verilebilir; 

{ ضِعَافًّاْخَافوُاْعَليَ هِمْ ْ يَّةًّْ ْذُرِّ ْخَل فهِِم  ْترََكُواْمِن  شَْالَّذِينَْلوَ  ْوَْل يخَ  } 

“Kendileri, geriye zayıf çocuklar bıraktıkları takdirde, onlar hakkında 

endişeye kapılanlar, (yetimler hakkında da) ürperip korksunlar. Allah’a karşı 

gelmekten sakınsınlar ve doğru söz söylesinler 393.” 

Buna göre ayetin takdiri َْْيتَ رُكُوان  şeklindedir. Aksi takdirde fiil, mazi لوَ 

şekliyle düşünüldüğünde anlam bozulmaktadır394. 

Türkçe’de ise; Eğer (şayet)…….seydi/saydı, …..mış olsaydı, Eğer 

(şayet)…..-se/sa, -se/sa gibi edatlarla ifade edilir395. Ör: 

و ر  ْلقَاَمَْعَم  ْقاَمَْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd kalksaydı Amr da kalkardı.” 

ا رُسُْمَعًّ دَْالظ ه رِْلنَدَ  ْتأَ تنِيِْبعَ   لوَ 

“Eğer öğleden sonra bana gelirsen, beraber ders çalışırız.” 

لَْ  Şart Edatı لوَ 

لولْ harflerinin birleşmesiyle oluşan ل ve لو edatı,  bu kaynaşmadan sonra 

yeni bir edat halini alıp, yeni anlamlar ve hükümler kazanmış bir edattır 396 . 

Kaynaklar incelendiğinde nahiv bilginlerinin لول edatını genellikle “ ِْْلوُِجُوب تنَِاع  فُْامِ   حَر 

                                                           
392 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.388. 
393 Nisa, 4/9. 
394 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.496. 
395  A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.63; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.184; Hasan Akdağ, Arap Dili’nde 

Edatlar, Konya 1984, s.155. 
396 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.76; İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, 

s.211; Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde, 1981, s.123; 

Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.512. 
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” veya “ِْْلوُِجُود تنِاَع  ْامِ  فُ  şeklinde tanımladıkları görülmektedir397. Nahivcilerin bu ” حَر 

tariflerinden hareketle َْلَْل و   edatı, bir sebepten dolayı meydana gelmeyen şeylere 

delalet etmektedir398. Yani َْل لَْ ,edatı ile oluşturulan şart cümlelerinde لوَ   edatının لوَ 

şart cümlesi sebebiyle, cevap cümlesi gerçekleşmez399.  

Ör I: 

نَا ْلهَلَكَ  لَْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd olmasaydı, helak olurduk.” 

Bu örnek cümlede, cevap cümlesinin yani helak eyleminin 

gerçekleşmemesinin nedeni, şart cümlesi, yani Zeyd’in varlığıdır. 

Ör II: 

تكَُْ رَم  ِْلَْكَ  لَْعَب دُاللَّ   لوَ 

“Abdullah olmasaydı sana ikram ederdim.”                                                                                            

Bu örnek cümlede َْل  edatı, Abdullah’ın varlığı nedeniyle ikram eyleminin لوَ 

gerçekleşmediğine delalet etmiştir. 

Ör III: 

مِنيِنَْ} ْلكَُنَّاْمُؤ  لَْأنَتمُ   {ْلوَ 

“Siz olmasaydınız, biz mutlaka iman eden kimseler olurduk400.” 

Nahiv kaynaklarını incelediğimizde, َْل  edatının şart edatı olarak لوَ 

kullanıldığında iki temel manaya delalet ettiğini görmekteyiz. Bunlardan birincisi, 

yukarıda da ifade edildiği gibi, bir şeyin varlığı sebebiyle imtinaya, yani olumsuzluğa 

delalet etmesidir. Ör: 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  لَْزَي د   لوَ 

“Zeyd olamasaydı sana ikram ederdim.” 

لَْ  edatının şart edatı olarak kullanıldığında delalet ettiği manalardan لوَ 

ikincisi ise, zamandır. َْل  edatı, şart edatı olarak kullanıldığında maziye delalet لوَ 

etmektedir401.  

Ör: 

                                                           
397 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.597; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ْ  fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, 

s.475; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1904; Hibetullah 

İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, 

II, s.297. 
398 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.76; İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, 

s.211; Ebu’l-Bekâ ‘Abdullah b. el-Hüseyn el-‘Ukbûrî, et-Tibyân fî i’râbu’l-Kur’ân, Mısır 1976, s.72. 
399 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.211. 
400 Sebe, 34/31. 
401 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.515. 
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تكَُْ رَم  ْلَْكَ  لَْزَي د   لوَ 

“Zeyd olamasaydı sana ikram ederdim.” 

Bu örnekte َْل  edatı, şart edatı olarak kullanılmış, hem imtina‘’a delalet لوَ 

etmiş yani Zeyd’in varlığı sebebiyle ikram eyleminin gerçekleşmemesine delalet 

etmiş hem de maziye delalet etmiştir. Zira verilen örnekte ikram eylemi geçmiş 

zamanda gerçekleşmemiştir. 

لَْ  edatının şart edatı olarak kullanıldığında maziye delalet etmesi, amil لوَ 

olan şart edatları ve “şartlılık gelecek zamanda olur” genel kuralı ile temel farkını 

oluşturmaktadır. 

مَا  Şart Edatı لوَ 

مَا harflerinin birleşmesiyle oluşan ما ve لوَْ   edatı,  bu kaynaşmadan sonra لوَ 

yeni bir edat halini alıp yeni anlamlar ve hükümler kazanmıştır402. 

مَا  edatı, farklı fonksiyonlarının403 yanı sıra şart anlamı içeren ve şart edatı لوَ 

olarak kullanılan bir edattır404. Nahiv bilginlerinin مَا تنِاَعْ  “ edatını genellikle لوَ  فُْامِ  حَر 

ْلوُِجُودِْ“ veya ” لوُِجُوبِْ تنَِاع  ْامِ  فُ şeklinde tanımladıkları görülmektedir ” حَر  405 . 

Nahivcilerin bu tariflerinden hareketle ْمَا لوَ   edatı, bir sebepten dolayı meydana 

gelmeyen şeylere delalet etmektedir 406 . Yani مَا  edatı ile oluşturulan şart لوَ 

cümlelerinde, مَا  :edatının şart cümlesi sebebiyle, cevap cümlesi gerçekleşmez. Ör لوَ 

تكَُْ   رَم  ْلَْكَ  مَاْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd olmasaydı sana ikram ederdim.” 

Bu örnekte görüldüğü gibi ikram eylemi, Zeyd’in varlığı sebebiyle 

gerçekleşmemiştir. 

مَا  şart edatı gibi iki temel لول  edatı, şart edatı olarak kullanıldığında aynen لوَ 

manaya delalet etmektedir. Buna göre مَا  şart edatı, Mâlekî407 dışında nahivcilerin لوَ 

                                                           
402 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s. 512. 
403 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.512. 
404 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194. 
405 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.597; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem ‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998,  II, 

s.475; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1904. 
406  Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.512. 
407 Ahmet b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.297. 
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çoğuna göre imtinaya delalet eder. Yani bir şeyin varlığı nedeniyle meydana 

gelmeyen şeylere delalet eder408. Ör: 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  مَاْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd olmasaydı sana ikram ederdim.” 

Bu cümlede Zeyd’in varlığı nedeniyle ikram eylemi gerçekleşmemiş 

dolayısıyla مَا  .şart edatı, imtinaya delalet etmiştir لوَ 

مَا  ,edatının şart edatı olarak kullanıldığında delalet ettiği ikinci unsur ise لوَ 

zamandır. Buna göre مَا مَا şart edatı, maziye delalet etmektedir409. Zira لوَ   edatı ile لوَ 

oluşturulan şart cümlesinde cevap, mazi zamanda gerçekleşmemiştir. Ör: 

ثرَُْال عِل مِْ مَاْالَ كِتاَبةَُْلضََاعَْأكَ   لوَ 

“Eğer yazı olmasaydı, ilmin çoğu kaybolurdu.” 

Bu örnekte مَا  şart edatının şart cümlesi yani yazının varlığı nedeniyle لوَ 

cevap cümlesi yani ilmin çoğu mazide kaybolmamıştır. Dolayısıyla مَا  ,şart edatı لوَ 

hem imtinaya hem de maziye delalet etmiştir. 

مَا  şart edatının şart edatı olarak kullanıldığında maziye delalet etmesi, amil لوَ 

olan şart edatları ve “şartlılık gelecek zamanda olur” genel kuralı ile temel farkını 

oluşturmaktadır. 

ا  Şart edatı أمََّ

ا  edatı, tafsîl ve te’kid harfi olmasının yanı sıra şart anlamı içeren bir أمََّ

harftir 410 . Asıl itibari ile ا  edatı, birbirini gerektiren şart ve te’kîde delalet أمََّ

etmektedir. Dolayısıyla ا  bir cümlede kullanıldığında o cümle genellikle hem şart ,أمََّ

hem de te’kîd içerir. Öyle bir cümlenin sadece şart veya sadece te’kîde delalet etmesi 

ise mümkün değildir411. Örneğin;  

ْفمَُسَافرِْ  اْزَي د   أمََّ

                                                           
408 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s 609; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem ‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, 

s.475; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1904; Mustafâ el-

Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 

1974, IV, s.512. 
409 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.515. 
410 Sîbeveyhi, el-Kitab, IV, s.235; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.27; Ebi’l-Kâsım 

Muhmut b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî ‘ilmi’l-‘Arabiyye, Beyrut [ts], s.323; İbn Hişam, 

Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, I, s.352; Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-

Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, Ürdün 1986, s.64; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-

me‘ânî, Beyrut 1992, s.522; Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-üzhiye fî ‘ilmi’l-hurûf, 

Dimeşk, 1993, s.144; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IX, s.11; Radiyyüddîn Muhammed b. 

Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s.466; Mustafâ el-Ğalâyînî, 

Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.195. 
411 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.504. 
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“Zeyd ise yolcudur.” cümlesi hem şarta hem de te’kîde delalet etmektedir. 

Aynı şekilde ا  bir cümle içerisinde şart ve te’kîde delalet etmesinin yanı ,أمََّ

sıra çoğunlukla tafsîle de delalet eder412. Şöyle ki; ا  edatından önce mücmel bir أمََّ

kullanılır ve bu cümleden hemen sonra ayrıntıya inmek için ا   .edatı kullanılır أمََّ

Ör I: 

ا وَتكَُْ،ْفأَمََّ تُْعَن هُْْجَاءَنيِْإخِ  رَض  ْفأَعَ  ر  اْبكَ  ْفأَهَنَ تهُُْ،ْفأَمََّ اْخَالدِ  تهُُْ،ْوَأمََّ رَم  ْفأَكَ  زَي د   

“Kardeşlerin bana geldi. Zeyd’e ise ikram ettim, Halid’e ise hakaret ettim, 

Bekir’den ise yüz çevirdim.” 

Ör II: 

بًّا} ْسَفيِنةَ ْغَص  ْيأَ خُذُْكُلَّ لكِ  ْأعَِيبهَاَْوَكَانَْوَرَآَءَهمُْمَّ ْأنَ  رِْفأَرََدت  مَلوُنَْفىِْٱل بحَ  كِينَْيعَ  ْلمَِسَّٰ فيِنةَُْفكََانتَ  اْٱلسَّ  ْ{أمََّ

“"Gemi var ya, o, denizde çalışan yoksul kimselerindi. Onu delerek kusurlu 

hale getirmek istedim. (Çünkü) onların gideceği yerde her (sağlam) gemiyi 

gaspetmekte olan bir kral vardı413.” 

Ör III: 

اْ} نًّاْوَكُف رًّ يَّٰ هِقهَمَُاْطغُ  أنَْيرُ  مِنيَ نِْفَخَشِينآََْ مُْفكََانَْأبَوََاهُْمُؤ  اْٱل غُلَّٰ  ْ{ْوَأمََّ

“Erkek çocuğa gelince, onun anne babası, mümin kimselerdi; çocuğun 

onları sonunda azgınlık ve nankörlüğe düşürmesinden korktuk414.” 

Ör IV: 

اْفَْأرََادَْرَب كَْ} لحًِّ ْلَّهمَُاْوَكَانَْأبَوُهمَُاْصَّْٰ تهَُۥْكَنز  مَي نِْيتَيِمَي نِْفىِْٱل مَدِينةَِْوَكَانَْتحَ  اْٱل جِدَارُْفكََانَْلغُِلَّٰ ْ{ ْوَأمََّ

ا} ليَْ هِْصَب رًّ طِعْعَّ ْتسَ  لكَِْتأَ وِيلُْمَاْلمَ  رِىًْْۚذَّٰ ْأمَ  بِّكًَْْۚوَمَاْفعََل تهُُۥْعَن  نْرَّ مِّ مَةًّْ رِجَاْكَنزَهمَُاْرَح  تخَ  أشَُدَّهمَُاْوَيسَ   ْأنَْيبَ لغَُآَْ

“Duvara gelince o, şehirde iki yetim çocuğun idi; altında da onlara ait bir 

define vardı; babaları ise iyi bir adamdı. Rabbin istedi ki, o iki çocuk güçlü 

çağlarına erişsinler ve rabbinden bir rahmet olarak definelerini çıkarsınlar. Ben 

bunları kendiliğimden yapmadım. İşte, hakkında sabredemediğin şeylerin iç yüzü 

budur415." 

Nahiv kaynakları incelendiğinde ا  edatının şart manasını içerdiğini ispat أمََّ

mahiyetinde çeşitli görüşler ileri sürüldüğü görülmektedir. Buna göre ا  ,edatının أمََّ

şart edatı ve şart fiilinin yerini tutması, ا  edatının şart manasını içerdiğini أمََّ

göstermektedir. Şart manasını içermeseydi, şart edatının ve şart fiilinin yerini de 

                                                           
412 Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, 

Kahire 1992, III, s.130; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.504-505. 
413 el-Kehf, 18/79. 
414 el-Kehf, 18/80. 
415 el-Kehf, 18/82. 
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tutamaz ve kendisine takdir edilen şart edatı ve şart fiili ile tefsir edilemezdi416. Zira 

Cumhur’a göre ا   ;şart edatı ve şart fiilinden oluşan ve kendisine takdir edilen ,أم 

ْ ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

cümlesinin yerini tutmakta 417  ve bu şekilde tefsir edilmektedir. Aynı şekilde أمََّا 

edatının, cevabında ف’ ye ihtiyaç duyması da,  ا  edatının şart manası içerdiğine delil أمََّ

olarak ileri sürülmektedir. Zira ا  nin olması, bir’ف edatının cevabında أمََّ

zorunluluktur418. 

ا  şart edatının içermiş olduğu şart manasının, âmil olan diğer şart أمََّ

edatlarının içermiş olduğu şart manasından farklı olduğu görülmektedir. Âmil olan 

şart edatlarının ifade ettiği şartın manası, bir işin gerçekleşmesinin diğer bir işin 

gerçekleşmesine gelecek zamanda bağını ifade etmektedir ve bu tür şart 

cümlelerinde, şart gerçekleştiği takdirde cevap da gerçekleşir veya şart 

gerçekleşmediği takdirde cevap da gerçekleşmez. Dolayısıyla cevabın gerçekleşmesi 

şartın gerçekleşip gerçekleşmemesine bağlıdır. Fakat ََّْاأم  edatı ile oluşturulan şart 

cümlesinde cevap, kesin olarak gerçekleşmişir419. Bu nedenla bazı nahiv bilginleri, ا  أمََّ

edatının şart manası içeren ihbar harfi olduğunu ifade etmektedir420. 

Türkçe’de; …ise, -e gelince, artık, ama, fakat, ancak, işte, bununla beraber, 

her halükarda, her ne ise, her ne olur vb. edatlarla ifade edilir421. Ör: 

اْفيِْعِرَاضِْال مَوَاكِبِْْْْْْْْْْْْْ ْسَي رًّ ْْْْْْْْْْْْوَلكَِنَّ اْال قتِاَلُْلَْقتِاَلَْلدََي كُم   وَأمََّ

“Savaşmak ise, sizde (övünülecek) hiçbir savaş yok, siz ancak (deve üstünde 

çalım satar veya) süvarilerin etrafında dolaşırsınız422.” 

ا  Şart edatı لمََّ

ا  edatı, şart edatı olarak kullanıldığında –dığı zaman, -dığında, -ınca, -dığı لمََّ

için, -dan dolayı  anlamlarına gelmektedir423.  

                                                           
416 ‘Abdu’l’azîz ibn Zeyd ibn Cum’ati el-Mevsîlî, Şerhu elfiyyeti ibn-i Mu‘tî, Riyad 1985, II, s.1150; 

Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, 

Kahire 1992, III, s.131. 
417 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.522. 
418 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, IV, s.235; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.353; İbn 

Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IX, s.11; İbn Cinnî, Sırru sınâ‘ati’l-i‘râb, Dımeşk 1993, s.266. 
419 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.466. 
420 Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-üzhiye fî ‘ilmi’l-hurûf, Dimeşk 1993, s.144; Ebû 

Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1893. 
421  A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Konya 1998, s.67; Selami 

Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.27. 
422 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, I, s.354. 
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Ör I: 

ي لُْ اْهطََلَْال مَطَرُْجَرَىْالسَّ  لمََّ

“Yağmur yağınca sel aktı.” 

رِكُونَْ} ْيشُ  ْإذَِاْهمُ  ْإلِىَْال برَِّ اهمُ  اْنجََّ  {ْفلَمََّ

“…Onları kurtarıp karaya çıkardığı zaman ise bir de bakarsın ki, Allah’a 

ortak koşuyorlar424.” 

Ör II: 

ِِمِْينَْ}  ْ ْال مُ ََ ِِيال َوَ   ْ ْنَ ََ لِ ََ مِنُْواْكَ ْرُسُلهُُمْباِل بيَِّناَتِْوَمَاْكَانوُاْليِؤُ  اْظَلمَُواْوَجَاءت هُم  ْلمََّ ونَْمِنْقبَ لكُِم  ُِ ناَْال َُ لكَ  ْأهَ   { ْوَلََدَ 

“Andolsun ki sizden önce, peygamberleri kendilerine mûcizeler getirdiği 

halde (yalanlayıp) zulmettiklerinden dolayı nice milletleri helâk ettik; zaten onlar 

iman edecek değillerdi. İşte biz suçlu kavimleri böyle cezalandırırız425.” 

Ör III: 

{ ْقدَِيرْ  ء  ْشَْي  َْعَلىَْكُلِّ ْاللَّ  ْإنَِّ ْعِندِْأنَ فسُِكُم  ْهوَُْْمِن  ْأنََّىْهذََاْقلُ  ْمِث ليَ هاَْقلُ تمُ  ْأصََب تمُ  قدَ  ْمُصِيبةَْ  اْأصََابتَ كُم   {ْأوََلمََّ

“(Bedir’de) iki katını (düşmanınızın) başına getirdiğiniz bir musibet, 

(Uhud’da) kendi başınıza geldiği için mi  <<Bu nasıl oluyor!>>  dediniz? De ki: O, 

kendi kusurunuzdandır. Şüphesiz Allah’ın her şeye gücü yeter426.” 

1.2.3. Sonlarına مَا Bitişmesi Bakımından Şart Edatları 

Şart edatları, sonlarına مَا bitişip bitişmemesi bakımından üç gruba ayrılır. 

Bunlar; cezm edebilmesi için sonlarına zaid مَا bitişenler, sonlarına zaid مَا 

bitişmeyenler ve sonlarına zaid مَا bitişmesi caiz olanlar olmak üzere üç guruba 

ayrılır. Bu grupları ayrı başlıklar altında inceleyeceğiz. 

1.2.3.1. Sonlarına مَا Bitişmesi Gereken Şart Edatları  

Cezm edebilmesi için sonuna مَا bitişmesi gereken edatlardır. Bu edatlar مَا  إذِ 

ve حَي ثمَُا olmak üzere iki edattır. Bu iki edata مَا bitişmediği takdirde, şart edatı olarak 

kullanılamazlar.  

مَا  Şart Edatı إذِ 

ما  diğer şart ,ما nın zaid olmadığı görülmektedir. Zira’ما şart edatındaki إذِ 

edatlarına zaid olarak gelebilirken, ما  nın zaid olmadığı ve ancak’ما şart edatındaki إذِ 

                                                                                                                                                                     
423 Selami Bakırcı, Sadi Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, Erzurum 2000, s.181; Hasan Akdağ, Arap 

Dili’nde Edatlar, Konya 1984, s.119; A. Kazım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve 

Terkipler, Konya 1998, s.68. 
424 el-Ankebut, 29/65. 
425 Yunus, 10/13. 
426 Âl-i İmran, 3/165. 
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ما  şeklinde kullanılırsa şart edatı olabileceği ifade edilmektedir427. Dolayısıyla bu إذِ 

edatın şart edatı olup cezm edebilmesi için ما   .şeklinde kullanılması gerekmektedir إذِ 

 zaman zarfını şart edatına إذِْ  zaman zarfına bitişen ve bu şekilde إذِْ 

dönüştüren ما’nın,  ِْإذ zaman zarfı üzerinde çeşitli değişiklikler yaptığı anlaşılmaktadır. 

Şöyle ki;  

- إذِْ ْ  zaman zarfı, kendisinden sonra gelen cümleye izafe edilmesi gereken bir 

zarftır.  ِْإذ zaman zarfına ما bitiştiğinde ise bu ما, izafeti ortadan kaldırmakta ve  ِْإذ 

zaman zarfını şart edatına dönüştürmektedir428. 

- إذِْ ْ  zaman zarfı, mazi için kullanılan bir zarftır. Yani  ِْإذ zaman zarfı, maziye 

delalet etmektedir. ما bitiştiğinde ise,  ِْإذ zaman zarfının maziye delaletini ortadan 

kaldırıp,  ِْإذ edatının müstakbele yani gelecek zamana delaletini sağlamaktadır. Zira  ِْإذ 

zaman zarfı, ما ile kullanıldığında ancak şart edatı olabilmektedir429. 

- إذِْ ْ  zaman zarfına bitişen ve bu edatı şart edatına dönüştüren ما, söz konusu 

edata cezm etme özelliği kazandırmaktadır430.  

Sonuç itibariyle, ما bitişmek suretiyle yeni bir edat haline gelen ما  ,edatının إذِ 

bu terkip (birleşme) ile birlikte daha önceki birçok özelliğini kaybedip, gelecek 

zamana delalet, müphemlik, amel etme gibi birçok özelliği kazanarak şart edatı 

haline geldiği söylenebilir. 

 Şart Edatı حَي ثمَُا

 nın fonksiyonu konusunda bir çok nahivci, söz konusu’ما edatına bitişen حَي ثُْ

 ile birleşmeksizin ما edatının حَي ثُْ ,edatını şart edatına dönüştürdüğünü حَي ثُْ ,nın’ما

kullanıldığında şart edatı olamayacağını dile getirmektedir431. Bu da ُْحَي ث’nün şart 

edatı olarak kullanılması için, ما ile kullanılmasının zorunlu olduğunu ve bu ما’nın 

zaid olmadığını ortaya koymaktadır 432 . Bu noktada Ferrâ, ُْحَي ث edatının ما ile 

birleşmeden de şart edatı olarak kullanılabileceği görüşündedir433. 

                                                           
427 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56-57; Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-

üzhiye fî ‘ilmi’l-hurûf, Dimeşk 1993, s.98. 
428 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.190. 
429 Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.247. 
430 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.190; Ebû Hayyân 

el-Endelüsî, en-Nüketü’l-hisân fî şerhi gâyetü’l-ihsân, Beyrut 1985, s.150. 
431  Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.46; 

İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159. 
432 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.56-57; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, 

Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s.90; Ebû Ali el-Hasan ibn Ahmet ibn ‘Abdulgaffar el-

Fârisî, el-Îzâhu’l-‘Azûdî, Mısır 1969, s.321. 
433 Ebû Zekeriyya Yahya b. Ziyad el-Ferrâ, Me‘âni’l-Kurân, Beyrut 1983, I, s.85. 
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Sîbeveyhi, şart edatlarının fiile has olduğunu (şart edatlarından sonra fiil 

gelmesinin genel kural olması), fakat  ُْحَي ث edatından sonra isim gelebileceğini, bunun 

ise şart edatından sonra fiil gelmesi genel kuralına aykırı olduğunu ve dolayısı ile de 

 edatına حَي ثُْ ,ile birleşmeden şart edatı olarak kullanılamayacağını ما ,edatının حَي ثُْ

ancak ما ilave edildiğinde şart edatı olacağını ve kendisinden sonra isim 

gelemeyeceğini ifade etmektedir434. 

 ile birleşmeden şart edatı olamamasının nedeni konusunda ما edatının حَي ثُْ

Müberrid ise, zarf olan حيث’nün, fiil cümlesine muzaf olduğunu ve bu haliyle şart 

edatı olarak kullanılamayacağını, ما ilave edildiğinde ise muzaf olma durumunun 

ortadan kalktığını ve şart edatı olarak amel ettiğini ifade etmektedir435. Dolayısı ile 

Müberrid’in ifadelerinden söz konusu ما’nın, ُْحَي ث edatının izafet durumunu ortadan 

kaldırmada ve onun şart edatı haline gelmesinde temel rol oynadığı anlaşılmaktadır.  

Aynı şekilde Râdî, ُْحَي ث edatının ما ile birleşmesinin gerekli olmasının nedeni 

konusunda, حيث’nün kullanım itibariyle her zaman muzaf olması nedeniyle tahsis 

ifade ettiğini, ما’nın bitiştirilmesi sonucunda muzaf olma durumunun ortadan 

kalkmasıyla tahsis değil, diğer şart edatları gibi müphem anlam ifade ettiğini ifade 

etmektedir 436 . Buradan hareketle Radî’nin ifadelerinden ما ile ilgili olarak, ُْحَي ث 

edatının izafet durumunu ortadan kaldırarak tahsis değil müphem anlam ifade 

etmesini sağlama ve böylece şart edatı olmasını sağlama rolünün olduğu 

anlaşılmaktadır. Dolayısıyla Radî’ye göre ُْحَي ث edatına bitişen ما  zaid değildir437. 

İbnü’s-Serrâc ise, Arap Dili’nde yer alan ما’nın fonksiyonları ile ilgili 

ifadelerinde, ما’nın bir fonksiyonunun da zaid/tekid için gelip, amel noktasında bir 

harfi değişikliğe uğrattını, حَي ثمَُا edatında yer alan ما’nın da bu kabilden olduğunu ve 

bu ما’nın, ُْحَي ث edatının amelini değiştirdiğini ve  ِْإن şart edatı gibi bir şart edatına 

dönüştürdüğünü ifade etmektedir438.  

Sonuç itibariyle ُْحَي ث edatına bitişen ما’nın, ُْحَي ث edatının izafet durumunu 

ortadan kaldırma, müphem anlam içermesini sağlama görevlerinin olduğunu ve 

böylece ُْحَي ث edatı ile birleşerek şart edatına dönüştürme görevlerinin olduğu 

anlaşılmaktadır. 

                                                           
434 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.58. 
435 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.46. 
436 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.90. 
437 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.90. 
438 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s. 210-211. 
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1.2.3.2. Sonlarına مَا Bitişmemesi Gereken Şart Edatları  

Şart edatı olarak kullanıldıklarında sonlarına zaid مَا bitişmemesi gereken 

edatlardır. Bu edatlar;  ْلَْ ,لوَْ  ,أنََّى ,مَه مَا ,مَا ,مَن مَا ,لوَ  ا ,لوَ  ا ,أمََّ  .olmak üzere 10 edattır كُلَّمَا ,لمََّ

Bu edatlar içerisinde كُلَّمَا şart edatına değinmek gerekmektedir. Yapısı konusunda da 

bahsedildiği üzere كُلَّمَا şart edatı;   ْما + كُل’dan oluşan bir zarftır439.  ْكُل  zaman zarfı, 

 .nın muzafıdır440’ما

 .ile ilgili iki görüş ön plana çıkmaktadır441 ما zaman zarfına bitişen bu كُلْ 

Buna göre ما; 

1- Mastariyye’dir. Sonrasında gelen cümle ise irabda mahalli 

olmayan sıladır442. 

2- Nekre isim’dir. Sonrasında gelen cümle ise sıfat olmak üzere 

cer mahallindedir443. 

Dollayısıyla كُلَّمَا şart edatındaki مَا zaid değildir. Buradan hareketle de bu 

edata ayrıca zaid bir مَا bitişmesi söz konusu değildir. 

1.2.3.3. Sonlarına Zaid مَا Bitişmesi Caiz Olan Şart Edatları 

Şart edatı olarak kullanıldıklarında, sonlarına zaid مَا bitişip bitişmemesi caiz 

olan edatlardır. Bu edatlar her iki şekilde de kullanılabilir444.  

Sonlarına zaid مَا bitişen şart edatları  ِْكَي فَْ ,إذَِا ,أيَ نَْ ,مَتىَ ,أيَْ  ,إن ve tercih edilen 

görüşe göre َْأيََّان edatları olmak üzere 7 edattır. 

 Şart Edatı إنِْ 

 bu ,ما şart edatına getirilen zaid انِْ  .gelebilir445 ما şart edatından sonra zaid إنْ 

şart edatına idgam edilir ve sonuçta ا  şeklini alır. Bu şekilde bu şart edatı te’kid امَِّ

ifade eder446. Ör: 

                                                           
439 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294;Tâhir Yusuf el-Hatîb, el-Mu‘cemü’l-mufassal 

fi’l-i’râb, Beyrut 2007, s.354. 
440 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294. 
441 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.118 vd.; Celâleddin es-Suyûtî, el-

Matâliu’s-Sa‘îde fî şerhi’l-Ferîde, Bağdat 1977, II, s.136;  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, 

II, s.294. 
442 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.119; Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 

1988, I, s.102; Bu konuda Zerkeşî farklı bir görüştedir. Zerkeşî’ye göre كُلَّمَا ’daki ما, zarfın yerini tutan 

mastariyye değil, asıl itibariyle kendisi mastardır. Bkz. Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-

Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Kahire [ts], IV, s.324.  
443 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.119; Hibetullah İbn Ali ibn 

Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, III, s.166 
444 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.427. 
445 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.59; Muberred, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.53, III, s.28-

29; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.427. 
446 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.434. 
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{ ْلَْْ ْهمَُاْوَقلُ  ْوَلَْتنَ هرَ  ْلهَمَُاْأفٍُّ ْكِلَاْهمَُاْفلََاْتقَلُ  ْعِن دَكَْال كِبرََْأحََدُْهمَُاْأوَ  اْيبَ لغَُنَّ اامَِّ كَرِيمًّ لًّْ همَُاْقوَ  } 

“Onlardan biri veya her ikisi senin yanında yaşlanırlarsa, kendilerine öf! 

bile deme; onları azarlama; ikisine de güzel söz söyle447.” 

 getirildiğinde, mana açısından uyum olması ما şart edatından sonra zaid إنْ 

için şart fiiline de, te‘kîd  nunu getirilmektedir448. 

 Şart Edatı أيَْ 

 ما şart edatına, diğer bazı şart edatlarında olduğu gibi te‘kid amaçlı zaid أيَْ 

gelebilir449. Ör: 

{ وَانَْعَليََّْ جََليَ نِْقضََي تُْفلََاْعُد   {ْأيََّمَاْالْ 

“Bu iki süreden hangisini doldurursam doldurayım, bir kötülüğe 

uğramayacağım450.” 

 ,şart edatının muzafun ileyhi أيَْ  şart edatı ile kurulan şart cümlelerinde أيَْ 

hazfedilebilir. Bu durumda  َْأي şart edatına, muzafun ileyhin hazfedilmesine karşılık 

olarak tenvin ileve edilir ve kendisinden sonra ما gelir451. Ör: 

{ عُواْفلَهَُْْ نىَْأيَ ًّاْمَاْتدَ  مَاءُْال حُس  سَ  الْ  } 

“Hangisi ile çağırırsanız çağırın, nihayet en güzel isimler onundur452.” 

 Şart Edatı مَتىَ

 :eklenebilir453. Ör ما şart edatına tekid amacıyla zaid مَتَى

ْْْْْْْْْْْْْْْْْرَوَانفُِْألَ يتَيَ كَْ   جُف  دَي نِْترَ  تطََارامَتىَْماَْتلَ قنَيِْفرَ  وَْتسُ   

“Her ne zaman benimle teke tek karşılaşırsan, kıçıyın her iki tarafı titrer ve 

korkar 454.” 

 Şart Edatı أيَ نَْ

 şart edatının أيَ نَْ .bitişebilir455 ما şart edatının sonuna çoğunlukla zaid أيَ نَْ

sonuna bitişen zaid ما, bazı nahivcilere göre َْأيَ ن şart edatının müphemliğini 

                                                           
447 İsra, 17/23. 
448 Ebu’l-Bekâ ‘Abdullah b. el-Hüseyn el-‘Ukbûrî, et-Tibyân fî i’râbu’l-Kur’ân, Mısır 1976, s.628. 
449 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.132. 
450 el-Kasas, 28/28. 
451 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1622; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-

durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.132. 
452 İsra, 17/110. 
453 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.91; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.130. 
454 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.130. 
455 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VII, sْ 45; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, 

Kahire 2007, s.150. 
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artırmaktadır456. Aynı şekilde te’kid amaçlı getirildiği de ifade edilmektedir457. Fakat 

biz ise, zaid ما’nın getirilip getirilmemesinin tercihe bağlı olduğu kanaatindeyiz458. 

Ör I: 

تُْ} كُمُْال مَو  رِك   {ْأيَ نمََاْتكَُونوُاْيدُ 

“Nerede olursanız olun, ölüm size ulaşır459.” 

Ör II: 

وَهاَْللِتَّلَاقيِ رِفُْال عِيسَْنحَ  ناَْْْْْْْْْْْْْْْْْنصَ  ْبنِاَْال عُدَاةُْتجَِد  رِف   أيَ نَْتصَ 

“Düşman, her nerede bize saldırırsa, develeri onlarla karşılaşmak için o 

yöne gönderir şekilde sen bizi bulursun460. ” 

Ör III: 

يحُْتمَُيِّل هاْتمَِلْ  فيْحَائرِ ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْأيَ نمََاْالرِّ ناَبتِةَْ  دَةْ   صَع 

“Sulak bir yerdeki dik bir bitki; rüzgâr ne tarafa yöneltirse, o da o yöne 

meyleder461.” 

 Şart Edatı إذَِا

 :şeklinde kullanılabilir. Ör إذاما gelmek suretiyle ما şart edatı, sonuna إذَِا

تكَُْ رَم   إذَِامَاْجِئ تنَيِْأكَ 

“Bana gelirsen sana ikram ederim.” 

 nın zaid olup olmadığı ve işlevi konusunda’ما  şart edatının, sonuna gelen إذَِا

nahivciler arasında farklı görüşlerin olduğu görülmektedir. Örneğin İbn Bâbeşâz, إذَِا 

şart edatının şiirde, sedece ما ile birlikte cezm edebileceğini, aksi takdirde cezm 

edemeyeceğini ifade etmekte ve böylece ما’nın إذَِا şart edatına cezm etme özelliği 

kazandırdığını ifade etmektedir 462 . Diğer taraftan Esterâbâzî’nin, إذَِا şart edatının 

cezm edebilmesi için ما’nın bitişmesine gerek olmadığı görüşünde olduğu 

görülmektedir463. Saymerî ise,  cümleye muzaf olan إذَِا  zaman zarfının, müphem olup 

şart edatı olarak kullanılabilmesi için ما’nın bitişmesi gerektiğini ve  إذاما’nın mutlak 

                                                           
456  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْ IV, s.105-106. Fakat İbn Ya‘îş, aynı eserin farklı bir 

noktasında zaid ما n’nın gerekli olmadığını ve bu konunun tercihe bağlı olduğunu ifade etmektedir. 

Bkz. İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْVII, s.45. 
457 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.131. 
458 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.53. 
459 Nisa, 4/78. 
460 İbn Mâlik, Şerhu’t-Teshîl, [ys] 1990, IV, s.72. 
461 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.113. 
462 Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.247-248. 
463 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.90. 
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anlamda cezm edeceğini ifade etmektedir464.  Aynı şekilde ما’nın bitişmesiyle إذَِا şart 

edatının te’kîd ifade edeceği de dile getirilmektedir465. 

Nahivcilerin çoğunluğu ise, إذَِا şart edatının sadece şiirde cezm edebileceği 

ve ما’nın bitişmesiyle إذَِا şart edatının herhangi bir değişikliğe uğramayacağı ve bu  

  .nın zaid olduğu görüşündedir’ما

 Şart Edatı كَي فَْ

 ister bitişsin ister ما bitişebilir. Zaid ما şart edatının sonuna, zaid كَي فَْ

bitişmesin her iki durumda da şart edatı olarak kullanılabilir466. 

Ör I: 

لسِْ  ْأجَ  لسِ   كَي فَْتجَ 

“Nasıl oturursan ben de (öyle) otururum.” 

Ör II: 

تبُْ  ْأكَ  تبُ   كَي فمََاْتكَ 

“Nasıl yazarsan ben de (öyle) yazarım.” 

 Şart Edatı أيََّانَْ

 şart أيََّانَْ gelebilir. Bu şekilde ما şart edatına tekid için çoğunlukla zaid bir أيََّانَْ

edatı, أيََّانَْما şeklinde kullanılır467. Ör: 

مَاءُْ د  جَةُْالْ  يحُْينَ زِلِْإذَِاْالنَّع  ْبهِِْالرِّ دِل  ْبقِفَ رَة ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْفأَيََّانَْمَاْتعَ  باَتتَ   

“Kırmızı siyah arası rengi olan koyun kurak yerde gecelerse, rüzgâr onu 

nereye sürüklerse oraya gider468.” 

1.2.4. Fiile Has Olmaları Bakımından Şart Edatları 

Bazı şart edatları469 dışında bütün şart edatları, fiile hastır. Yani şart edatları, 

fiil ile birlikte kullanılırlar. Şart edatlarından sonra fiilin kullanılması, şartın genel 

kuralını oluşturur470. 

Ör: 

ْقاَمَْزَي د ْ رْ إنِ  قاَمَْعَم   

                                                           
464Ebû Muhammed Abdullah b. Ali b. İshâk es-Saymeriyy; et-Tabsıratü ve’t-Tezkiretü, Dımeşk 1982, 

I, s.408.  
465 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.132-133. 
466 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.131. 
467 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.130. 
468 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.130. 
469 Kendisinden sonra isim gelen şart edatları ise; َْل مَا , لوَ   edatlarıdır. Bu edatlar, iğrabları konusunda لوَ 

bahsedildiği üzere, isme hastır. 
470 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.112; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.421; 

Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.165. 
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“Eğer Zeyd kalkarsa, Amr da kalkar.” 

Şart edatlarından sonra eğer isim gelirse, bu durumda şart edatı ile bu isim 

arasında bir fiil takdir edilir. Bu şekilde şart edatından sonra yine fiil gelmiş olur ve 

şart edatlarının fiile has olması kuralı işlemiş olur471. 

Ör I: 

{ِْ مَعَْكَلامََْاللَّ  هُْحَتَّىْيسَ  تجََارَكَْفأَجَِر  رِكِينَْاسِ  ْمِنَْال مُش  ْأحََد   {ْوَإنِ 

“Eğer Allah’a ortak koşanlardan biri senden sığınma talebinde bulunursa, 

Allah’ın kelâmını işitebilmesi için ona sığınma hakkı tanı472.”  

Bu ayette ise  ِْإن şart edatından sonra gelmesi gereken fiil, muzmer (gizli) 

şekilde gelmiştir. Açık şekilde gelmesine gerek yoktur zira daha sonra gelen fiil, gizli 

olan bu fiili tefsir etmektedir. Ayette  ِْإن şart edatından sonra gelen isim ise, 

muzmer/gizli şart fiili sebebiyle merfudur473. Buna göre ayetin takdiri şu şekildedir: 

ِْ مَعَْكَلامََْاللَّ  هُْحَتَّىْيسَ  تجََارَكَْفأَجَِر  رِكِينَْاسِ  ْمِنَْال مُش  تجََارَكَْأحََد  ْاسِ   وَإنِ 

Ör II: 

ْ﴾٤﴿ْ ثِرَت ْۙ ْ﴿٣﴾ْوَاذَِاْال قبُوُرُْبعُ  رَت ْۙ ْ﴿٢﴾ْوَاذَِاْال بحَِارُْفجُِّ ْ﴿١﴾ْوَاذَِاْال كَوَاكِبُْان تثََرَت ْۙ اءُْان فطََرَت ْۙ مََٓ اذَِاْالسَّ

﴾٥﴿ْ رَت َۜ ْوَاخََّ ْمَاْقدََّمَت  ْنفَ س   عَلمَِت 

 

“Gökyüzü yarıldığında; Yıldızlar dağılıp saçıldığında; Denizler yükselip 

birbirine katıldığında; Kabirlerin altı üstüne getirildiğinde; Her insan dünyada 

neleri yaptığını, neleri de yapmadığını açıkça bilecektir474.” 

Bu ayetlerde إذَِا edatından sonra merfu isim gelmiştir. Şart fiili ise, merfu 

isimden sonra gelen fiilin delalet ettiği mahzuf fiildir475.  

 edatından sonra gelen merfu isim ise, nahivcilerin çoğunluğuna göre إذَِا

merfu isimden sonra gelen fiilin açıkladığı mukadder fiilin ma‘mülüdür ve bu 

mukadder fiil ile merfu olmuştur . Dolayısıyla şart edatı ile merfu isim arasında 

mukadder bir fiil bulunmakta ve böylece şart edatından sonra fiilin gelmesi 

şeklindeki genel kural işlemiş olmaktadır. Zira bu görüşte olan nahivcilere göre, şart 

üslubunda asıl olan, şart edatından sonra fiilin bulunmasıdır476. Fakat bazı nahivciler, 

                                                           
471 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.425. 
472 Tevbe, 9/6. 
473 Muhyi’d-Dîn ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, IV, s.59-60. 
474 el-İnfitar, 82/1-5. 
475 Muhyi’d-Dîn ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, X, s.402. 
476 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.74; Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-

üzhiye fî ‘ilmi’l-hurûf, Dimeşk 1993, s.204; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.96; 

Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 
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 edatından sonra gelen merfu ismin merfu olmasını, mübteda olması ile إذَِا

açıklamaktadırlar. Buna göre إذَِا edatından sonra gelen merfu isim mübtedadır ve bu 

nedenle merfudur477. 

مَا ,لوَلَْ  şart edatı, şart edatlarından hemen sonra fiil لوَْ  ve bazı durumlarda لوَ 

gelmesi genel kuralının dışındadır ve kendilerine has özelliklere sahiptir. َْلوَل şart 

edatı478 ve مَا  .şart edatı479, isme hastır ve kendilerinden sonra isim gelmektedir لوَ 

Ör I: 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  لَْزَي د   لوَ 

“Zeyd olamasaydı sana ikram ederdim.” 

Ör II: 

تكَُْ ْلزَُر  مَاْخَالدِ   لوَ 

“Eğer Halid olmasaydı, seni ziyaret ederdim.” 

 

لَْ  şart edatından sonra munfasıl zamir gelebilir ve bu munfasıl zamir ref لوَ 

konumundadır480.   Ör: 

مِنيِنَْ ْلكَُنَّاْمُؤ  لَْأنَتمُ   لوَ 

“Siz olmasaydınız, biz mutlaka iman eden kimseler olurduk481.” 

 edatına muttasıl zamir bitişmesi konusunda ise farklı görüşler لول

bulunmaktadır. Müberrid, لولي ve türevlerinin kullanılmadığını ileri sürmektedir. 

Şelevbîn ise; Basra ve Kufe ekollerinin hocaları olan Halil, Sîbeveyhi, Kisâî ve 

Ferrâ’nın, Araplardan لولك rivayeti üzerinde ittifak ettiklerini ve Müberred 482 ’in 

bunu kabul etmemesinin hezeyandan ibaret olduğunu ifade etmektedir 483 . Bu 

                                                                                                                                                                     
1998, II, s.133; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.368; 

Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s. 280. 
477  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IV, s.97; Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-

mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.182-183; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.368. 
478 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.139-140; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.77; 

Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.599.  
479 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْVIII, s.145; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.609. 
480 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.450; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, 

el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.599. 
481 Sebe, 34/31. 
482 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.73. 
483 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.605. 
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noktadan hareketle, َْل  şart edatından sonra muttasıl zamirin gelmesi başta لوَ 

Sîbeveyhi484 olmak üzere nahivciler tarafından kabul edilmektedir. Ör: 

ْقلَُّةِْالنَّي قِْمُن هوَِي رَامِهِْمِن  تَْكَمَاْهوََىْْْْْْْْْْْْْْْْْبأِجَ  لَيَْطِح  ْلوَ  طِن  ْمَو   وَكَم 

“Nice savaşlarda ben olmasaydım, zirveden düşen bedenler gibi helak 

olurdun485.”                                                                                         

 nin ismi ve haberi mübteda’ أنََّْ gelebilir. Bu durumda أنََّْ edatından sonra لول

iken, haber vücuben mahzuftur486. 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  اْقاَئمِ  ْزَي دًّ لَْأنََّ  لوَ 

“Zeyd kalkmasaydı sana ikram ederdim.” 

 .şart edatı gibi cümlenin başında yer alır ve fiile hastır إنِْ  edatı, aynen لوَْ 

Dolayısıyla kendisinden sonra zâhir/açık bir şekilde fiil gelir. Eğer  َْلو şart edatından 

sonra zahir bir fiil yoksa yani  َْلو şart edatından sonra isim gelirse, fiil mukadderdir.  َْلو 

şart edatından sonra isim geldiğinde ise bu isim, mukadder fiilin mamulüdür. 

Mukadder olan bu fiili ise,  zâhir isimden sonra gelen müfessir açıklar. Bu müfessir, 

cümle şeklinde de olabilir487.  

Ör I: 

تهُُْ   رَم  ْلَْكَ  ْجَاءَنيِْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd gelseydi ona ikram ederdim.” 

Bu cümlede  َْلو edatından sonra açık bir şekilde fiil gelmiştir. 

Ör II: 

ْ رُْلوَ  مَ  ْلهَاَنَْالْ  جُلَْال حُرَّ ْالرَّ ذَاتُْسِوَار ْلطَمََت   

“Eğer bilezikli bir kadın (hür bir kadın), hür bir erkeği tokatlamış ise o 

zaman iş kolaydır.” 

Bu örnekte ise,  َْلو edatından sonra açık bir fiil değil, isim gelmiştir. Bu 

durumda fiil mukadderdir. Mukadder olan fiili ise, zahir isimden sonra gelen fiil 

tefsir etmektedir. Buna göre cümlenin takdiri şu şekildedir; 

رُْ مَ  ْلهَاَنَْالْ  جُلَْال حُرَّ ْالرَّ ْذَاتُْسِوَار ْلطَمََت  ْلطَمََت   لوَ 

Ör III: 

ْغَي رُكَْقاَلهَاَْياَْأبُيَ دَة  لوَ 

                                                           
484 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, II, s.374. 
485Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, II, s.374. 
486 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.444-445. 
487 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.77; Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, 

Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde, 1981, s.101; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-

me‘ânî, Beyrut 1992 s.278; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî 

şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998,  II, s. 472; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s. 496. 
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“Ey Ubeyde! Eğer bunu senin dışında başka biri söyleseydi…” 

Bu örnekte de yine  َْلو edatından sonra açık bir fiil değil, isim gelmiştir. Bu 

durumda fiil mukadderdir. Mukadder olan fiili ise, zahir isimden sonra gelen fiil 

tefsir etmektedir. Buna göre cümlenin takdiri şu şekildedir; 

ْقاَلهَاَْغَي رُكَْقاَلهَاَْياَْأبُيَ دَة  لوَ 

Ör IV: 

ا} نسَانُْقتَوُرًّْ نفاَقِْوَكَانَْالْ  ِ يةََْالْ  ْخَش  تمُ  سَك  اْلَْمَ  مَةِْرَبِّيْإذًِّ لكُِونَْخَزَآئنَِْرَح  ْتمَ  ْأنَ تمُ  ْلوَ   {ْقلُ 

“De ki: ‘ Rabbimin rahmet hazinelerine sahip olsaydınız, tükenir 

korkusuyla yine de cimrilik ederdiniz. Zaten insanlar pek cimridir488.’” 

Bu ayet-i kerimede  َْلو şart edatından sonra zahir bir fiil değil, zamir 

gelmiştir. Bu durumda fiil ise mukadderdir. Buna göre ayetin takdiri şu şekildedir489; 

ا نسَانُْقتَُْورًّ نفاَقِْوَكَانَْالْ  ِ يةََْالْ  ْخَش  تمُ  سَك  اْلَْمَ  مَةِْرَبِّيْإذًِّ لكُِونَْخَزَآئنَِْرَح  ْتمَ  لكُِونَْأنَ تمُ  ْتمَ  ْلوَ   قلُ 

Bu ayet-i kerimede  َْلو şart edatından sonra gelen zamir, kendisinden sonra 

gelen müfessirin açıkladığı muzmer fiil nedeniyle merfudur490. 

Ör V: 

تصَِارِي انِْباِل مَاءِْاعِ  ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْكُن تُْكَال غَصَّ ْبغَِي رِْال مَاءِْحَل قيِْشَرِق   لوَ 

“Boğazına lokma duran ve suyla boğazını açan bir kişi gibiydim, ama 

boğazıma su dursaydı491….” 

Bu örnekte ise, mukadder fiili açıklayan müfessir, cümle şeklindedir. Buna 

göre şiirde yer alan  ْْشَرِق  müfessir cümlesi, isim cümlesi şeklindedir. Şiirin حَل قيِ

takdiri ise şu şekildedir; 

ْبغَِي رِْال مَاءِْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْ ْكَانَْحَل قيِْشَرِق  تصَِارِيْلوَ  انِْباِل مَاءِْاعِ  كُن تُْكَال غَصَّ  

  أنََّْ şart edatından sonra لوَْ  .ve mamülleri gelebilir492  أنََّْ şart edatından sonra لوَْ 

ve mamüllerinin gelmesi,  َْلو şart edatı ile  ِْإن şart edatı arasındaki temel farklardan 

birini oluşturmaktadır.  ِْإن şart edatından sonra ََّْأن  ve mamülleri gelememekte iken,   َْلو 

şart edatından sonra ََّْأن  ve mamüllerinin gelebilmesinin nedeni ise,  َْلو şart edatının 

                                                           
488 İsra, 17/100. 
489 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.279; Muhyi’d-Dîn 

ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, V, s.507. 
490 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.77. 
491 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1636; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî 

Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.472; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.497. 
492 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1635. 
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amil olmaması/cezm etmemesi sebebiyle, fiile has olmak bakımından   ِْإن şart 

edatından daha esnek bir kullanıma sahip olmasından kaynaklanmaktadır.493.  

Ör I: 

{ حِيمْ  ْرَّ ُْغَفوُر  ْوَاللََّّ اْلهَمُ  ْلكََانَْخَي رًّ رُجَْإِليَ هِم  ْصَبرَُواْحَتَّىْتخَ  ْأنََّهمُ   {ْوَلوَ 

“Eğer onlar, sen yanlarına çıkıncaya kadar sabretselerdi, elbette kendileri 

için daha iyi olurdu. Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir494.” 

Ör II: 

تُْ اْقاَمَْلقَمُ  ْزَي دًّ ْأنََّ  لوَ 

“Eğer Zeyd kalkmış olsaydı ben de kalkardım.” 

Ör III: 

ْ ْأطَ لبُ  نىَْمَعِيشَة ْْْْْْْْْْكَفاَنيِْوَلمَ  عَىْلِْدَ  ْمَاْأسَ  ْأنََّ ْمِنَْال مَالِْوَلوَ  قلَيِل   

“Benim çabalarım en düşük seviyedeki bir geçim için olsaydı, istemediğim 

halde az bir mal bana yeter, fazlasını istemezdim495.” 

 ve mamüllerinin iğrabı konusunda  أنََّْ şart edatından sonra gelen لوَْ 

nahivciler faklı görüştedir. Başta Sîbeveyhi496 olmak üzere bir gurup nahiv bilginine 

göre ََّْأن  ve mamüllerinin  َْلو şart edatından sonra gelmesiyle birlikte   َْلو şart edatı, fiile 

has özelliğini kaybetmektedir. Buradan hareketle de  َْلو şart edatından sonra gelen ََّْأن  

ve mamülleri, mübteda olmak üzere ref konumundadır. Bu mübtedanın haberi ise, 

mahzuftur. Mahzuf olan haberin takdiri ise  ْثاَبت veya cümlenin siyakına uygun benzer 

bir kelimedir.  

Ör I: 

تُْ ْلقَمُ  اْقاَئمِ  ْزَي دًّ ْأنََّ  لوَ 

“Eğer Zeyd kalksaydı ben de kalkardım.” 

Ör II: 

ْالتَّاجِرَْأَْ ْأنََّ ْتجَِارَتهُُْلوَ  ْلرََاجَت  مِين   

“Eğer tüccar güvenilir olsaydı, yaptığı ticaret rağbet görürdü.” 

 ve mamüllerinin mübteda olduğunu ileri  أنََّْ şart edatından sonra gelen لوَْ 

süren bu nahiv bilginlerine göre yukarıdaki örnek cümlelerin takdiri şu şekildedir; 

Ör I: 

                                                           
493 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1636; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.279; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, 

s.499. 
494 el-Hucurât, 49/5. 
495 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.425. 
496 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.11, 121, 139. 
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تُْ ْلقَمُ  ْثاَبتِ  ْقيِاَمُْزَي د   لوَ 

Ör II: 

ْتجَِارَتهُُْ لرََاجَت  ْأمََانةَُْالتَّاجِرُْثاَبتِةَْ   لوَ 

Nahivcilerin çoğunluğuna göre ise  َْلو şart edatı, ََّْأن  ve mamülleri arasında 

takdir edilen ََْثبَت veya buna benzer bir fiilin önüne gelmektedir. Bu durumda ََّْأن  ve 

mamülleri, takdir edilen bu fiilin faili olmak üzere ref konumundadır. Dolayısıyla da 

  .şart edatı, fiile has özelliğini kaybetmemektedir497 لَْوْ 

Ör I: 

تُْ ْلقَمُ  اْقاَئمِ  ْزَي دًّ ْأنََّ  لوَ 

“Eğer Zeyd kalksaydı ben de kalkardım.” 

Ör II: 

ْتجَِارَتهُُْ ْلرََاجَت  ْالتَّاجِرَْأ مِين  ْأنََّ  لوَ 

“Eğer tüccar güvenilir olsaydı, yaptığı ticaret rağbet görürdü.” 

Ör III: 

{ حِيمْ  ْرَّ ُْغَفوُر  ْوَاللََّّ اْلهَمُ  ْلكََانَْخَي رًّ رُجَْإِليَ هِم  ْصَبرَُواْحَتَّىْتخَ  ْأنََّهمُ   {ْوَلوَ 

“Eğer onlar, sen yanlarına çıkıncaya kadar sabretselerdi, elbette kendileri 

için daha iyi olurdu. Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir498.” 

 ve mamülleri arasına fiil takdir eden  أنََّْ şart edatından sonra gelen لوَْ 

nahivcilere göre örneğini verdiğimiz cümlelerin ve ayetin takdiri ise şöyledir; 

Ör I: 

تُْ ْلقَمُ  اْقاَئمِ  ْزَي دًّ ْثبَتََْأنََّ  لوَ 

Bu cümlede fiilin, ََّْأن  ve mamüllerinden meydana gelen faili ile birlikte 

takdiri ise şu şekildedir; 

تُْ ْلقَمُ  ْثبَتََْقيِاَمُْزَي د   لوَ 

Ör II: 

ْتجَِارَتهُُْ ْلرََاجَت  ْالتَّاجِرَْأ مِين  ْثبَتََْأنََّ  لوَ 

Bu cümlede fiilin, ََّْأن  ve mamüllerinden meydana gelen faili ile birlikte 

takdiri ise şu şekildedir; 

ْتجَِارَتهُُْ ْثبَتََْأمََانةَُْالتَّاجِرُْلرََاجَت   لوَ 

Ör III: 

حِيمْ  ْرَّ ُْغَفوُر  ْوَاللََّّ اْلهَمُ  ْلكََانَْخَي رًّ رُجَْإلِيَ هِم  ْصَبرَُواْحَتَّىْتخَ  ْثبَتََْأنََّهمُ   وَلوَ 

                                                           
497 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.279-280; Abbas 

Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.499. 
498 el-Hucurât, 49/5. 
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Bu ayette fiilin, ََّْأن  ve mamüllerinden meydana gelen faili ile birlikte takdiri 

ise şu şekildedir; 

ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْ حِيم  ْرَّ ُْغَفوُر  ْوَاللََّّ اْلهَمُ  ْلكََانَْخَي رًّ رُجَْإلِيَ هِم  ْحَتَّىْتخَ  ْثبَتََْصَب رُهمُ   وَلوَ 

1.2.5. Cümlenin Başında Yer Alması Bakımından Şart Edatları 

(Sadaret) 

Şart edatlarının genel özelliklerinden biri, şart ve cevap cümlelerinin 

başında yer alması gerektiğidir. Bu kurala göre şart ve cevap cümlelerinden her hangi 

biri veya bunların mütealleklarından yani şart ve cevaba ait unsurlardan her hangi bir 

şey, şart edatının önüne geçemez499. 

Ör I:  

ْمَعَكَْ ْأقَمُ  ْتقَمُ   إنِ 

“Kalkarsan seninle birlikte ben de kalkarım.” 

Ör II: 

تهُُْ رَم  ْأكَ   إذَِاْجَاءَْزَي د 

“Zeyd gelirse ona ikram ederim.” 

Şart edatlarının, şart ve cevabın başında yer alması gereklidir fakat bunun 

bir istisnası bulunmaktadır. Eğer cevap cümlesi merfu muzariden oluşan bir cümle 

ise, bu durumda cevabın m‘amulünün şart edatının önüne geçmesi caizdir500.  

Ör: 

ْتزَُرْ  ناَْتأَ كُلُْطعََامَناَْإنِ   

“Bizi ziyaret edersen, yemeğimizi yersin.” 

Bu örnekte cevap fiili, merfu muzari olduğu için, bu merfu muzarinin 

mefulü olan طعََام, şart edatının önüne geçmiştir. 

Aynı şekilde إذَِا şart edatını, cevabın zarfı olarak i‘rab edenlere göre إذَِا şart 

edatı, cevabın m‘amulüdür. Dolayısıyla إذَِا şart edatı, cevabın m‘amulü olduğu için, 

cevap cümlesi veya cevabın m‘amullerinden biri إذَِا şart edatının önüne geçebilir. 

Diğer taraftan şart isimlerinin şart fiili nasih fiil olduğunda da, şart isimleri bu nasih 

fiilin haberinin m‘amulü olmaktadır. Dolayısıyla şart isimleri, nasih fiilin mahzuf 

haberinin m‘amulü olduğu için, cevabın mamüllerinden bir şey şart edatının önüne 

geçebilir501. Ör: 

ْينُاَسِبكَُْ ْعَمَلاًّ ْتجَِد   أيَ نمََاْتكَُن 

                                                           
499 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.426. 
500 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.450. 
501 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.450. 
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“Nerede olursan ol, kendine uygun bir iş bulursun.” 

Bu örnekte şart ismi, şart fiili olan nasih fiilin mahzuf haberinin m‘amulü 

olduğu için, bu tür durumlarda cevabın mamüllerinden bir şey, şart edatının önüne 

geçebilir.      

Şart edatlarının kendisinden önceki bir âmilin ma‘mulü olması caiz değildir. 

Fakat isim olan şart edatları, kendisinden önceki bir âmilin ma‘mulü olabilir. 

Örneğin isim olan şart edatları, harfi cerden sonra gelmek suretiyle veya muzafun 

ileyh olmak suretiyle bir âmilin ma‘mulü olabilir502. 

Ör I: 

هبَْ ْإلِىَْمَنْ  ْأذَ  هبَ  تذَ   

“Kime gidersen, ben de (ona) giderim.” 

Ör II: 

لسِْ  ْأجَ  لسِ  ْتجَ   عِن دَْمَن 

“Kimin yanına oturursan, ben de (onun yanına) otururum.” 

 Tercih edilen görüşe göre şart edatlarından önce  َْهل soru edatı gelemez. 

Fakat bunun aksine istifham hemzesi gelebilir. Yani şart edatları istifham 

hemzesinden sonra kullanılabilir. Diğer soru edatlarından sonra ise, 

kullanılamazlar503. 

Ör I: 

تدَْ  ْيشَ  ْالط يوُرُْْأأَنِ  ال برَدُْتهُاَجِر   

“Kış şiddetini artırırsa mı, kuşlar göç eder.” 

Ör II: 

ْفهَمُُْال خَالدُِونَْ} ْمِتَّ ْافَاَ۬ئنِ  ْقبَ لكَِْال خُل دََۜ ْمِن   {ْوَمَاْجَعَل ناَْلبِشََر 

“Senden önce de hiçbir insana ölümsüzlük vermedik. Şimdi sen ölürsen, 

onlar ebedî mi kalacaklar504?” 

Şart edatlarının bir başka özelliği de, lâ-i nâhiye ( لالنَّاهية ) ile 

kullanılmamasıdır. Eğer bu şekilde kullanılacak olursa, lâ-i nâhiye’nin hem hükmü 

hem de manası değişir505.” 

                                                           
502 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.426. 
503 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.426. 
504 Enbiyâ, 21/34. 
505 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.426. 
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1.2. ŞART CÜMLESİ 

Şart cümlesi, şart edatından sonra gelen ve şart fiili ile bu şart fiilinin 

failinden veya naib-i failinden oluşan cümle olup, şart üslûbunun ikinci temel 

unsurudur506. Şart cümlesi, kendisinden önce gelen şart edatlarına bağlı olarak farklı 

özelliklere sahiptir. Bu bakımımdan nahiviciler şart cümlesini; cezm eden şart 

edatları ile oluşturulan şart cümlesi ve cezm etmeyen şart edatları ile oluşturulan şart 

cümlesi olmak üzere iki guruba ayırmakta ve bu iki temel başlık altında 

incelemektedir507. 

1.2.1. Cezm Eden ve إذَِا ve َْكَي ف Şart Edatları ile Oluşan Şart Cümlesi 

Cezm eden ve إذَِا ve َْكَي ف şart edatları ile oluşan şart cümlesi, bu edatlar 

dışındaki diğer edatlar ile oluşturulan şart cümlelerinden farklı olarak, kendisine ait 

ortak özelliklere sahiptir. Bu özellikler şunlardır; 

1-Cumhura göre bu edatlar ile oluşturulan şart cümlesinin, fiilden oluşması 

gerekir. Şart cümlesinin fiilden oluşmak zorunda olmasının nedeni ise, kendisinden 

sonra gelecek olan cevap cümlesi için bir sebep ve illet konumunda olmasıdır. Zira 

isim vb. camid olan kelimeler, gerekli olan sebep ve illeti meydana getiremezler508. 

Ör I: 

ْتأَ تنِيِْ كَْإنِ  رِم  أكُ   

“Bana gelirsen sana ikram ederim.” 

Ör II: 

ْمَعَهُْ ِْأهُاَجِر  ْفيِْسَبيِلِْاللََّّ ْيهُاَجِر   مَن 

“Kim Allah yolunda hicret ederse ben de onunla birlikte hicret ederim.” 

Bu örneklerde şart edatından sonra fiil gelmiş ve şart cümlesi genel kurala 

uygun olarak fiilden oluşmuştur. 

Cumhura göre şart cümlesinin fiilden oluşması yönündeki genel kabul 

nedeniyle şart cümlesinin, isim cümlesinden oluşması mümkün değildir. Fakat birçok 

şart cümlesinde, şart edatından hemen sonra isim gelmektedir. 

Ör I: 

{ِْ مَعَْكَلامََْاللَّ  هُْحَتَّىْيسَ  تجََارَكَْفأَجَِر  رِكِينَْاسِ  ْمِنَْال مُش  ْأحََد   {ْوَإنِ 

                                                           
506 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.424. 
507 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.164. 
508  İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], IX, s.2; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, 

Kahire 2007, s. 164.  
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“Eğer Allah’a ortak koşanlardan biri senden sığınma talebinde bulunursa, 

Allah’ın kelâmını işitebilmesi için ona sığınma hakkı tanı509” 

Ör II: 

ْ﴾٤﴿ْ ثِرَت ْۙ ْ﴿٣﴾ْوَاذَِاْال قبُوُرُْبعُ  رَت ْۙ ْ﴿٢﴾ْوَاذَِاْال بحَِارُْفجُِّ ْ﴿١﴾ْوَاذَِاْال كَوَاكِبُْان تثََرَت ْۙ اءُْان فطََرَت ْۙ مََٓ اذَِاْالسَّ

﴾٥﴿ْ رَت َۜ ْوَاخََّ ْمَاْقدََّمَت  ْنفَ س   عَلمَِت 

“Gökyüzü yarıldığında; Yıldızlar dağılıp saçıldığında; Denizler yükselip 

birbirine katıldığında; Kabirlerin altı üstüne getirildiğinde; Her insan dünyada 

neleri yaptığını, neleri de yapmadığını açıkça bilecektir510.” 

Ör III: 

يحُْتمَُيِّل هاَْتمَِلْ    فيِْحَائرِ ْْْْْْْْْْْْْْْْأيَ نمََاْالرِّ ناَبتِةَْ  دَةْ   صَع 

“Sulak bir yerdeki dik bir bitki; rüzgar ne tarafa yöneltirse o tarafa icabet 

eder511.” 

Ör IV: 

هُْيَْ   ْلَْنجُِر  ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوَمَن  ْوَهوَُْآمِن  مِن هُْيبَتِ  نُْنؤُ  ْنحَ  مِنَّاْمَف زِعَاْسْ مَْفمََن   

“Kim bize sığınırsa güvenli bir şekilde geceler; kimin de sığınmasını kabul 

etmezsek bizden korkar512.” 

Yukarıda yer alan örneklerde, şart edatlarından sonra merfu isim veya 

munfasıl zamir gelmiştir. Nahivciler, bu ve benzeri örneklerden hareketle şart 

cümlesinin terkibiyle ilgili olarak farklı görüşlere sahiptir513. Buna göre; 

a) Şart edatından hemen sonra fiil gelmelidir ve bu şekilde şart cümlesinin fiil 

cümlesinden oluşması asıldır. Şart edatından sonra isim geldiğinde ise, şart 

fiili mahzuftur ve bu isim mahzuf’un failidir. Mahzuf fiili ise, isimden sonra 

gelen fiil tefsir eder. 

b) Bu görüş sahiplerine göre de şart edatından sonra fiilin gelmesi ve dolayısıyla 

da şart cümlesinin fiil cümlesinden oluşması esastır. Fakat şart edatından 

sonra isim gelmesi durumunda bu isim, kendisinden sonra gelen zahir fiilin 

failidir. 

                                                           
509 Tevbe, 9/6. 
510 İnfitar, 82/1-5. 
511 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.113. 
512  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.456. 
513 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.490 vd.; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-

isnâdiyye, Kahire 2007, s.165-166. 
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c) Bu görüşte olan nahivcilere göre ise, şart edatından sonra gelen isim 

mübtedadır, haberi ise mübtedadan sonraki kısımdır. Dolayısıyla bu görüşte 

olan nahivcilere göre şart cümlesi, isim şeklinde de olabilir. 

2-Şart cümlesinin kendi içerisindeki unsurların belli bir sıraya göre dizimi 

gerekir. Şart fiili veya ma‘müllerinden her hangi biri, şart edatının önüne geçemez. 

Aynı şekilde genellikle, şart cümlesinin unsurlarından biri,  şart fiilinin önüne 

geçemez.514 

3-Şart cümlesinde yer alan şart fiilinin, maziye delalet etmemesi gerekir. 

Cumhura göre bu edatlardan sonra gelen fiil gelecek zaman anlamındadır. Zira bu 

edatlar, şart fiilinin sigası ister mazi ister muzari olsun, her iki durumda da fiilin 

zamanını gelecek zamana çeviririr515.  

Ör I: 

قاَناًّْ} ْفرُ  ْلكَُم  عَل  َْيجَ  ْتتََّقوُاْاللَّ ّٰ  {ْانِ 

“Allah’a saygıda (takvâ) kusur etmezseniz, O size bir temyiz kabiliyeti 

verir516.” 

Ör II: 

ناَ} ْعُد  تمُ  ْعُد   {ْوَانِ 

“Ama eğer yine fesatçılığa dönerseniz biz de cezayı tekrarlarız517.” 

Yukarıda yer alan birinci ayette şart fiili muzari, ikinci ayette yer alan şart 

fiili ise mazi siğasındadır. Şartın bir gereği olarak her iki şart fiilinin de anlamı, 

gelecek zaman anlamındadır. Zira şart edatı, şart fiilinin zamanını gelecek zamana 

çevirmektedir. 

Cumhura göre şart edatlarından sonra gelen şart fiili, gelecek zamana delalet 

eder. Fakat bazı nahiv bilginleri, َْكَان’nin maziye delalet ettiğini, dolayısıyla şart 

cümlesinde kullanıldığında, bu şart cümlesinin maziye delalet edeceği 

kanaatindedirler. Fakat cumhur, şart fiilinin maziye delaletini mümkün gören 

nahivcilerin bu görüşlerini kabul etmemiştir518. 

                                                           
514 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.444. 
515  Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1862; Ali Ebu’l-

Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.165; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, 

IV, s.422. 
516 el-Enfal, 8/29. 
517 İsra,17/8. 
518  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.454; Bedreddin Muhammed b. ‘Abdullah ez-Zerkeşi, el-Burhan fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, 

Kahire [ts], IV, s.127; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.160. 
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4-Şart fiilinin, talep bildiren bir fiil veya camid bir fiil olmaması gerekir. 

Bunun aksine çekimli ve haberî bir fiil olması gerekir519. 

Ör I: 

ْ ْعَن  فحَ  ْاصِ  ْالِْسَاءَةُْإنِ  تنَبِ  ال مَسىءْيجَ   

 

Ör II: 

ْفيِهِْ غَب  ْليَ سَْال هوََاءُْهاَدِئًّاْنرَ   إن 

Bu öreklerden birincisinde şart fiili talep fiilinden, ikincisinde ise camid bir 

fiilden oluştuğu için, doğru bir cümle olarak kabul edilemez. 

5-Şart cümlesinin, tesvîf harfleri olan س ve َْف  ile ve nahivcilerin سَو 

çoğunluğuna göre kasem ile vaya cümlenin başında yer alması gereken her hangi bir 

edat ile başlamaması gerekir. Aynı şekilde şart cümlesinin; istifham hemzesi 

dışındaki diğer istifham edatları, şart, لنَْ  ,إنِْ  ,ما gibi nefiy harfleri vb. ile başlaması 

mümkün değildir. Bunun dışında eğer şart fiili muzari ve nefiy manası gerekiyor ise 

bu durumda  َْلم veya َْل ile başlayabilir. Yani şart fiiline bu ikisi bitişebilir520. 

Ör I: 

ْللِ كَافرِِْينَْ} ْتفَ عَلوُاْفاَتَّقوُاْالنَّارَْالَّتيِْوَقوُدُهاَْالنَّاسُْوَال حِجَارَةُْأعُِدَّت  ْتفَ عَلوُاْوَلنَ   {ْفإَنَِْلمَ 

“Eğer, yapamazsanız –ki hiçbir zaman yapamayacaksınız- o halde yakıtı 

insanlarla taşlar olan ateşten sakının. O ateş kâfirler için hazırlanmıştır521.” 

Ör II: 

{ ُْْ ْنصََرَهُْاللََّّ تنَ صُرُوهُْفقَدَ  الَِّْ } 

“Eğer siz Allah’ın Resulüne yardım etmezseniz, Allah ona kesinlikle yardım 

eder522.” 

6-Şart cümlesinde yer alan şart fiili eğer muzari ise lafzen, mazi ise 

mahallen cezm edilmesi gerekir. Şart fiilini cezm eden unsur ise, şart edatıdır523. 

Ör I:  

ْمَعَكَْ ْأقَمُ  ْتقَمُ   إنِ 

“Kalkarsan seninle birlikte ben de kalkarım.” 

                                                           
519  Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.133; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.445. 
520  Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.133; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.445. 
521 Bakara, 2/24. 
522 Tevbe, 9/40. 
523 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.445. 
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Ör II: 

تُْ تَْقمُ  ْقمُ   إنِ 

“Kalkarsan kalkarım.” 

Yukarıda yer alan birinci örnekte şart fiili muzarî fiil olduğu için lafzen 

meczumdur. İkinci örnekte ise şart fiili mazi fiildir ve o da mahallen meczumdur. 

Şart cümlesinin, iki istisna dışında iğrabdan mahalli yoktur. Bu iki istisna 

durum ise şunlardır524; 

a-Eğer şart edatı, إذَِا şart edatı ise, bu durumda bu edat, meşhur olan görüşe 

göre, zarf olmak üzere kendisinden sonra gelen şart cümlesine muzaftır. Şart cümlesi 

ise, muzafun ileyh olmak üzere cer konumundadır. Ör: 

تهُُْ رَم  ْأكَ   إذَِاْجَاءَْزَي د 

“Zeyd gelirse ona ikram ederim.” 

Bu örnekte إذَِا şart edatı, zarf olmak üzere kendisinden sonra gelen şart cümlesine 

muzaftır. Şart cümlesi ise, muzafun ileyh olmak üzere cer konumundadır. 

b-Eğer şart edatı mübteda ise, bu durumda şart cümlesi tercih edilen görüşe 

göre haber konumundadır. Ör: 

ْ ْعَلىَْال غَيِّ دَم  وِْلَْيعَ  ْيغَ  رَهُْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوَمَن  ْالنَّاسُْأمَ  مَد  اْيحَ  ْيلَ قَْخَي رًّ افمََن  لَئمًِّ  

“Kim bir hayır yaparsa insanlar onun yaptığı işi över. Kim de kötü bir iş 

yaparsa, kınayanlar çok olur.”525 

7-Şart cümlesinde, kendisinden sonra mahzufu tefsir eden fiilin bulunduğu 

failin zahiren bulunmasına rağmen şart fiilinin hazfedilmemesi gerekir. Fakat bu 

durumda genellikle  ِْإن ve  إذَِا şart edatlarından sonra şart fiili hazfedilir526. Ör: 

{ِْ مَعَْكَلامََْاللَّ  هُْحَتَّىْيسَ  تجََارَكَْفأَجَِر  رِكِينَْاسِ  ْمِنَْال مُش  ْأحََد   {ْوَإنِ 

“Eğer Allah’a ortak koşanlardan biri senden sığınma talebinde bulunursa, 

Allah’ın kelâmını işitebilmesi için ona sığınma hakkı tanı527”  

Bu ayette ise  ِْإن şart edatından sonra, faili cümlede zahiren kalmakla birlikte 

şart fiili hazfedilmiştir. Failden sonra gelen fiil ise, lafzen ve manen mazi fiil olup, 

mahzuf şart fiilini tefsir etmektedir. Buna göre ayetin takdiri şu şekildedir: 

ِْ مَعَْكَلامََْاللَّ  هُْحَتَّىْيسَ  تجََارَكَْفأَجَِر  رِكِينَْاسِ  ْمِنَْال مُش  تجََارَكَْأحََْد  ْاسِ   وَإنِ 

Ör II: 

                                                           
524 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.445. 
525 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.446. 
526 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.446. 
527 Tevbe, 9/6. 
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ْ﴾٤﴿ْ ثِرَت ْۙ ْ﴿٣﴾ْوَاذَِاْال قبُوُرُْبعُ  رَت ْۙ ْ﴿٢﴾ْوَاذَِاْال بحَِارُْفجُِّ ْ﴿١﴾ْوَاذَِاْال كَوَاكِبُْان تثََرَت ْۙ اءُْان فطََرَت ْۙ مََٓ اذَِاْالسَّ

﴾٥﴿ْ رَت َۜ ْوَاخََّ ْمَاْقدََّمَتْ  ْنفَ س   عَلمَِت 

“Gökyüzü yarıldığında; Yıldızlar dağılıp saçıldığında; Denizler yükselip 

birbirine katıldığında; Kabirlerin altı üstüne getirildiğinde; Her insan dünyada 

neleri yaptığını, neleri de yapmadığını açıkça bilecektir528.” 

Bu ayetlerde إذَِا edatından sonra gelmesi gereken şart fiilleri, failleri zahiren 

cümlede kalmak suretiyle hazfedilmiştir. Şart fiilleri ise, faillerden sonra gelen fiilin 

delalet ettiği mahzuf fiildir529. Dolayısıyla mahzuf şart fiilini, lafzen ve manen mazi 

olan ve faillerden sonra gelen fiiller tefsir etmektedir.  

Şart fiilinin ve şart cümlesinin hazfi, tezimizin ilerleyen bölümlerinde 

ayrıntılı olarak incelenecektir. 

8-Şart cümlesi,  َْقد harfi ile başlamamalıdır. Yani şart cümlesinin başına  َْقد 

harfi gelemez. Çünkü bu harf, şart fiilinin gerçekleşmesini gerektirir veya şart fiilinin 

hâl olduğu izlenimi vererir. Hâlbuki şart fiilinin gerçekleşmesi veya 

gerçekleşmemesi durumlarından her ikisi de mümkündür. Bu nedenle şart cümlesinin 

başına  َْقد harfi gelemez530. 

Ör: 

ْرَعِيَّتهُُْ عَد  اعِيْتسَ  ْالرَّ دِل  ْيعَ  ْقدَْ   إنِ 

Bu örnekte şart cümlesinin başında  َْقد harfi gelmiştir. Bu harf, şart fiilinin 

gerçekleşip gerçekleşmeme durumuna etki edip, gerçekleşmesi yönünde etki ettiği 

için ve şart cümlesinin hâl olduğu izlenimini verdiği için, böyle bir şart cümlesi 

mümkün değildir. 

9-Şart cümlesi, hâl olamaz. Çünkü cezm eden şart edetlerı ile إذَِا ve َْكَي ف şart 

edatları, kendilerinden sonra gelen şart fiilinin zamanını, ister mazi olsun ister muzari 

olsun, gelecek zamana çevirdiğinin en belirgin işaretidir. Halbuki hâl için, gelecek 

zaman alameti olan bir şeyin kendisinden önce bulunması veya hâl’in önüne geçmesi 

doğru olmaz531. 

10-Şart cümlesi, öncesinde soru edatı olan şart edatı ile ister cezm eden ister 

cezm etmeyen şart edatı olsun, başlayamaz. Yani şart cümlesi, öncesinde soru edatı 

                                                           
528 el-İnfitar, 82/1-5. 
529 Muhyi’d-Dîn ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, X, s.402. 
530  Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.133; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.447. 
531 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.447; Ayrıca bkz. IV, s. 422, 5 nolu dipnot. 
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olan bir şart edatı ile başlayamaz. Fakat şart cümlesi, başında istifham hemzesi olan 

bir şart edatı ile başlayabilir532. Örneğin; 

ْالط يوُرُْ دُْتهُاَجِر  ْال برَ  تدَ  ْيشَ  ْإنِ   هلَ 

cümlesi doğru bir cümle değildir. Cümlenin doğru ve mümkün olan şekli şu 

şekildedir; 

ْالط يوُرُْ ْال برَدُْتهُاَجِر  تدََّ ْيشَ   أأَنِ 

“Kış şiddetini artırırsa mı, kuşlar göç eder.” 

1.2.2. Cezm Etmeyen ( لَْ , لوَْ  مَا , لوَ  ا , لوَ  ا , أمََّ مَا , لمََّ
 Şart Edatları ile Oluşan ( كُل ًّ

Şart Cümlesi 

لَْ , لوَْ  مَا , لوَ  ا , لوَ  ا , أمََّ  şart edatları ile oluşan şart cümlesi, bu edatlar كُل ًّمَا , لمََّ

dışındaki cezm eden diğer şart edatlar ile oluşturulan şart cümlelerine genel olarak 

benzemekle birlikte, zamana delalet, i‘rab durumu, cümle terkibi vb. noktalarda 

kendilerine ait farklı özelliklere sahiptir. Bu bakımından söz konusu şart edatları ile 

oluşturulan şart cümlelerinin kendilerine ait farklı özelliklere sahip olması nedeniyle, 

her bir edatı ve şart cümlesini ayrı ayrı inceleyeceğiz. 

 Şart Edatı ve Şart Cümlesi لوَْ 

 şart edatı, kendine has özelliği nedeniyle hem maziye hem de gelecek لوَْ 

zamana delalet eder.  

 şart edatı, gelecek zaman anlamında kullanıldığında, kendisinden sonra لوَْ 

gelen şart fiili ister mazi olsun ister muzari olsun, bu fiilin zamanını gelecek zamana 

çevirir533.  

Ör: 

ْ ضِْسَب سَبُْوَلوَ  رَ  سَي ناَْمِنَْالْ  ْدُونِْرَم  تنِاَْْْْْْْْْْْْْْْْْْوَمِن  دَْمَو  دَاؤُناَْبعَ  تلَ تقَيِْأصَ   

ْوَْيطَ رَبُْ تِْصَدَىْليَ لىَْيهَشَ  ْْْْْْْْْْْْْلصَِو  ةًّْ ْكُن تُْرِمَّ تيِْوَإنِ  ْصَدَىْصَو   لظََلَّ

“Ölümümüzden sonra seslerimiz, iki mezarımız arasındaki mesafeye 

rağmen karşılaşacak olursa, Leyla’nın sesi nedeniyle sesimin yankısı mutlu bir 

şekilde devam edecek, çürüsem bile 534.”ْ 

                                                           
532 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.82; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.447. 
533  İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.387, 391; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, 

s.468; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.284-385; Ahmet 

b. Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.291; İbn Mâlik, 

Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1631-1632; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, 

IV, s.495. 
534 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.388. 
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Bu örnekte  َْلو şart edatından sonra gelen şart fiili, muzari bir fiildir.  َْلو şart 

edatı, muzari olan bu şart fiilinin zamanını, gelecek zamana çevirmiştir. 

Ör II: 

{ ضِعَافًّاْخَافوُاْعَليَ هِمْ ْ يَّةًّْ ْذُرِّ ْخَل فهِِم  ْترََكُواْمِن  شَْالَّذِينَْلوَ  ْوَْل يخَ  } 

“Kendileri, geriye zayıf çocuklar bıraktıkları takdirde, onlar hakkında 

endişeye kapılanlar, (yetimler hakkında da) ürperip korksunlar. Allah’a karşı 

gelmekten sakınsınlar ve doğru söz söylesinler 535.” 

Bu örnekte ise  َْلو şart edatından sonra gelen şart fiili, mazi bir fiildir.  َْلو şart 

edatı, mazi olan bu şart fiilinin zamanını, gelecek zamana çevirmiştir. Buna göre 

ayetin takdiri َْْيتَ رُكُوان  şeklindedir. Aksi takdirde fiil, mazi şekliyle düşünüldüğünde لوَ 

anlam bozulmaktadır536. 

 şart edatı, geçmiş zaman anlamında kullanıldığında ise, kendisinden sonra لوَْ 

gelen şart fiili ister mazi olsun ister muzari olsun, bu fiilin zamanını geçmiş zamana 

yani maziye çevirir 537 . Zira bu edat, geçmiş zaman için de kullanılabilen şart 

edatıdır538. Geçmiş zamana delalet edecek şekilde kullanıldığında genellikle mazi fiil 

ile kullanılır ve geçmiş zamanda gerçekleşmemiş bir şartı ifade eder539. 

Ör I: 

تُْإلِيَ هِْ رَم  ْلَْكَ  ْجَاءَْزَي د   لوَ 

“Zeyd gelseydi ona ikram ederdim.” 

Bu örnekte  َْلو şart edatının şart fiili mazi fiildir ve  َْلو şart edatının şart 

cümlesi maziye delalet etmiştir.  

Ör II: 

{ رِْلعََنتِ مْ ْ مَ  ْمِنَْالْ  ْفيِْكَثيِر  ْيطُِيعُكُم  لوَ  } 

“Birçok durumda o, sizin dediklerinizi yapsaydı, işiniz kötüye giderdi540.” 

Bu ayet-i kerimede ise  َْلو şart edatının şart fiili muzari fiildir ve  َْلو şart 

edatının şart cümlesi maziye delalet etmiştir. 

Sonuç olarak  َْلو şart edatının, şart fiilini hem gelecek zamana hem de geçmiş 

zamana çevirmesinden hareketle,  َْلو şart edatının şart cümlesinin zamana delaleti 

açısından iki türünün olduğunu görmekteyiz.  َْلو şart edatının şart cümlesinin gelecek 

                                                           
535 Nisa, 4/9. 
536 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.496. 
537 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.167. 
538 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194. 
539 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1631; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, 

Mısır 1974, IV, s.491; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194. 
540 el-Hucurât, 49/7. 
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zamana delaleti, cezm eden şart edatlarının şart cümleleri ile aynı katagoridedir. 

Fakat  َْلو şart edatının şart cümlesinin maziye delaleti ise,   cezm eden şart edatlarının 

şart cümlelerinden farklılık göstermekte ve şart, gelecek zamanda olur genel 

kaidesinden541 ayrılmaktadır. 

 şart edatı ile ilgili genel özelliklerden biri, bu edattan hemen sonra cezm لوَْ 

eden şart edatlarında olduğu gibi fiilin gelmesidir. Dolayısıyla  َْلو şart edatının şart 

cümlesinde asıl olan, fiil cümlesi şeklinde olmasıdır. Eğer  َْلو şart edatından sonra 

zahir bir fiil yoksa yani  َْلو şart edatından sonra isim gelirse, fiil mukadderdir.  َْلو şart 

edatından sonra isim geldiğinde ise bu isim, mukadder fiilin mamulüdür. Mukadder 

olan bu fiili ise,  zâhir isimden sonra gelen müfessir açıklar. Bu müfessir, cümle 

şeklinde de olabilir542. Sonuç itibariyle bu edatın şart cümlesinin de, cezm eden şart 

edatların şart cümlelerinde olduğu gibi, fiil cümlesi şeklinde olması asıldır. 

Ör I: 

تهُُْ   رَم  ْلَْكَ  ْجَاءَنيِْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd gelseydi ona ikram ederdim.” 

Bu cümlede  َْلو edatından sonra açık bir şekilde fiil gelmiştir. Dolayısıyla  َْلو 

edatının şart cümlesi fiil cümlesi şeklindedir. 

Ör II: 

رُْ مَ  ْلهَاَنَْالْ  جُلَْال حُرَّ ْالرَّ ْذَاتُْسِوَار ْلطَمََت   لوَ 

“Eğer bilezikli bir kadın (hür bir kadın), hür bir erkeği tokatlamış ise o 

zaman iş kolaydır.” 

Bu örnekte ise,  َْلو edatından sonra açık bir fiil değil, isim gelmiştir. Bu 

durumda fiil mukadderdir. Mukadder olan fiili ise, zahir isimden sonra gelen fiil 

tefsir etmektedir. Buna göre cümlenin takdiri şu şekildedir; 

ْذَاتُْسِوَا ْلطَمََت  رُْلوَ  مَ  ْلهَاَنَْالْ  جُلَْال حُرَّ ْالرَّ ر ْلطَمََت   

Ör III: 

ْغَي رُكَْقاَلهَاَْياَْأبُيَ دَة  لوَ 

“Ey Ubeyde! Eğer bunu senin dışında başka biri söyleseydi…” 

                                                           
541 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.162. 
542 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.77; Ebî Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, 

Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde, 1981, s.101; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-

me‘ânî, Beyrut, 1992 s.278; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî 

şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut, 1998, II, s.472; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.496. 
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Bu örnekte de yine  َْلو edatından sonra açık bir fiil değil, isim gelmiştir. Bu 

durumda fiil mukadderdir. Mukadder olan fiili ise, zahir isimden sonra gelen fiil 

tefsir etmektedir. Buna göre cümlenin takdiri şu şekildedir; 

ْقاَلهَاَْغَي رُكَْقاَلهَاَْياَْأبُيَ دَة  لوَ 

 edatından sonra munfasıl zamir de gelebilir. Bu tür durumlar da da yine لوَْ 

fiil takdir edilmektedir.  

Ör I: 

ا} نسَانُْقتَوُرًّْ نفاَقِْوَكَانَْالْ  ِ يةََْالْ  ْخَش  تمُ  سَك  اْلَْمَ  مَةِْرَبِّيْإذًِّ لكُِونَْخَزَآئنَِْرَح  ْتمَ  ْأنَ تمُ  ْلوَ   {ْقلُ 

“De ki: ‘Rabbimin rahmet hazinelerine sahip olsaydınız, tükenir korkusuyla 

yine de cimrilik ederdiniz. Zaten insanlar pek cimridir543.’” 

Bu ayet-i kerimede  َْلو şart edatından sonra zahir bir fiil değil, zamir 

gelmiştir. Bu durumda fiil ise mukadderdir. Buna göre ayetin takdiri şu şekildedir544; 

ا ْنسَانُْقتَُْورًّ نفاَقِْوَكَانَْالْ  ِ يةََْالْ  ْخَش  تمُ  سَك  اْلَْمَ  مَةِْرَبِّيْإذًِّ لكُِونَْخَزَآئنَِْرَح  ْتمَ  لكُِونَْأنَ تمُ  ْتمَ  ْلوَ   قلُ 

Bu ayet-i kerimede  َْلو şart edatından sonra gelen zamir, kendisinden sonra 

gelen müfessirin açıkladığı muzmer fiil nedeniyle merfudur545. 

Ör II: 

انِْباِل مَاءِْ ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْكُن تُْكَال غَصَّ ْبغَِي رِْال مَاءِْحَل قيِْشَرِق  تصَِارِيلوَ  اعِ   

“Boğazına lokma duran ve suyla boğazını açan bir kişi gibiydim, ama 

boğazıma su dursaydı546.” 

Bu örnekte ise, mukadder fiili açıklayan müfessir, cümle şeklindedir. Buna 

göre şiirde yer alan  ْْشَرِق  müfessir cümlesi, isim cümlesi şeklindedir. Şiirin حَل قيِ

takdiri ise şu şekildedir; 

تصَِارِي انِْباِل مَاءِْاعِ  ْبغَِي رِْال مَاءِْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْكُن تُْكَال غَصَّ ْكَانَْحَل قيِْشَرِق   لوَ 

ve mamülleri gelebilir547  أنََّْ ,şart edatından sonra لوَْ  . Dolayısıyla  َْلو şart 

edatının şart cümlesi ََّْأن  ve mamüllerinden oluşmaktadır. 

Ör I: 

{ حِيمْ  ْرَّ ُْغَفوُر  ْوَاللََّّ اْلهَمُ  ْلكََانَْخَي رًّ رُجَْإِليَ هِم  ْصَبرَُواْحَتَّىْتخَ  ْأنََّهمُ   {ْوَلوَ 

                                                           
543 İsra, 17/100. 
544 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.279; Muhyi’d-Dîn 

ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, V, s.507. 
545 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.77. 
546 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1636; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî 

Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.472; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.497. 
547 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1635.  
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“Eğer onlar, sen yanlarına çıkıncaya kadar sabretselerdi, elbette kendileri 

için daha iyi olurdu. Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir548.” 

Ör II: 

تُْ اْقاَمَْلقَمُ  ْزَي دًّ ْأنََّ  لوَ 

“Eğer Zeyd kalkmış olsaydı ben de kalkardım.” 

Ör III: 

ْ ْقلَيِل  ْأطَ لبُ  نىَْمَعِيشَة ْْْْْْْْْْكَفاَنيِْوَلمَ  عَىْلِْدَ  ْمَاْأسَ  ْأنََّ مِنَْال مَالِْوَلوَ   

“Benim çabalarım en düşük seviyedeki bir geçim için olsaydı, istemediğim 

halde az bir mal bana yeter, fazlasını istemezdim549.” 

 ve mamüllerinin i‘rabı konusunda nahivciler  أنََّْ şart edatından sonra gelen لوَْ 

faklı görüştedir. Başta Sîbeveyhi550 olmak üzere bir gurup nahiv bilginine göre, ََّْأن  ve 

mamüllerinin  َْلو şart edatından sonra gelmesiyle birlikte   َْلو şart edatı, fiile has 

özelliğini kaybetmektedir. Buradan hareketle de  َْلو şart edatından sonra gelen ََّْأن  ve 

mamülleri, mübteda olmak üzere ref konumundadır. Bu mübtedanın haberi ise, 

mahzuftur. Mahzuf olan haberin takdiri ise  ْثاَبت veya cümlenin siyakına uygun benzer 

bir kelimedir.  

Ör I: 

تُْ ْلقَمُ  اْقاَئمِ  ْزَي دًّ ْأنََّ  لوَ 

“Eğer Zeyd kalksaydı ben de kalkardım.” 

Ör II: 

ْالتَّاجِرَْأَْ ْأنََّ ْتجَِارَتهُُْلوَ  ْلرََاجَت  مِين   

“Eğer tüccar güvenilir olsaydı, yaptığı ticaret rağbet görürdü.” 

 ve mamüllerinin mübteda olduğunu ileri  أنََّْ şart edatından sonra gelen لوَْ 

süren bu nahiv bilginlerine göre yukarıdaki örnek cümlelerin takdiri şu şekildedir; 

Ör I: 

تُْ ْلقَمُ  ْثاَبتِ  ْقيِاَمُْزَي د   لوَ 

Ör II: 

ْتجَِارَتهُُْ لرََاجَت  ْأمََانةَُْالتَّاجِرُْثاَبتِةَْ   لوَ 

Nahivcilerin çoğunluğuna göre ise  َْلو şart edatı, ََّْأن  ve mamülleri arasında 

takdir edilen ََْثبَت veya buna benzer bir fiilin önüne gelmektedir. Bu durumda ََّْأن  ve 

                                                           
548 el-Hucurât, 49/5. 
549 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.425. 
550 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.11, 121, 139. 
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mamülleri, takdir edilen bu fiilin faili olmak üzere ref konumundadır. Dolayısıyla da 

  .şart edatı, fiile has özelliğini kaybetmemektedir551 لوَْ 

Ör I: 

تُْ ْلقَمُ  اْقاَئمِ  ْزَي دًّ ْأنََّ  لوَ 

“Eğer Zeyd kalksaydı ben de kalkardım.” 

Ör II: 

ْالتَّاجِرَْأَْ ْأنََّ ْتجَِارَتهُُْلوَ  ْلرََاجَت  مِين   

“Eğer tüccar güvenilir olsaydı, yaptığı ticaret rağbet görürdü.” 

Ör III: 

{ حِيمْ  ْرَّ ُْغَفوُر  ْوَاللََّّ اْلهَمُ  ْلكََانَْخَي رًّ رُجَْإِليَ هِم  ْصَبرَُواْحَتَّىْتخَ  ْأنََّهمُ   {ْوَلوَ 

“Eğer onlar, sen yanlarına çıkıncaya kadar sabretselerdi, elbette kendileri 

için daha iyi olurdu. Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir552.” 

 ve mamülleri arasına fiil takdir eden  أنََّْ şart edatından sonra gelen لوَْ 

nahivcilere göre örneğini verdiğimiz cümlelerin ve ayetin takdiri ise şöyledir; 

Ör I: 

تُْ ْلقَمُ  اْقاَئمِ  ْزَي دًّ ْثبَتََْأنََّ  لوَ 

Bu cümlede fiilin ََّْأن  ve mamüllerinden meydana gelen faili ile birlikte 

takdiri ise şu şekildedir; 

تُْ ْلقَمُ  ْثبَتََْقيِاَمُْزَي د   لوَ 

Ör II: 

ْتجَِارَتهُُْ ْلرََاجَت  ْالتَّاجِرَْأ مِين  ْثبَتََْأنََّ  لوَ 

Bu cümlede fiilin ََّْأن  ve mamüllerinden meydana gelen faili ile birlikte 

takdiri ise şu şekildedir; 

ْثبَتََْأمََانةَُْالتَّاجِرُْلرََْ ْتجَِارَتهُُْلوَ  اجَت   

Ör III: 

حِيمْ  ْرَّ ُْغَفوُر  ْوَاللََّّ اْلهَمُ  ْلكََانَْخَي رًّ رُجَْإلِيَ هِم  ْصَبرَُواْحَتَّىْتخَ  ْثبَتََْأنََّهمُ   وَلوَ 

Bu ayette fiilin ََّْأن  ve mamüllerinden meydana gelen faili ile birlikte takdiri 

ise şu şekildedir; 

حِيمْ  ْرَّ ُْغَفوُر  ْوَاللََّّ اْلهَمُ  ْلكََانَْخَي رًّ رُجَْإلِيَ هِم  ْحَتَّىْتخَ  ْثبَتََْصَب رُهمُ   وَلوَ 

لَْ  Şart Edatı ve Şart Cümlesi لوَ 

                                                           
551 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.279-280; Abbas 

Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.499. 
552 el-Hucurât, 49/5. 
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لَْ  şart edatı; zamana delaleti, manaya delaleti, şart cümlesi ve i‘rabı لوَ 

bakımından kendine has özelliklere sahiptir ve şart cümlesi de bu özelliklere göre 

şekilllenmektedir.  Buna göre  َْل  edatı, şart edatı olarak kullanıldığında maziye لوَ 

delalet etmektedir553.  

Ör: 

دْ  لَْمحم  تكَُْْلوَ  رَم  لَْكَ   

“Eğer Muhammed olamasaydı sana ikram ederdim.” 

لَْ لَْ ;edatının şart cümlesi, farklı şekillerde gelmektedir. Şöyle ki لوَ   edatının لوَ 

şart cümlesi, haberi mahzuf isim cümlesi şeklinde olabilir. َْل  edatı, şart edatı olarak لوَ 

kullanıldığında, isme hastır. Yani kendisinden sonra bir isim gelmektedir554. Ör: 

تكَُْلَْ رَم  ْلَْكَ  لَْزَي د  و   

“Zeyd olamasaydı sana ikram ederdim.” 

لَْ  şart edatından sonra gelen bu isim konusunda nahivciler ihtilaf لوَ 

etmiştir 555 . Nahivcilerin çoğunluğuna göre bu isim, mebteda olmak üzere ref 

konumundadır556. Kufeli nahiv bilginlerine göre ise bu isim, faildir. Amili ise ya 

mahzuf fiildir veya َْل  .edatının kendisidir557 لوَ 

لَْ  şart edatından sonra gelen ve cumhura göre mübteda olan bu merfu لوَ 

ismin haberi konusunda da ihtilaf söz konusudur558. Cumhura göre bu mübtedanın 

haberi mahzuftur ve mutlak anlamda hazfedilmesi gerekir559. Ör: 

Ör: 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  لَْزَي د   لوَ 

“Zeyd olamasaydı sana ikram ederdim.” 

Cumhura göre cümledeki haber mahzuftur ve buna göre cümlenin takdiri şu 

şekildedir; 

Ör: 

                                                           
553 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.515. 
554 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.139-140; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.77; 

Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992 s.599. 
555 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.66; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-

dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.601-602. 
556 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.599. 
557 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.66. 
558 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.599. 
559 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.76; Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, 

Kitâbu’l-Cümel fi’n-Nahv, Beyrut, 1984, s.311; Ebû Ali el-Hasan ibn Ahmet ibn ‘Abdulgaffar el-

Fârisî, el-Îzâhu’l-‘Azûdî, Mısır 1969, s.29; Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-üzhiye fî 

‘ilmi’l-hurûf, Dimeşk 1993, s.166;ْİbn Usfûr el-İşbîlî, Şerhu cümeli’z-Zeccâcî, Musul 1982, II, s.442; 

Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut, 1992 s. 599. 
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ْ لَْزَي د  تكَُْلوَ  رَم  ْلَْكَ  جُود  مَو   

“Zeyd olamasaydı sana ikram ederdim.” 

Eğer haber belirtilmek istenirse, başka bir deyişle bir şeyle sınırlandırılmak 

veya kayıt altına alınmak istenirse, o takdirde haber mübtedaya çevrilir. Haberin, 

ْ ْقاَئمِ  لَْزَي د  تكَُْلوَ  رَم  لَْكَ   

şeklinde söylenmesi caiz değildir560. Cümlenin doğru şekli ise şu şekildedir;  

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  لَْقيِاَمُْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd kalksaydı sana ikram ederdim.” 

Haberin mukayyed olduğu belirtilmek istendiğinde, mübtedanın başına ََّْأن 

getirilir. Bu durumda ََّْأن’nin ismi ve haberi mübteda iken, haber vücuben 

mahzuftur561. 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  اْقاَئمِ  ْزَي دًّ لَْأنََّ  لوَ 

“Zeyd kalkmasaydı sana ikram ederdim.” 

Rummânî, İbn Şecerî, Ebu Ali eş-Şelevbîn ve İbn Malik gibi bazı 

nahivcilerin ise, haberin mutlak anlamda hazfininin gerekmediği görüşünde oldukları 

ifade edilmektedir 562 . Bu nahivcilere göre haber, mutlak ise, yani her hangi bir 

sınırlamaya bağlı değil ise bu durumda hazfi vaciptir. Ör: 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  لَْزَي د   لوَ 

“Zeyd olamasaydı sana ikram ederdim.” 

Eğer haber her hangi bir şey ile sınırlandırılmış ise ve haberin bu durumuna 

delalet eden başka bir delil de yoksa bu durumda haberin cümlede açık bir şekilde 

zikredilmesi vaciptir. Ör: 

ْبكُِف ر ْلبَنَيَ تُْ مُكِْحَدِيثوُْعَه د  لَْقوَ  بةََْعَلىََْقوََاعِدِْابِ رَاهِيمَْال كَْلوَ  ع    

“Eğer kavmin (halk), küfürden yeni kurtulmuş olmasaydı, Kâbe’yi Hz. 

İbrahim’in yaptığı temeller üzerine bina ederdim563.” 

Bu hadiste haber hazfedilmiş olsaydı, hadisin nassından murâdın ne olduğu 

yani ne anlatılmak istendiği bilinemeyecekti. Çünkü burada haber hazfedilseydi 

                                                           
560  Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.599-600; İbn 

Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.444-445. 
561 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.444-445. 
562 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.600; İbn Hişam, 

Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.446-447. 
563 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.601. 
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haberin ne olduğuna delalet eden bir delil bulunmayacaktı. Bu sebeple haberin 

burada zikredilmesi gerekmektedir564. 

Eğer haber her hangi bir şey ile sınırlandırılmış ve buna delalet eden bir 

delil de var ise, bir başka ifade ile haber biliniyor ise, bu durumda hazfi de isbatı da 

caizdir. Ör: 

ْلهَلَكََْ لَْأنَ صَارُْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd’in yardımcıları olmasaydı helak olurdu.” 

Bu cümlede haber bilindiği için hazfedilmiştir. Zikredilmesi de mümkündür. 

Bu durumda cümle şu şekildedir; 

ْنصََرُوهُْلهَلَكََْ لَْأنَ صَارُْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd’in yardımcıları olmasaydı (Yardımcıları ona yardım etmeseydi) 

helak olurdu.” 

Bazı nahivcilere göre َْل  şart edatının cevabı, mübtedanın haberidir. Fakat لوَ 

bu nahivcilerin görüşünün kabul görmediği ifade edilmektedir565. 

لَْ  şart edatından sonra munfasıl zamir de gelebilir ve bu munfasıl zamir ref لوَ 

konumundadır566. 

Ör: 

مِنيِنَْ} ْلكَُنَّاْمُؤ  لَْأنَتمُ   {ْلوَ 

“Siz olmasaydınız, biz mutlaka iman eden kimseler olurduk567.” 

لَْ  şart edatından sonra, görüş farklılığı olmakla birlikte muttasıl zamir لوَ 

gelebilir. Buna göre لول edatına muttasıl zamir bitişmesi konusunda farklı görüşler 

bulunmaktadır. Müberrid, لولي ve türevlerinin kullanılmadığı gürüşündedir. Şelevbîn 

ise; Basra ve Kufe ekollerinin hocaları olan Halil, Sîbeveyhi, Kisâî ve Ferrâ’nın, 

Araplardan لولك rivayeti üzerinde ittifak ettiklerini ve Müberrid’in 568 bunu kabul 

etmemesinin hezeyandan ibaret olduğunu ifade etmektedir569. Bu noktadan hareketle, 

لَْ  şart edatından sonra muttasıl zamirin gelmesi başta Sîbeveyhi570 olmak üzere لوَ 

nahivciler tarafından kabul görmektedir. Ör: 

                                                           
564 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.446, 5 nolu dipnot. 
565 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.601; Tâhir ibn 

Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.253. 
566 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.450; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, 

el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.599. 
567 Sebe, 34/31. 
568 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, III, s.73. 
569 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.605. 
570 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, II, s.374. 
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ْقلَُّةِْالنَّي قِْمُن هوَِي رَامِهِْمِن  تَْكَمَاْهوََىْْْْْْْْْْْْْْْْْبأِجَ  لَيَْطِح  ْلوَ  طِن  ْمَو   وَكَم 

“Nice savaşlarda ben olmasaydım, zirveden düşen bedenler gibi helak 

olurdun 571”                                                                                          

 edatına bitişen muttasıl zamirin konumu hakkında farklı görüşler ileri لول

sürüldüğü görülmektedir. Sîbeveyhi ve Cumhura göre لولك , لولي gibi örneklerde لول  

cer harfidir ve ona bitişen muttasıl zamir ise لول ’nın mecrurudur ve aynı zamanda 

mübteda olmak üzere mahallen ref konumundadır, haberi ise mahzuftur572. Ahfeş ve 

Kufe ekolü ise, bu zamirin mübteda olmak üzere ref konumunda olduğu 

görüşündedir ve haberi ise mahzuftur573. 

لَْ  ve mamüllerinden oluşan bir cümle şeklinde أنََّْ ,şart edatının şart cümlesi لوَ 

olabilir.  َْل  ,ve mamüllerinden oluşmasının nedeni أنََّْ  şart edatının şart cümlesinin لوَ 

لَْ لَْ .şart edatının haberinin kayıt altına alınmak istenmesidir لوَ   şart edatının şart لوَ 

cümlesi, ََّْأن ve mamüllerinden oluştuğunda ََّْأن ve mamülleri, bazı nahivcilere göre 

mübteda, diğer bazı nahivcilere göre ise mahzuf fiilin faili olmak üzere ref 

konumundadır574. 

Ör I: 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  اْقاَئمِ  ْزَي دًّ لَْأنََّ  لوَ 

“Zeyd kalkmasaydı sana ikram ederdim.” 

 

Ör II: 

مِْيبُ عَثوُنَْ﴿١٤٤﴾} ىْيوَ  ْ﴿١٤٣﴾ْللَبَثَِْف۪يْبطَ نهَِْ۪ٓالِّٰ ْانََّهُْكَانَْمِنَْال مُسَبِّح۪ينَْۙ لََٓ  {ْفلَوَ 

“Eğer o, Allah’ın şanını yüceltenlerden olmasaydı kıyamete kadar balığın 

karnında kalacaktı575.” 

لَْ  ve ma‘müllerinden oluşan أنَْ  şart edatının şart cümlesi, mastariyye olan لوَ 

bir cümle olabilir. Bu durumda mastariyye olan  َْأن ve ona dâhil olanlar, mübteda 

veya failiyye olmak üzere merfudur576. 

                                                           
571Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, II, s.374. 
572 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.451; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, 

el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.603; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, 

Kahire 2007, s.170. 
573 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.604; İbn Hişam, 

Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.451; Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn 

Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, II, s.276-277; Ali Ebu’l-

Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.170. 
574Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.171.  
575 Saffat, 37/143-144. 
576 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.171. 
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Ör I: 

{ ُْعَليَ ناَْلخََسَفَْبنِاََْۜ ْاللَّ ّٰ ْمَنَّ ْانَ  لََٓ  {ْلوَ 

“Allah bize lutufta bulunmuş olmasaydı, bizi de mutlaka yerin dibine 

geçirmişti577.” 

Ör II: 

{ ة ْوَمَعَارِجَْعَليَ هَْاْيظَ هرَُونَْْۙ ْفضَِّ مِن  ْسُْقفُاًّْ نِْلبِيُوُتهِِم  مّٰ ح  فرُُْباِلرَّ ْيكَ  لجََعَل ناَْلمَِن  وَاحِدَةًّْ ةًّْ ْيكَُونَْالنَّاسُْامَُّ ْانَ  لََٓ  {ْوَلوَ 

“Eğer insanlar tek tip bir topluluk haline gelecek olmasaydı rahmânı inkâr 

edenlerin evlerine (her biri) gümüşten tavan, yukarı çıkmak için kullanacakları 

merdivenler yapardık578.” 

مَا  Şart Edatı ve Şart Cümlesi لوَ 

مَا  edatı, şart edatı olarak kullanıldığında maziye delalet etmektedir579. Zira لوَ 

مَا  :edatı ile oluşturulan şart cümlesinde cevap, mazi zamanda gerçekleşmemiştir. Ör لوَ 

ثرَُْال عِل مِْ مَاْالَ كِتاَبةَُْلضََاعَْأكَ   لوَ 

“Eğer yazı olmasaydı, ilmin çoğu kaybolurdu.” 

Bu örnekte مَا  şart edatının şart cümlesi yani yazının varlığı nedeniyle لوَ 

cevap cümlesi yani ilmin çoğu mazide kaybolmamıştır. Dolayısıyla مَا  ,şart edatı لوَ 

hem imtinaya hem de maziye delalet etmiştir. مَا  şart edatının şart ve cevabının لوَ 

maziye delalet etmesi, cezm eden diğer şart edatlarından farkını ortaya koymaktadır. 

مَا مَا edatı, şart edatı olarak kullanıldığında isme hastır. Yani لوَ   edatı, şart لوَ 

edatı olarak kullanıldığında kendisinden sonra isim gelmektedir580. 

Ör I: 

تكَُْ ْلزَُر  مَاْخَالدِ   لوَ 

“Eğer Halid olmasaydı, seni ziyaret ederdim.” 

Ör II: 

تكَِْفيِْرِضَاكَْرجَاءُْ دْسُخ  ْبعَ  مَاْالِْصَاخَةُْللِ وشَاةِْلكََانَْليِْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْمِن   لوَ 

“Gammazlayanları duymasaydın, sen kızdıktan sonra senin rızanı kazanma 

konusunda istekli olurdum581.” 

                                                           
577 el-Kasas, 28/82. 
578 Zuhruf, 43/33. 
579 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.515. 
580 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْVIII, s.145; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.609. 
581 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.466. 
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مَا  şart edatından sonra gelen merfu isim, mübtedadır. Haberi ise vücûben لوَ 

mahzuftur.582 Dolayısıyla مَا  şart edatının şart cümlesi, haberi mahzuf isim cümlesi لوَ 

şeklindedir. 

مَا لَْ ,şart edatının şart cümlesi لوَ   şart edatının şart cümlesinden çeşitlilik لوَ 

açısından daha azdır. Yani مَا  şart edatından sonra munfasıl zamir veya muttasıl لوَ 

zamir gelmesi ve şart cümlesinin bunlardan meydana gelmesi söz konusu değildir. 

Bu da َْم الوَ   şart edatının  َْل  şart edatına oranla daha az kullanımından kaynaklanmış لوَ 

olabilir. مَا لَْ ,şart edatının şart cümlesinin i‘rabı ise لوَ   şart edatının şart cümlesiyle لوَ 

aynıdır. 

امَّْلَْ  Şart Edatı ve Şart Cümlesi 

ا  edatı, mazi zamanda bir cümlenin başka bir cümleye olan sebep bağına لمََّ

delalet eder. Şart cümlesi ise, lâfzen ve manen veya sadece manen mazi fiil (  َْلم ile 

olumsuz hale gelmiş muzari fiil gibi ) ile oluşması gerekir583. 

Ör I: 

{ تمُ َْۜ رَض  ْاعَ  ْالِىَْال برَِّ يكُم  اْنجَ ّٰ  {ْفلَمََّ

“O sizi kurtarıp karaya çıkardığında ise yüz çevirirsiniz584.” 

Ör II: 

رِكُونَْ} ْيشُ  ْإذَِاْهمُ  ْإلِىَْال برَِّ اهمُ  اْنجََّ  {ْفلَمََّ

“…Onları kurtarıp karaya çıkardığı zaman ise bir de bakarsın ki, Allah’a 

ortak koşuyorlar585.” 

Ör III: 

ْعَمرو ْيقَمُ  ْزَي د  ْيقَمُ  اْلمَ   لمََّ

“Zeyd kalkmayınca, Amr kalkdı.” 

 

ا  gelebilir. Bu şekilde أنَْ  edatından sonra ve şart fiili olan mazi fiilden önce لمََّ

ا  .bulunan bir cümle şeklini alır586 أنَْ    edatının şart cümlesi, başında لمََّ

Ör: 

                                                           
582 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْVIII, s.145; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.609; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, 

III, s.194; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.515. 
583  Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1896-1897; 

Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, III, s.230; 

İbn Mâlik, Şerhu’t-teshîl, [ys]1990, IV, s.102; Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.595-596. 
584 İsra, 17/67. 
585 el-Ankebut, 29/65. 
586 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1896-1897. 
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ا} ْبصَِيرًّ تدََّ هِهِْفاَر  اْأنَْجَاءَْال بشَِيرُْألَ قاَهُْعَلىَْوَج   {ْفلَمََّ

“Müjdeci gelip, gömleği Yakup’un yüzüne bırakınca, hemen gözleri 

açıldı587.” 

ا  edatının yapısı ile ilgili olarak harf ve zarf olmak üzere iki farklı görüşün لمََّ

olduğunu belirtmiştirk. ا  edatının harf olduğunu ileri sürenler, bu edatı şart anlamı لمََّ

taşıyan ve harf olan diğer edatlar gibi görüp i‘rablandırmışlardır 588 . Buradan 

hareketle ا  şart edatı harf olduğu için i‘rabda mahalli yoktur. Aynı şekilde şart لمََّ

cümlesinin de i‘rabda mahalli yoktur. 

ا  edatının zarf olduğunu ileri sürenler ise, söz konusu edatı kendisinden لمََّ

sonraki cümleye izafe ederler ve cevap cümlesinde yer alan fiil veya şib-h fiil 

tarafından mansub olduğunu ifade ederler. Şart cümlesi ise muzafun ileyh olmak 

üzere cer konumundadır589. 

ا  Şart Edatı ve Şart Cümlesi أمََّ

Cumhura göre  ا  kendisine takdir edilen şart ismi ve bu şart isminin şart ,أمََّ

cümlesinden oluşan;  

ْ ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

cümlesinin yerini tutmaktadır590. Bu cümlede  مَه مَا şart ismi, ء ْشَي  ْمِن   ,cümlesi ise يكَُن 

şart cümlesidir. Şart cümlesinde yer alan fiil, مَه مَا şart ismi nedeniyle meczumdur. ا  ,أمََّ

hem şart edatı hem de şart cümlesinin yerini tuttuğu için,  ا  ile oluşturulan şart  أمََّ

cümlelerinde, şart cümlesi zikredilmez. Dolayısıyla şart cümlesi mahzuftur. 

Ör: 

ْفعََالمِْ  اْزَي د   أمََّ

“Zeyd ise, alimdir.” 

Bu cümlenin takdiri cumhura göre şu şekildedir; 

ْ ْعَالمِ  ْفزََي د  ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

 Şart Edatı ve Şart Cümlesi كُلَّمَا

                                                           
587 Yusuf, 12/96. 
588 Muhyi’d-Dîn ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, V, s.15; Ebu’l-

Bekâ ‘Abdullah b. el-Hüseyn el-‘Ukbûrî, et-Tibyân fî i'râbu’l-Kur’ân, Mısır 1976, s.90. 
589 İbn Cinnî, el-Hasâis, [ys] [ts], II, s.296. 
590 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.353; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.522; Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-

Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, III, s.130; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], 

IX, s.11; İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1646; Celâleddin Abdurrahman bin 

Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.478; Ahmet b. 

Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.98; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.8. 
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 edatı, fiil cümlesinin başında yer alır591. Dolayısıyla şart cümlesi, fiil  كُلَّما

cümlesi şeklinde olur ve şart cümlesinde yer alan şart fiili genellikle mazi fiildir592. 

Muzârî şeklinde gelmesinin ise, az olduğu görülmektedir. 

Ör I:  

قاَلوُاْهذََاْالَّذِيْرُزِق ناَْمِنْقبَ لُْ}    قاًّْ  {كُلَّمَاْرُزِقوُاْمِن هاَْمِنْثمََرَة ْرِز 

“Cennetlerin meyvelerinden kendilerine her rızık verilişinde, “Bu (tıpkı) 

daha önce (dünyada iken) bize verilen rızık!” diyecekler593.” 

Ör II: 

دَْدُخُولهِِْ ْبعَ  لقَ  ْيغُ   كُلَّمَاْيفُ تحَُْلهَُْباَب 

“Onun için bir kapı her açıldığında, o girdikten sonra kapanır 594.” 

 ile مَا şart edatının şart cümlesinin i‘rabı, bu edatın sonunda yer alan  كُلَّما

bağlantılıdır. Bu edatın sonunda yer alan مَا’yı, mastariyye kabul edenlere göre, şart 

cümlesi i‘rapta mahalli olmayan sıla cümlesidir595. Fakat مَا’yı, vakit manasında nekre 

isim olarak kabul edenlere göre ise, sonrasında gelen cümle yani şart cümlesi ise, 

sıfat olmak üzere cer konumundadır596. Diğer taraftan كُلَّما  edatının mübteda, şart ve 

cevap cümlelerinin ise, haber konumunda olduğunu ileri sürenler de 

bulunmaktadır597. 

Sonuç olarak  ْكُل zaman zarfına bitişen ما’nın mastariyye harfi olarak kabul 

edilmesi ve sonrasında gelen cümlelerin i‘rapta mahalli olmayan sıla cümlesi olarak 

görülmesi, tercih edilen görüştür. 

1.3. CEVAP CÜMLESİ 

Şart üslûbunda şart edatı, kendisinden sonra iki cümleyi gerektirir. Bu 

cümlelerden birincisi şart cümlesidir. İkinci cümle ise, cevap cümlesidir ve nahiv 

                                                           
591 Fahd Muhammed dîb el-Ceml, eş-Şart gayru’l-câzimeti fi’l-Kur’âni’l-Kerîm dirâseten nahviyyeten 

delâliyyeten, (basılmamış yüksek lisans tezi), Külliyyeti’l-âdâb, Kısmü’l-Lügati’l-Arabiyyeti, 

Câmiatü’l-İslamiyye 2014, Gazze, s.275. 
592 Ebû Hayyan el-Endülüsî, el-Bahru’l-Muhît, Beyrut [ts], I, s.132. 
593 Bakara, 2/25. 
594 Radüyiddîn Muhammed b. Hasen el-Esterâbâzî, Şerhu şâfiyeti ibn Hâcib me‘a şerhi şevahidihî, 

Dâru’l-Kütübü’l-‘İlmiyye, Beyrut 1982, c.4, s.45. 
595 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, 

Kuveyt 2000, III, s.119. 
596 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, 

Kuveyt 2000, III, s.119. 
597 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1889. 
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kaynaklarında cevap veya ceza olarak isimlendirilmekte olup, şart üslûbunun üçüncü 

temel unsurudur598. 

Cevap cümlesinin, şart cümlesi ile tam olarak anlaşılmayan yeni bir mana 

ifade etmesi ve anlamlı bir cümle olması gerekir. Cevap cümlesi şayet yeni bir mana 

içerir ise, ancak o zaman cevap cümlesi olması caizdir599. Örneğin; 

ْتأَ تنِيِْتأَ تِْ  إنِ 

“Eğer bana gelirsen, gelirsin.” gibi yeni bir anlam ifade etmeyen anlamsız 

bir cevap, cevap cümlesi olamaz. 

  Cevap cümlesi, şart cümlesi ile karşılaştırıldığında, cümle terkibi açısından 

daha geniş bir kullanım sahasına ve çeşitliliğine sahiptir. Çünkü cevap cümlesi, 

ilerde de görüleceği üzere; fiil cümlesi, isim cümlesi, emir fiili, câmid fiil, ما veya  َْلن 

bitişmiş bir cümle vb. şekilde olabilir. 

Şart edatları ile oluşturulan şart cümlelerinde cevap cümlesinin, şarta uygun 

olması gerekir. Başka bir ifade ile cevap cümlesinin, şarta uygun bir fiilden oluşması 

esastır.  Cevabın fiilden oluşması ise, kullanım alanında da çoğunluğu 

oluşturmaktadır. Cevabın, şarta uygun bir fiilden oluşması asıl olmakla birlikte cevap 

cümlesi, şarta uymayan bir fiil veya isim cümlesinden de oluşabilmektedir. Bu tür 

durumlarda cevap, şarta uygun olmadığı için, şart ve cevap arasındaki lafız 

uygunluğunun kaybolması nedeniyle, cevabı şarta bağlamak için, cevabın başına 

genel kural olarak ف gelir. Cumhura göre cevaba bitişen ve cevabı şarta bağlayan bu 

 .fa-i sebebiyye’dir600 ,ف

Ör I: 

قاَناًّْ} ْفرُ  ْلكَُم  عَل  َْيجَ  ْتتََّقوُاْاللَّ ّٰ  {ْانِ 

“Allah’a saygıda (takvâ) kusur etmezseniz, O size bir temyiz kabiliyeti 

verir601.” 

Bu ayet-i kerimede cevap, fiil cümlesi şeklindedir ve şarta uygun bir fiildir.  

Ör II: 

{ ْذُنوُبكَُم َْۜ ْلكَُم  فرِ  ُْوَيغَ  ببِ كُمُْاللَّ ّٰ َْفاَتَّبعُِون۪يْيحُ  ْتحُِب ونَْاللَّ ّٰ ْكُن تمُ  ْانِ   {ْقلُ 

                                                           
598 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1868. 
599 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, c.4, s.449. 
600 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.133; Ali Ebu’l-Mekârim, et-

Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.175, 3 nolu dipnot; ayrıca bkz. s.182. 
601 el-Enfal, 8/29. 
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“De ki: "Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi sevsin ve 

günahlarınızı bağışlasın602.” 

Bu ayet-i kerimede ise cevab, emir fiili şeklindedir. Şarta uygun bir fiil 

olmaması nedeniyle cevabın başında ف yer almıştır. 

Ör III: 

{ ْقدَ۪يرْ  ء  ْشَي  ىْكُلِّ كَْبخَِي ر ْفهَوَُْعَلّٰ سَس  ْيمَ   {ْوَانِ 

“…ve eğer sana bir hayır verirse bilesin ki O her şeye kādirdir603.” 

Bu ayette ise cevap cümlesi, isim cümlesidir. Cevap, şarta uygun bir 

olmayıp isim cümlesi şeklinde geldiği için, cevabın başında, ف yer almıştır. 

Cevap cümlesi, hem şart edatlarına bağlı olarak hem de kendine has birden 

fazla cümle formuna uygun olması nedeniyle birçok özelliğe sahiptir. Bu bakımından 

cevap cümlesi başlığı altında, cevap cümlesinin şart edatlarına bağlı olarak 

özelliklikleri ve cevap cümlesinin temel formlarını işleyeceğiz. 

1.3.1. Cevap Cümlesi’nin Özellikleri 

Cevap cümlesi ve cevap cümlesinin özellikleri, şart edatlarına bağlı olarak 

birbirinden farklılık göstermektedir. Bu nedenle, şart edatlarını iki gruba ayırarak 

inceleyeceğiz. 

 ve Cezm Eden Şart Edatları’nın Cevap Cümlesi ve Özellikleri إذَِا .1.3.1.1

 ;şart edatı ve cezm eden şart edatları ile oluşturulan şart üslûbunda إذَِا

-Cevap cümlesi, fiil cümlesi olabilir. Cevap cümlesi, fiil cümlesi şeklinde 

geldiğinde, cevap fiili mazi veya muzari şekilde olabilir604. 

Ör I: 

قاَناًّْ} ْفرُ  ْلكَُم  عَل  َْيجَ  ْتتََّقوُاْاللَّ ّٰ  {ْانِ 

“Allah’a saygıda (takvâ) kusur etmezseniz, O size bir temyiz kabiliyeti 

verir605.” 

Ör II: 

ناَ} ْعُد  تمُ  ْعُد   {ْوَانِ 

“Ama eğer yine fesatçılığa dönerseniz biz de cezayı tekrarlarız606.” 

                                                           
602 Âl-i İmran, 3/31. 
603 En‘am, 6/17. 
604 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.449; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.133.  
605 el-Enfal, 8/29. 
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Bu iki örnekte de cevap cümleleri, fiil cümlesinden meydana gelmiş olup 

birincisinde cevap fiili muzari, ikincisinde ise mazi fiildir. 

-Cevap cümlesi, başında ف yer alan bir isim cümlesi şeklinde olabilir.607  

Ör : 

{ ْقدَ۪يرْ  ء  ْشَي  ىْكُلِّ كَْبخَِي ر ْفهَوَُْعَلّٰ سَس  ْيمَ   {ْوَانِ 

 

“...ve eğer sana bir hayır verirse bilesin ki O her şeye kādirdir608.” 

Bu ayette ise cevap cümlesi, başında ف bulunan bir isim cümlesidir.  

-Cevap cümlesi, başında ف olan istifham edatı ile oluşabilir. Ör: 

{ دِهَْ۪ۜ ْبعَ  ْمِن  ْذَاْالَّذ۪يْينَ صُرُكُم  ْفمََن  ذُل كُم  ْيخَ   {ْوَانِ 

“…Eğer sizi yardımsız bırakırsa O’ndan sonra size kim yardım 

edebilir609?” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi başında ف bulunan bir soru cümlesidir. 

-Cevap cümlesi, başında ف bulunan nehiy cümlesinden oluşabilir. 

Ör: 

{ ْمَعَهمُ ًْۚ هدَ  ْشَهِدُواْفلََاْتشَ   {ْفاَنِ 

“Eğer onlar şahitlik ederlerse, sen onlarla birlikte (bu yalana) şahitlik 

etme610.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, başında ف bulunan nehiy ifade eden bir 

fiil cümlesidir. 

-Cevap cümlesi, başında ف olan emir fiili şeklinde olabilir. 

Ör: 

{ ْذُنوُبكَُم َْۜ ْلكَُم  فرِ  ُْوَيغَ  ببِ كُمُْاللَّ ّٰ َْفاَتَّبعُِون۪يْيحُ  ْتحُِب ونَْاللَّ ّٰ ْكُن تمُ  ْانِ   {ْقلُ 

“De ki: "Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi sevsin ve 

günahlarınızı bağışlasın611.” 

Bu ayet-i kerimede ise cevab, emir fiili şeklindedir. Şarta uygun bir fiil 

olmaması nedeniyle cevabın başında ف yer almıştır. 

-Cevap cümlesi, başında ف olan camid bir fiilden oluşabilir. 

                                                                                                                                                                     
606 İsra, 17/8. 
607 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.175. 
608 En‘am, 6/17. 
609 Âl-i İmran, 3/160. 
610 el-Maide, 6/150. 
611 Âl-i İmran, 3/31. 
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Ör:  

  { اْهِيًَْۚ دَقاَتِْفنَعِِمَّ ْتبُ دُواْالصَّ  {انِ 

“Sadakaları açık olarak verirseniz bu ne güzel612!” 

Ör: 

ْجَنَّتكَِْ} تيِنَِْخَي راًّْمِن  ْيؤُ  يْانَ  ىْرَب َ۪ٓ ْ﴿٣٩﴾ْفعََسّٰ
وَوَلدَاًًّۚ ْمِن كَْمَالًّْ ْترََنِْانَاَْ۬اقَلََّ  {ْانِ 

“… Eğer malca ve evlâtça beni kendinden güçsüz görüyorsan, ben de 

rabbimin, senin bağından daha iyisini bana vereceğini umuyorum613.” 

Bu iki ayet-i kerimede cevap cümleleri, başında ف olan camid fiillerden 

oluşmuştur. 

-Cevap cümlesi, başında ف olan ve ما ile olumsuz hale gelmiş bir fiilden 

oluşabilir. 

Ör: 

{ ر َْۜ ْاجَ  ْمِن  ْفمََاْسَالَ تكُُم  ْتوََلَّي تمُ   {ْفاَنِ 

“Şayet yüz çevirirseniz, zaten benim sizden bir karşılık beklediğim yok614.”                        

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, başında ف olan ve ما ile olumsuz hale gelmiş bir 

fiilden oluşmuştur. 

-Cevap cümlesi, başında ف olan ve  َْلن ile olumsuz hale gelmiş bir fiilden 

oluşabilir. 

Ör: 

  { فَرُوهَُْۜ ْيكُ  ْخَي ر ْفلَنَ   {ْوَمَاْيفَ عَلوُاْمِن 

“Ne hayır yaparlarsa bilsinler ki karşılıksız bırakılmayacaklardır615.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, başında ف olan ve  َْلن ile olumsuz hale 

gelmiş bir fiilden oluşmuştur. 

-Cevap cümlesi, başında ف olan  َْقد ile oluşabilir. 

Ör: 

{ ْقبَ لًُْۚ ْلهَُْمِن  ْسَرَقَْاخَ  ْفقَدَ  رِق  ْيسَ   {ْقاَلَُٓواْانِ 

“Dediler ki: "Eğer o çaldıysa, daha önce onun kardeşi de çalmıştı616."” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, başında ف olan  َْقد ile oluşmuştur. 

-Cevap cümlesi, başında ف olan tenfis harflerinden oluşabilir. 

                                                           
612 Bakara, 2/271. 
613 el-Kehf, 18/39-40. 
614 Yunus, 10/72. 
615 Âl-i İmran, 3/115. 
616 Yusuf, 12/77. 
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Ör I: 

{ ىَْۜ رّٰ ضِعُْلهََُْٓاخُ  ْفسََترُ  تمُ  ْتعََاسَر   {ْوَانِ 

“Anlaşmakta zorlanırsanız bu durumda o erkeğin hesabına başka bir kadın 

emzirecektir617.” 

Ör II: 

ْوَيحُِب ونَهَُْٓ} ْيحُِب همُ  م  ُْبقِوَ  فَْيأَ تيِْاللَّ ّٰ ْد۪ينهِْ۪فسََو  ْعَن  ْمِن كُم  تدََّ ْيرَ   {ْمَن 

“Sizden kim dininden dönerse bilsin ki Allah öyle bir kavim getirecektir ki 

Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler618.” 

Bu iki ayet-i kerimede cevap cümleleri, başında ف olan tenfis harfleri س ve 

 .ile oluşmuştur سوف

لَْ ,لوَْ  .1.3.1.2 مَا ,لوَ  ا ,كَي فَْ ,لوَ  ا ve كُلَّمَا ,أمََّ  Şart Edatları’nın Cevap Cümlesi ve  لمََّ

Özellikleri 

لَْ ,لوَْ  مَا ,لوَ  ا ,كَي فَْ ,لوَ  ا ve كُلَّمَا ,أمََّ  şart edatlarının cevap cümleleri, kendilerine  لمََّ

has özelliklere sahip olması nedeniyle ayrı ayrı incelenecektir. 

 Şart Edatı’nın Cevabı لوَْ 

 .şart edatının, zâhir veya muzmer yani gizli bir cevabının olması gerekir لوَْ 

Bu cevap, lafız ve mânâ itibariyle veya yalnız mânâ itibariyle (yani  َْلم ile olumsuz 

hâle gelmiş meczum muzârî gibi) mâzi olması gerekir. Aynı şekilde bu cevap, 

olumlu veya olumsuz olabilir. Cevap, ister olumlu isterse ما ile olumsuz olsun, bu 

cevaba ل bitişmesi caizdir. Fakat cevap olumlu ise, çoğunlukla cevaba ل 

bitişmektedir619.  

Ör I: 

كُرُونَْ} لَْتشَ  اْفلَوَ  ْنشََاءُْجَعَل ناَهُْأجَُاجًّ  {ْلوَ 

“Dileseydik onu acılaştırırdık; hâlâ şükretmez misiniz620?” 

Bu ayet-i kerimede  َْلو şart edatının cevabı, olumlu mâzî fiil şeklindedir ve bu 

cevaba meftuh ل bitişmemiştir. 

Ör II: 

ْقبَ لُْوَإيَِّايَْ} ْمِن  تهَمُ  ْشِئ تَْأهَ لكَ  ْلوَ   {ْقاَلَْرَبِّ

                                                           
617 Talak, 65/6. 
618 Maide, 5/54. 
619 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1639; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.283; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, 

Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.473; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, 

Mısır 1974, IV, s.497. 
620 el-Vâkı‘a, 56/70. 
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“…Mûsâ, “Ey Rabbim! Dileseydin onları da beni de bundan önce helâk 

ederdin621.” 

Bu ayet-i kerimede de  َْلو şart edatının cevabı, olumlu mâzî fiil şeklindedir ve 

bu cevaba meftuh ل bitişmemiştir. 

Ör III: 

رِضُونَْ} ْمُع  اْوَهمُ  ْلتَوََلَّو  مَعَهمُ  ْأسَ  ْوَلوَ  مَعَهمُ  اْلَْس  ْخَي رًّ ُْفيِهِم  ْعَلمَِْاللََّّ  {ْوَلوَ 

“Allah onlarda bir hayır görseydi elbette onlara işittirirdi. Fakat işittirseydi 

bile yine onlar yüz çevirerek dönerlerdi622.” 

Bu ayet-i kerimede  َْلو şart edatlarının cevapları, olumlu mâzî fiil şeklindedir 

ve bu cevaplara meftuh ل bitişmiştir.  

Eğer  َْلو şart edatının cevabı, ما ile olumsuz hale gelmiş mazi ise, bu cevaba 

genellikle meftuh ل bitişmez623. 

Ör I: 

ْوَمَاْيفَ ترَُونَْ} همُ  ْشَاءَْرَب كَْمَاْفعََلوُهُْفذََر   {ْوَلوَ 

“…Rabbin dileseydi onu da yapamazlardı. Artık onları uydurdukları 

şeylerle baş başa bırak…624.” 

Bu ayet-i kerimede  َْلو şart edatının cevabı ما ile olumsuz hale gelmiş mazi 

fiildir ve bu cevaba meftuh ل bitişmemiştir. 

Ör II: 

ْلَْخِياَرَْ طَىْال خِياَرَْلمََاْاف ترََق ناَْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوَلكَِن  ْنعُ  مَعَْاللَّياَليِوَْلوَ   

“Bize seçenekler verilseydi ayrılmazdık, ama gecelerde seçenek yok625.” 

Bu örnek beyitte ise  َْلو şart edatının cevabı ما ile olumsuz hale gelmiş mazi 

fiildir ve bu cevaba meftuh ل bitişmiştir. 

 ile olumsuz hâle gelmiş meczum muzârî ise, bu لمَْ  ,şart edatının cevabı لوَْ 

durumda cevaba meftuh ل bitişemez626. 

Ör: 

لدِِْ دَْالنَّاسِْليَ سَْبمُِخ  ْحَم  ْْْْْْْْْْْْْْْْْوَلكَِنَّ ْيمَُت  لدُِْالنَّاسَْلمَ  ْيخُ  د  ْكَانَْحَم   فلَوَ 

                                                           
621 Araf, 7/155. 
622 el-Enfal, 8/23. 
623  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.473; İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1640. 
624 el-En‘âm, 6/112. 
625  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.473. 
626 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1640. 
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“Eğer övmek insanları ölümsüz yapsaydı, o ölmezdi. Fakat insanların 

övgüsü ölümsüz yapmaz627.” 

Bu beyitte ise,  َْلو şart edatının cevabı,  َْلم ile olumsuz hâle gelmiş meczum 

muzârîdir ve cevaba meftuh ل bitişmemiştir. 

 bitişmiş bir isim cümlesi olup ل şart edatının cevabının, meftuh لوَْ 

olamayacağı nahiv bilginleri arasında ihtilaf konusudur. Bazı nahivcilere göre  َْلو şart 

edatının cevabı, meftuh ل bitişmiş bir isim cümlesi olabilir628. Ör: 

لمَُونَْ} ْكَانوُاْيعَ  ْلوَ  ِْخَي ر  ْعِن دِْاللََّّ مِن  اْلمََثوُبةَْ  ْآمَنوُاْواتَّقوَ  ْأنََّهمُ   {ْوَلوَ 

“Eğer onlar iman edip Allah’ın emirlerine karşı gelmekten sakınmış 

olsalardı, Allah katında kazanacakları sevap kendileri için daha hayırlı olacaktı. 

Keşke bilselerdi629!” 

Bazı nahivcilere göre ise,  َْلو şart edatının cevabının, isim cümlesi olması 

mümkün değildir. Buna göre yukarıdaki ayette yer alan meftûh ل ise, ya mahzûf 

kasemin cevabı veya lâmü’l-İbtidâdır630. 

ا şart edatının cevabının başına لوَْ  ا gelebilir. Bu durumda إذًِّ  şart edatının لوَْ  ,إذًِّ

cevabını te’kîd eder631.  

Ör I: 

تكَُْ رَم  اْلَْكَ  ْجِئ تنَيِْإذًِّ  لوَ 

“Eğer bana gelirsen öyleyse ben de sana ikram ederim.” 

Ör II: 

ا} نسَانُْقتَوُرًّْ نفاَقِْوَكَانَْالْ  ِ يةََْالْ  ْخَش  تمُ  سَك  اْلَْمَ  مَةِْرَبِّيْإذًِّ لكُِونَْخَزَآئنَِْرَح  ْتمَ  ْأنَ تمُ  ْلوَ   {ْقلُ 

“De ki: Rabbimin rahmet hazinelerine siz sahip olsaydınız, tükenir 

korkusuyla yine de cimrilik ederdiniz. Zaten insanlar pek cimridir632.” 

                                                           
627  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.473. 
628  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.474; Ebu’l-Bekâ ‘Abdullah b. el-Hüseyn el-‘Ukbûrî, et-Tibyân fî i’râbu’l-Kur’ân, 

Mısır 1976, s.101; Mekkî İbn Ebî Tâlib el-Kaysî, Müşkilü i‘râbi’l-Kur’ân, Dımeşk [ts], I, s.66; 
Cârullah Ebi’l-Kâsım Muhmut b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, Riyad 1998, I, s.307. 
629 Bakara, 2/103. 
630  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.474; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, 

s.284; İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, 167; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-

Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s.454; Ebu Hayyan el-Endülüsî, el-Bahru’l-

muhît, Beyrut 2002, I, s.483. 
631  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.473; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.315, 498. 
632 İsrâ, 17/100. 
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 kalıbında taaccüp fiili şeklinde أفَ عِلْ  bitişmiş ل şart edatının cevabı, meftuh لوَْ 

olabilir. Aynı şekilde  َْلو şart edatının cevabının başına رُبَّْ , ف veya  َْقد gelebilir. Fakat 

cevabın bu şekillerde gelmesi, kendilerine kıyas yapılamayacak kadar azdır633. 

Ör I: 

ْغَي رُْعَاقِْ رِؤ  فنُيِْفيِهاَْامِ  ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْيضَُعِّ زَةًّْ ْآت ْعَج  ْوَلمَ  م  ْفيِْيوَ  ْمِت  لْ فلَوَ   

ق ْمُناَزِلِْ ْخِر  ْلقَيِتهُِاْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْأطَُاعِنُْفيِهاَْكُل ًّ ْمَي تةَ ْإنِ  ْبهِاَْمِن  رِم   لَْكَ 

“Akılsız bir adam beni yaralamadan bir gün ölseydim, bu benim için en iyi 

ölüm olurdu. Bu ölümü bulursam her yerde savaşırım634.” 

Ör II: 

ْأوُسَرَا أنَ  تُْمَخَافةًَّْ ْفرَِر  ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْلكَِن  ْياَْسَلَامُْفرََاحَةْ  ْكَانَْقتَ ل   لوَ 

“Öldürmek olsaydı ne güzel olurdu ama esir düşmekten korkarak 

kaçtım635.” 

Ör II: 

نَْغَليِلا بةَ ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْتدََعُْال حَوَائمَِْلَْيجَِد  ْنقُعَِْْال فؤَُادُْبشَِر  ْشِئ تِْقدَ   لوَ 

“Eğer sen isteseydin kalp suda yumuşardı, bir damla suyu bile bırakmayan 

susayanlar, bırakırdı636.” 

لَْ  Şart Edatı’nın Cevabı لوَ 

لَْ  şart edatının cevabı ise, yalnızca fiil cümlesi şeklindedir. Cevap لوَ 

cümlesini oluşturan bu fiil cümlesi, lafzen ve manen mazi fiil veya sadece manen 

mazi fiil (  َْلم ile olumsuz hale gelmiş muzari fiil) ile oluşmak zorundadır637.   

Ör I: 

ْ لَْزَي د  تكَُْلوَ  رَم  لَْكَ   

“Zeyd olamasaydı sana ikram ederdim.” 

Ör II:  

ا} ْأبَدًَّ ْأحََد  ْمِن  مَتهُُْمَاْزَكَاْمِن كُم  ْوَرَح  ِْعَليَ كُم  لُْاللََّّ لَْفضَ   {ْوَلوَ 

“Eğer Allah’ın size lütfu ve merhameti olmasaydı, sizden hiçbiriniz asla 

temize çıkamazdı638.” 

                                                           
633  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.473; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.440; Abbas 

Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.315, 498. 
634  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.473-474. 
635  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s. 474; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.442. 
636  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.474; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.440. 
637 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1650; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992 s.598. 
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Ör III: 

و ر  ْعَم  هبَ  ْيذَ  ْلمَ  لَْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd olmasaydı, Amr gitmezdi.” 

لَْ  ( لَْ ) şart edatının cevabı, olumlu mazi fiil ise, bu cevaba meftuh bir lâm لوَ 

bitişir639. Ör: 

مِنيِنَْ} ْلكَُنَّاْمُؤ  لَْأنَتمُ   {ْلوَ 

“Siz olmasaydınız, biz mutlaka iman eden kimseler olurduk640.” 

لَْ  şart edatının cevabı, olumlu mazi fiil olsa bile, bu cevaba meftuh bir lâm لوَ 

 :bitişmeyebilir641. Ör ( لَْ )

ْقلَُّةِْالنِّيقِْمُن هوَي رَامِهِْمِن  تَْكَمَاْهوََىْْْْْْْْْْْْْْْْْْبأِجَ  لَيَْطِح  ْلوَ  طِن  ْمَو   وَكَم 

“Nice savaşlarda ben olmasaydım, zirveden düşen bedenler gibi helak 

olurdun642.” 

لَْ  ( لَْ ) şart edatının cevabı, olumsuz ise,  bu cevaba meftuh bir lâm لوَ 

bitişmez643.  

Ör:  

ا} ْأبَدًَّ ْأحََد  ْمِن  مَتهُُْمَاْزَكَاْمِن كُم  ْوَرَح  ِْعَليَ كُم  لُْاللََّّ لَْفضَ   {ْوَلوَ 

“Eğer Allah’ın size lütfu ve merhameti olmasaydı, sizden hiçbiriniz asla 

temize çıkamazdı644.” 

لَْ  ile olumsuz hale gelmiş bir mazi fiil ise, bu ما ,şart edatının cevabı لوَ 

durumda cevaba meftuh bir lâm ( َْل ) bitişebilir645. Ör: 

لَْرَجَاءُْلقِاَءِْ الوَ  اْوَلَْجَسَدًّ ْلنَاَْرُوحًّ ْنوََاهمُ  الظَّاعِنيِنَْلمََاْْْْْْْْْْْْْْْأبَ قتَ   

“Gidenlerin karşılaşma isteği olmasaydı, ayrılması bize ne bir ruh ne de bir 

beden bırakırdı646.” 

                                                                                                                                                                     
638 Nûr, 24/21. 
639 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1650; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.598.  
640 Sebe, 34/31. 
641 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1651; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.598. 
642 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1651. 
643 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1650. 
644 Nûr, 24/21. 
645 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1651; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.599. 
646 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1651; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.599. 
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لَْ  te‘kid amaçlı geldiği ,( لَْ ) şart edatının cevabına bitişen meftuh lâm’ın لوَ 

ve َْل  şart edatından sonra gelen iki cümleden birini diğerine bağladığı  ifade لوَ 

edilmektedir647. 

مَا  Şart Edatı’nın Cevabı لوَ 

Cumhura göre مَا لَْ ,şart edatı لوَ  şart edatının hükümlerini alır لوَ  648 . 

Dolayısıyla مَا  şart edatının cevap cümlesi, lafzen ve manen veya sadece menen لوَ 

mazi fiil şeklindedir649.  

Ör I: 

تكَُْ رَم  ْلَْكَ  مَاْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd olmasaydı sana ikram ederdim.” 

Ör II: 

احَةُْ بُْمَاْكَانَْالَرَّ مَاْالَتَّع   لوَ 

“Eğer yorulmak olmasaydı, rahatlık olmazdı.” 

Ör III: 

ْللِ عِل مِْفاَئدَِة ْ ْتكَُن  مَاْالَ عَمَلُْلمَ   لوَ 

“Eğer amel olmasaydı, ilmin faydası olmazdı.” 

مَا   .bitişebilir ( لَْ ) şart edatının mazi fiilden oluşan cevabına meftuh lam لوَ 

Fakat cevap olumsuz muzari fiil ise yani manen mazi ise, bu durumda meftuh lam ( َْل 

) bitişmez650.  

Ör I: 

جُونُْ ْالَس  دَحَمَت  ز  مَاْالَ مَدَارِسُْلَِْ  لوَ 

“Eğer okullar olmasaydı, hapishaneler dolup taşardı.” 

Bu örnekte cevap cümlesi mazi fiilden oluştuğu için cevaba meftuh lam ( َْل ) 

bitişmiştir. 

Ör II: 

ياَءُْ حَ  سِْلمََاْعَاشَْالْ  مَاْحَرَارَةُْالشَّم   لوَ 

“Eğer Güneş’in ısısı olmasaydı, canlılar yaşayamazdı.” 

                                                           
647  Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Herevî, Kitâbü’l-üzhiye fî ‘ilmi’l-hurûf, Dimeşk 1993, s.167; 

‘Abdu’l’azîz ibn Zeyd ibn Cum’ati el-Mevsîlî, Şerhu elfiyyeti ibn-i Mu‘tî, Riyad 1985, II, s.1146. 
648 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.182. 
649 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, IV, s.235; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْVIII, s.145-

146; İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1650;  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, 

Mısır 1974, IV, s.515. 
650 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.515; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut 2009, III, s.194. 
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Bu örnekte de cevap ما ile olumsuz hale gelmiş mazi fiil olduğu için cevaba 

meftuh lam ( َْل ) bitişmiştir. 

Ör III: 

ْللِ عِل مِْفاَئدَِة ْ ْتكَُن  مَاْالَ عَمَلُْلمَ   لوَ 

“Eğer amel olmasaydı, ilmin faydası olmazdı.” 

Bu örnekte ise, cevap cümlesi olumsuz muzari fiilden oluştuğu için, cevaba 

meftuh lam ( َْل ) bitişmemiştir. 

 Şart Edatı’nın Cevabı كَي فَْ

 şart edatı olarak kullanıldığında cevabı sadece fiil cümlesi ,كَي فَْ

şeklindedir651. Bu edat, şart ve cevap fiilleri olmak üzere kendisinden sonra lafız ve 

mana açısından aynı olan iki fiili gerektirir. Kendisinden sonra gelen şart ve cevap 

fiillerinin her ikisinin de hem lafız hem de mana açısından aynı olması konusunda 

nahivciler ittifak etmişlerdir652. Ör: 

نَْ نَعُْكَي فَْتصَ  عُْأصَ   

“Nasıl yaparsan ben de (öyle) yaparım.” 

Bu örnekte şart ve cevap fiilleri lafız ve mana açısından aynı olduğu için 

doğru bir cümledir. Fakat şart ve cevap fiillerinin lafız ve mana açısından farklı 

olduğu bir cümle ise, bu farklılıktan dolayı doğru bir cümle kabul edilmemektedir ve 

dolayısı ile de caiz değildir653. Ör: 

هبَُْ لسُِْأذَ   كَي فَْتجَ 

“Nasıl oturursan ben giderim.” 

Bu örnekte şart ve cevap fiilleri hem lafız hem de mana açısından farklı 

olduğu için nahiv kuralları açısından caiz değildir. 

 şart edatının şart ve cevap fiillerinin lafız ve mana açısından aynı olması كَي فَْ

kuralı, َْكَي ف şart edatını, diğer şart edatlarından ayıran bir özelliktir. Zira diğer şart 

edatlarının şart ve cevap fiilleri arasında böyle bir kural söz konusu değildir. 

ا                                                                                                                                          Şart Edatı’nın Cevabı أمََّ

ا  cumhura göre kendisine takdir edilen şart ismi ve bu şart isminin şart ,أمََّ

cümlesinden oluşan;  

ْ ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

                                                           
651 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.182. 
652 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.133-134. 
653 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem ‘i-l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998,  II, s.453. 
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cümlesinin yerini tutmaktadır654. Bu nedenle de ا  şart edatı, bu takdire göre i‘rab أمََّ

edilmektedir. Ör: 

اْ ْفكََرِيمْ أمََّ زَي د   

“Zeyd ise cömerttir.” 

Bu cümlenin takdiri cumhura göre şu şekildedir; 

ْكَرِيمْ مَه مَاْيكَُْ ْفزََي د  ء  ْشَي  ْمِن  ْن   

Yukarıda yer alan örnek cümlede ا  kendisine takdir edilen şart ismi ve bu ,أمََّ

şart isminin şart cümlesinden oluşan;  

ْ ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

cümlesinin yerini tutmaktadır. “  ْزَي د ”, mübtedadır ve merfudur. “  mübtedanın ,”كَرِيمْ 

haberidir. Mübteda ve haberden oluşan bu isim cümlesi, مَه مَا şart isminin yerini tutan 

ا  şart isminin مَه مَا ise, zaiddir ve mahzuf ف .nın cevabıdır ve cezm konumundadır’أمََّ

cevabı olan isim cümlesine dahildir. Bu ف’nin mübtedanın başında yer alması asıldır 

fakat ف  ile şartın arasını bir fâsıl ayırmadığı için ف , haberin başında yer almıştır.655  

ا ءْ  nın yerini tutan ve şart ismi ile şart cümlesinden oluşan’أمََّ ْشَي  ْمِن  ْيكَُن   مَه مَا

veya  ْء ْشَي   ;cümlesinin iğrabı ise şu şekildedir مَه مَاْيكَُن 

ْ ْفزََي د  ء  ْشَي  ْمِن  كَرِيمْ مَه مَاْيكَُن   

Bu cümlede yer alan  ْء ْشَي  ْمِن  ءْ  veya مَه مَاْيكَُن  ْشَي  ْيكَُن   kısmındaki fiili, tam مَه مَا

fiil veya nakıs fiil olmak üzere iki şekilde ele aldığımızda, iki farklı şekilde i‘rab 

ortaya çıkmaktadır. Buna göre; 

-Bu fiili tam fiil olarak kabul ettiğimizde مَه مَا , şart ismidir ve mübtedadır. 

ءْ  .zaid harfi cerdir , مِنْ  .tam fiildir ve meczumdur. Zira şart fiilidir , يكَُنْ   faildir ve , شَي 

mukadder damme ile merfudur.656 

-Bu fiili nakıs fiil olarak kabul ettiğimizde ise, مَه مَا , şart ismidir ve 

mübtedadır.  ْيكَُن , nakıs fiildir ve meczumdur. Zira şart fiilidir.  ْمِن , zaid harfi cerdir. 

ءْ  ا nakıs fiilin ismidir. Nakıs fiilin haberi ise mahzuftur. Takdiri ise , شَي  جُودًّ  مَو 

şeklindedir. Şart cümlesi, مَه مَا ’nın haberidir.657 

                                                           
654 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.353; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.522; Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-

Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, III, s.130; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], 

IX, s.11; İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1646; Celâleddin Abdurrahman bin 

Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.478; Ahmet b. 

Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.98. 
655 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.506. 
656 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.506-507. 
657 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.507. 
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“ .mübtedadır ,” زَي دْ  “ .şartın cevabına dahildir ,ف  mübtedanın ,”كَرِيمْ 

haberidir. Mübteda ve haberden oluşan bu isim cümlesi, مَه مَا şart isminin cevabıdır ve 

cezm konumundadır658.  

 Şart Edatı’nın Cevabı كُلَّمَا

 edatı, kendisinden sonra fiil cümlelerinden oluşan ve şart ve cevap  كُلَّما

cümleleri olarak öngörülen iki cümlenin başında yer alır659. Dolayısıyla şart ve cevap 

cümleleri, fiil cümlesi şeklinde olur.  Gerek şart fiili gerekse cevap fiili, genellikle 

mazi fiildir660. Muzârî şeklinde gelmesinin ise az olduğu görülmektedir.   

Ör I: 

رُهاَْْْْْْْْْْْْْْْْْ ياَحُْالنَّوافحُْْْألَْليَ تَْسَل مَىْكُلَّمَاْحَانَْذِك  تبُلَِّغُهاَْعَنِّيْالرِّ  

“Keşke Selmayı her hatırlama zamanında, kokulu rüzgâr benden ona mesaj 

ulaştırsa661” 

Ör II: 

ْيقَ طَعُْ ْكُلَّمَاْهزَُّ ْمُناَفقِ ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْعَلَاهُْبسَِي ف  اجُْأيََّ  إذَِاْحَارَبَْال حَجَّ

“Haccac, bir münafık ile savaşırsa, her sallandığında kesen kılıç, onun 

üzerindedir662.” 

Ör III: 

دَْدُخُولهِِْ ْبعَ  لقَ  ْيغُ   كُلَّمَاْيفُ تحَُْلهَُْباَب 

“Onun için bir kapı her açıldığında, o girdikten sonra kapanır663.” 

 edatının şart ve cevabında yer alan mazi fiilin, müstakbel/gelecek  كُلَّما

manasında olması caizdir664. Ör: 

رِفتَهِِْ ْآفاَقُْمَع  ن سَانُْاتَِّسَعَت  ِ  كُلَّمَاْتعََلَّمَْالْ 

“İnsan her öğrendiğinde ufku genişler.” 

 edatı, ittifakla mansuptur. Bu  كُلْ  edatı ile oluşturulan şart cümlelerinde  كُلَّما

edatı nasb eden âmil ise, mânâda cevap olan ve te’hiri, yani كُلَّما  edatından sonra 

                                                           
658 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.506-507. 
659 Fahd Muhammed dîb el-Ceml, eş-Şart gayru’l-câzimeti fi’l-Kur’âni’l-Kerîm dirâseten nahviyyeten 

delâliyyeten, (basılmamış yüksek lisans tezi), Külliyyeti’l-âdâb, Kısmü’l-Lügati’l-Arabiyyeti, 

Câmiatü’l-İslamiyye 2014, Gazze, s.275. 
660 Ebû Hayyan el-Endülüsî, el-Bahru’l-muhît, Beyrut [ts], I, s.132. 
661 Ebû Sa‘îd es-Sekrî, Dîvânu Ka‘b ibn Züheyr, Cidde 1989, s.52.  
662 Ali Faruk, Dîvânu’l-Farezdak, Beyrut 1987, s.363. 
663Radüyiddîn Muhammed b. Hasen el-Esterâbâzî, Şerhu şâfiyeti ibn Hâcib me‘a şerhi şevahidihî, 

Beyrut 1982, IV, s.45. 
664 Muhammed Abdulhâlık Adîme, Dirâsât li uslûbi’l-Kurâni’l-Kerim, Kahire, [ts], 1. Kısım, 2.cüz, 

s.376. Muhammed Abdulhalık Adîme, bu bilgiyi Radî’den nakletmektedir. 
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gelmesi vacip olan fiildir 665 . Aşağıdaki ayetten hareketle söz konusu edat ile 

oluşturulan cümlelerin i‘rabı şu şekildedir;  

قاَلوُاْهذََاْالَّذِيْرُزِق ناَْمِنْقبَ لُْ} قاًّْ  {ْكُلَّمَاْرُزِقوُاْمِن هاَْمِنْثمََرَة ْرِز 

“Cennetlerin meyvelerinden kendilerine her rızık verilişinde, “ Bu (tıpkı) 

daha önce (dünyada iken) bize verilen rızık!” diyecekler666.” 

Bu ayette  ْكُل  edatı, zarf olmak üzere mansuptur. Nasb eden âmil ise, كُلَّما  

edatının cevabında yer alan قاَلوُا fiilidir667. 

 ile ilgili iki görüş ön plana çıkmaktadır. Buna ما zaman zarfına bitişen كُلْ 

göre  ْكُل zaman zarfına bitişen ما; 

1-Mastariyye harfidir. Bu harfin sonrasında gelen cümle ise iğrapta 

mahalli olmayan sıla cümlesidir668. 

2-Vakit manasında nekre isimdir. Sonrasında gelen cümle ise sıfat olmak 

üzere cer konumundadır669. Buna göre كُلَّما  edatıyla oluşturulan cümlenin takdiri şu 

şekildedir;  

ْوَق ت ْرُزِقوُاْفيِهِْ  كُل 

Vakit manasında nekre isim olarak kabul gören ما’ya dönmesi gereken 

zamirin hazfini bazı nahivciler câiz görürken bazı nahivciler ise mümkün 

görmemektedir 670 . Diğer taraftan كُلَّما  edatının mübteda, şart ve cevabının 

cümlelerinin ise haber konumunda olduğunu ileri sürenler de bulunmaktadır 671 . 

Sonuç olarak  ْكُل zaman zarfına bitişen ما’nın mastariyye harfi olarak kabul edilmesi 

ve sonrasında gelen cümlelerin iğrapta mahalli olmayan sıla cümlesi olarak 

görülmesi tercih edilen görüştür. 

ا  Şart Edatı’nın Cevabı لمََّ

ا  ile olumsuz hale gelmiş mazi fiil veya ما ,edatının cevabı, olumlu mazi fiil لمََّ

 :ile olumsuz hale gelmiş muzari fiil şeklindedir672. Ör لمَْ 

                                                           
665 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.118; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-

Vâfî, Mısır 1974, II, s.294; Celâleddin es-Suyûtî, el-Matâliu’s-Sa‘îde fî şerhi’l-Ferîde, Bağdat 1977, 

II, s.136. 
666 Bakara, 2/25. 
667 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.118. 
668 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, 

Kuveyt 2000, III, s.119. 
669 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294; İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, 

Kuveyt 2000, III, s.119. 
670 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.119-122. 
671 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1889. 
672 Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, 

Beyrut 1992, s.596; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1897. 
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ْقاَمَْعَمروْ اْقامَْزَيد   لمََّ

“Zeyd kalkınca, Amr da kalktı.” 

اْقامَْزَيد ْماْقاَمَْعَمروْ  لمََّ

“Zeyd kalkınca, Amr kalkmadı.” 

ْعَمروْ ْيقَمُ  ْلمَ  اْقامَْزَيد   لمََّ

“Zeyd kalkınca, Amr kalkmadı.” 

ا ْال فجائيَّة   ,edatının cevabı لمََّ  .ye bitişik isim cümlesi şeklide de olabilir673’إذَا

Ör; 

رِكُونَْ} ْيشُ  ْإذَِاْهمُ  ْإلِىَْال برَِّ اهمُ  اْنجََّ  {ْفلَمََّ

“…Onları kurtarıp karaya çıkardığı zaman ise bir de bakarsın ki, Allah’a 

ortak koşuyorlar674.” 

Nahiv kaynakları, İbn Malik’in, ا  ye bitişik isim’ف edatının cevabının لمََّ

cümlesi, ف’ye bitişik mazi fiil ve muzari fiil 675  şeklinde olabileceği görüşünde 

olduğunu aktarmaktadır676. Fakat Ebu Hayyân, İbn Mâlik’in bu görüşünün açık bir 

delili olmadığını ifade etmektedir677. Diğer taraftan Abbas Hasan678, ا  edatından لمََّ

sonra gelen iki cümlenin genelikle mazi olduğunu, fakat cevap fiilinin muzari 

şeklinde de gelebileceğini, ا  ye bitişmesinin’ف edatının mazi olan cevabının لمََّ

mümkün olduğunu çeşitli deliller ileri sürerek ifade etmektedir679. Abbas Hasan’ın 

ileri sürdüğü bu deliller ise, ا  ye’ف ,ye bitişik isim cümlesi’ ف edatının cevabının لمََّ

bitişik mazi fiil ve muzari fiil şeklinde olabilmesini mümkün hale getirmektedir.  

1.3.2. Cevap Cümlesi’nin Başında Yer Alan Râbıtlar 

Şart ve cevap cümleleri arasında bazı durumlarda, şart ile cevabın arasındaki 

bağı sağlamak, sebep sonuç ilişkisi kurmak, tekid katmak veya cevap cümlesinin 

gerektirdiği durumlarda ve zaid olmak üzere, bir takım harfler veya edatlar yer 

                                                           
673 Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, 

Beyrut 1992, s.596; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1897. 
674 el-Ankebut, 29/65. 
675 İbn ‘Usfûr’a ait bir görüştür. Bkz. Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-

hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.163. 
676 Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, 

Beyrut 1992, s.596; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1897; 

Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, II, s.163. 
677 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1897.  
678 Burada belirtmek gerekir ki Abbas Hasan ا  edatının zaman zarfı olduğu görüşündedir. Bkz. Abbas لمََّ

Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.296. 
679 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.296-29. 
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alabilmektedir. Bu başlık altında, yukarıda belirtilen nedenlerden dolayı cevabın 

başında yer alan harfleri ve edatları inceleyeceğiz. 

1.3.2.1. Cevap Cümlesi’nin Başında ف’nin Yer Alması 

Daha önce de belirtildiği gibi cevap cümlesinin şarta uygun bir fiilden 

oluşması gerekir. Eğer cevap, şarta uygun bir fiil değil ise veya isim cümlesi şeklinde 

ise, bu durumda şart ve cevap arasındaki lafız uygunluğunun kaybolması nedeniyle, 

cevabı şarta bağlamak için, cevabın başına genel kural olarak ف gelir. Cumhura göre 

cevaba bitişen ve cevabı şarta bağlayan bu ف, fa-i sebebiyye’dir680. Cevabın başında 

yer alan bu ف, cevabın bir parçası olup, cevaptan ayrı olarak düşünülemez. 

Dolayısıyla i‘rab edilirken, şartın cevabı olarak, cezm mahallindedir681. 

Cevabın şarta uygun olmadığı şu durumlarda, cevaba ف bitişmesi 

vaciptir682. 

1-Cevap cümlesi; emir, nehiy, dua ve istifham gibi, talep bildiren bir cümle 

ise, cevaba ف bitişir683. 

Ör I: 

{ ْذُنوُبكَُم َْۜ ْلكَُم  فرِ  ُْوَيغَ  ببِ كُمُْاللَّ ّٰ َْفاَتَّبعُِون۪يْيحُ  ْتحُِب ونَْاللَّ ّٰ ْكُن تمُ  ْانِ   {ْقلُ 

“De ki: "Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi sevsin ve 

günahlarınızı bağışlasın684.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, emir fiilinden oluşmuş talep bildiren bir 

cümle olması nedeniyle cevaba   ف bitişmiştir. 

Ör II: 

{ ْمَعَهمُ ًْۚ هدَ  ْشَهِدُواْفلََاْتشَ   {ْفاَنِ 

“Eğer onlar şahitlik ederlerse, sen onlarla birlikte (bu yalana) şahitlik 

etme685.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, nehiy ifade eden talebî cümle olması 

nedeniyle cevaba  ف bitişmiştir. 

Ör III: 

ُْ حَمُهُْاللََّّ ْالَ مُجَاهِدُْفيَرَ  ْيمَُت   إنِ 

                                                           
680 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.133; Ali Ebu’l-Mekârim, et-

Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.175, 3. nolu dipnot; ayrıca bkz. s.182.  
681 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.459. 
682  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.458-459; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-

durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut, 2009, II, s.133. 
683 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.459. 
684 Âl-i İmran, 3/31. 
685 el-Maide, 6/150. 
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“Mücahit ölür ise, Allah ona rahmet eder.” 

Bu örnekte cevap cümlesi, dua cümlesi şeklindedir. Dua cümlesi de, talebî 

cümle olması nedeniyle cevaba ف bitişmiştir. 

Ör IV: 

{ دِهَْ۪ۜ ْبعَ  ْمِن  ْذَاْالَّذ۪يْينَ صُرُكُم  ْفمََن  ذُل كُم  ْيخَ   {ْوَانِ 

“…Eğer sizi yardımsız bırakırsa O’ndan sonra size kim yardım 

edebilir686?” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, istifham edatı ile başlayan talebî bir 

cümle olması nedeniyle cevaba ف bitişmiştir. 

Ör V: 

عَىْحَقَّهاَ ْفلَيَ تهَُْيرَ  ن سَان  ُْلِِْ ْوَهبَهَاَْاللََّّ لىَْمَاْفيِْال حَياَةِْإنِ   الَ عَافيِةَُْأغَ 

“Hayatta en değerli şey, sağlıktır. Allah bir insana sağlık verse, insan da 

keşke sağlığın kıymetini bilse.” 

Bu örnekte cevap cümlesi temennî ifade eden talebî bir cümle olması 

nedeniyle cevaba ف bitişmiştir. 

2-Cevap cümlesi, fiili câmid fiil olan bir fiil cümlesi olduğunda, cevaba ف 

bitişir687. 

Ör: 

ْجَنَّتكَِْ} تيِنَِْخَي راًّْمِن  ْيؤُ  يْانَ  ىْرَب َ۪ٓ ْ﴿٣٩﴾ْفعََسّٰ
وَوَلدَاًًّۚ ْمِن كَْمَالًّْ ْترََنِْانَاَْ۬اقَلََّ  {ْانِ 

“Eğer malca ve evlâtça beni kendinden güçsüz görüyorsan, ben de 

rabbimin, senin bağından daha iyisini bana vereceğini umuyorum688.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, câmid fiilden oluşan bir fiil cümlesi 

olması nedeniyle cevaba ف bitişmiştir. 

3-Cevap cümlesi, başında  َْقد harfi olan fiil cümlesi olduğunda cevaba ف 

bitişir689. Bu noktada cevap, lafzen ve manen mazi fiil olduğunda,  َْقد harfinin açık bir 

şekilde veya takdîren cevaba bitişmesinin vacip olduğu ifade edilmektedir690. 

Ör I: 

{ ْقبَ لًُْۚ ْلهَُْمِن  ْسَرَقَْاخَ  ْفقَدَ  رِق  ْيسَ   {ْقاَلَُٓواْانِ 

“Dediler ki: "Eğer o çaldıysa, daha önce onun kardeşi de çalmıştı691."” 

                                                           
686 Âl-i İmran, 3/160. 
687 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.460; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.133. 
688 el-Kehf, 18/39-40. 
689 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.460. 
690 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.133. 
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Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, başında  َْقد harfi olan fiil cümlesi olduğu 

için cevaba ف bitişmiştir. Aynı şekilde cevap, lafzen ve manen mazi fiil olduğu için, 

 .harfi, açık bir şekilde cevaba bitişmiştir قدَْ 

Ör II: 

 

ْوَهوَُْمِنَْال كَاذِب۪ينَْ} ْفصََدَقتَ  ْقبُلُ  ْمِن  ْكَانَْقمَِْيصُهُْقدَُّ  {ْانِ 

“Eğer gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir; bu ise 

yalancılardandır692.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, lafzen ve manen mazi fiilden oluşmuştur. 

Cevap, lafzen ve manen mazi fiil olduğu için, cevabın başına  َْقد harfi takdiren 

bitişmiştir. Cevap, başında  َْقد harfi olan fiil cümlesi olduğu için de, cevaba ف 

bitişmiştir. Buna göre ayetin takdiri şu şekildedir; 

قهُاَ ْظهَرََْصِد  ْفقَدَْ  ْقبُلُ  ْمِن  ْكَانَْقمَ۪يصُهُْقدَُّ  انِ 

4-Cevap cümlesi, tenfis harfleri olan س ve َْف  ile başlayan fiil cümlesi سو 

olduğunda, cevaba cevaba ف bitişir693. 

Ör I: 

{ ىَْۜ رّٰ ضِعُْلهََُْٓاخُ  ْفسََترُ  تمُ  ْتعََاسَر   {ْوَانِ 

“Anlaşmakta zorlanırsanız bu durumda o erkeğin hesabına başka bir kadın 

emzirecektir694.” 

Ör II: 

ْوَيحُِب ونَهَُْٓ} ْيحُِب همُ  م  ُْبقِوَ  فَْيأَ تيِْاللَّ ّٰ ْد۪ينهِْ۪فسََو  ْعَن  ْمِن كُم  تدََّ ْيرَ   {ْمَن 

“Sizden kim dininden dönerse bilsin ki Allah öyle bir kavim getirecektir ki 

Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler695.” 

Bu iki ayet-i kerimede cevap cümleleri, tenfis harfleri olan س ve سوف ile 

başlayan fiil cümlesi olduğu için, cevaba ف bitişmiştir. 

5-Cevap cümlesi; nefiy harflerinden olan لنَْ  ,ما ve  ِْإن ile başlayan bir cümle 

olduğunda cevaba ف bitişir. Fakat şart edatı, إذَِا olduğu zaman ve cevap cümlesi de 

nefiy harflerinden  ِْإن harfi ile başlayan bir cümle olduğunda cevaba ف bitişmesi de 

bitişmemesi de caizdir696.  

                                                                                                                                                                     
691 Yusuf, 12/77. 
692 Yusuf, 12/26. 
693 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.460. 
694 Talak, 65/6. 
695 el-Maide, 5/54. 
696 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.460-461. 
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Ör I: 

{ ر َْۜ ْاجَ  ْمِن  ْفمََاْسَالَ تكُُم  ْتوََلَّي تمُ   {ْفاَنِ 

“Şayet yüz çevirirseniz, zaten benim sizden bir karşılık beklediğim yok697.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, nefiy harflerinden ما harfi ile başlayan bir 

cümle olduğu için cevaba ف bitişmiştir. 

Ör II: 

{ فرَُوهَُْۜ ْيكُ  ْخَي ر ْفلَنَ   {ْوَمَاْيفَ عَلوُاْمِن 

“Ne hayır yaparlarsa bilsinler ki karşılıksız bırakılmayacaklardır698.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, nefiy harflerinden  َْلن harfi ile başlayan 

bir cümle olduğu için, cevaba ف bitişmiştir. 

Ör III: 

ْنفَ سَهُْعَلىَْمَاْيصُِيبهَُْ ْيلومنْإلَِّ ْللِ غَضَبِْفإَنِ  لمِ  تسَ  ْيسَ   مَن 

“Kim öfkesine mağlup olursa, sadece kendi nefsini kınamış olur.” 

Bu cümlede cevap cümlesi, nefiy harflerinden  ِْإن harfi ile başlayan bir cümle 

olduğu için, cevaba ف bitişmiştir. 

Ör IV:  

ْكَافرُِونَْ} نِْهمُ  مّٰ ح  رِْْالرَّ ْبذِِك  ْوَهمُ  لهِتَكَُم ًۚ كُرُْاّٰ ذَاْالَّذ۪يْيذَ  ْاهَّٰ
ْهزُُواًَّۜ ْيتََّخِذُونكََْالَِّ واْانِ  كَْالَّذ۪ينَْكَفرََُٓ  {ْوَاذَِاْرَاّٰ

“İnkâr edenler seni gördükleri zaman, -Rahmân’ın kitabını inkâr edenlerin 

ta kendileri olarak- "İlâhlarınızı diline dolayan bu mu?" diye mutlaka seninle alay 

ederler699.” 

Bu ayet-i kerimede ise şart edatı, إذَِا şart edatıdır ve cevap cümlesi de, nefiy 

harflerinden  ِْإن harfi ile başlayan bir cümledir. Cevaba ف bitişmemiştir zira bu 

durumda bitişmesi de bitişmemesi de caizdir. 

6-Cevap cümlesi, cümlenin başında yer alması gereken ََّْأن hariç ََّْكَأن ve 

kardeşleri, َّْرُب, şart edatları ve yemin edatıyla başlayan bir cümle olduğunda, cevaba 

 .bitişir700 ف

Ör I: 

ْفرَُبَّمَاْأجَِيءُْ ْتجَِئ   إنِ 

“Eğer bana gerlirsen, belki ben de gelirim.” 

Bu cümlede cevap cümlesi, cümle başında yer alma hakkı olan (sadâret) َّْرُب 

edatı ile başlayan bir cümle olduğu için, cevaba ف bitişmiştir. 

                                                           
697 Yunus, 10/72. 
698 Âl-i İmran, 3/115. 
699 el-Enbiyâ, 21/36. 
700 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.461. 
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Ör II: 

{ْ
ضِْْفكََانََّمَاْقتَلََْْالنَّاسَْجَم۪يععاًَّۜ رَْ  ْفيِْال  ْفسََاد  بغَِي رِْنفَ س ْاوَ  ْقتَلََْنفَ ساًّْ اي۪ لَْانََّهُْمَن  رََٓ ىْبنََ۪ٓيْاسِ  ْكَتبَ ناَْعَلّٰ لكًَِۚ لِْذّٰ ْاجَ   {ْمِن 

“İşte bundan dolayı İsrâiloğulları’na şöyle yazmıştık: "Bir cana kıymaya 

veya yeryüzünde fesat çıkarmaya karşılık olması dışında, kim bir kimseyi öldürürse 

bütün insanları öldürmüş gibi olur701.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, cümle başında yer alma hakkı olan 

(sadâret) ََّْكَأن ile başlayan bir cümle olduğu için, cevaba ف bitişmiştir. 

Ör III: 

{ يةَ َْۜ ْباِّٰ اءِْفتَأَ تيَِْهمُ  مََْٓ فيِْالسَّ ْسُلَّماًّْ ضِْاوَ  رَ  فيِْال  ْتبَ تغَِيَْنفَقَاًّْ تَْانَ  تطَعَ  ْفاَنِِْاس  رَاضُهمُ  ْكَانَْكَبرَُْعَليَ كَْاعِ   {ْوَانِ 

“Onların yüz çevirmeleri sana ağır geldi ise, yapabilirsen, yeri yarıp 

inebileceğin bir tünel ya da göğe çıkabileceğin bir merdiven ara ki, onlara bir 

mûcize getiresin702!”   

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi, cümle başında yer alma hakkı olan 

(sadâret) şart edatı ile başladığı için, cevaba ف bitişmiştir. 

Ör IV: 

عَلىَْ ةًّْ ْأمَُّ تمَِد  دَاؤُهاَمَتىَْتعَ  ِْيخََافهُاَْأعَ  ةِْفوََاللََّّ باَبِْال قوَُّ أسَ   

“Bir millet her ne zaman gücün kaynaklarına sarılırsa, Allah’a yemin olsun 

ki düşmanları o zaman ondan korkar.” 

Bu cümlede cevap cümlesi, cümle başında yer alma hakkı olan (sadâret) 

yemin edatı ile başlayan bir cümle olduğu için, cevaba ف bitişmiştir. 

7-Cevap cümlesi, isim cümlesi olduğunda, cevaba cevaba ف bitişir703. 

Ör: 

{ كَْبخَِي ر ْفَْْ سَس  ْيمَ  ْقدَ۪يروَانِ  ء  ْشَي  ىْكُلِّ هوَُْعَلّٰ } 

“…ve eğer sana bir hayır verirse bilesin ki O her şeye kādirdir704.” 

Bu ayette ise cevap cümlesi, isim cümlesidir. Cevap, isim cümlesi olduğu 

için cevaba ف bitişmiştir. 

Cevap cümlesinin şarta uygun olmadığı ve bu nedenle ف’nin bitişmesinin 

vacip olduğu durumları yukarıda zikrettik. Dolayısıyla cevabın şarta uygun olduğu 

durumlarda cevaba ف bitişmemekte, cevabın şarta uygun olmadığı durumlarda ise 

cevaba ف bitişmektedir. Bu durumların dışında da cevaba ف bitişebilmektedir. Eğer 

                                                           
701 el-Mâide, 5/32. 
702 En‘am, 6/35. 
703 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.133. 
704 En‘am, 6/17. 
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cevap olumlu muzarî fiil veya ل ile olumsuz hale gelmiş muzari fiil ise, bu durumda 

cevaba  ف bitişmesi de bitişmemesi de caizdir. Bitişmemesi ise çoğunluktadır705. 

Ör I: 

 { ُْمِن هَُْۜ ْعَادَْفيَنَ تقَمُِْاللَّ ّٰ  {ْوَمَن 

“Fakat kim bunu yeniden işlerse Allah onun cezasını verir706.” 

Bu ayet-i kerimede cevap, olumlu muzari fiil olması nedeniyle cevaba ف 

bitişmiştir. 

Ör II: 

{ْ
وَلَْرَهقَاًّْۙ ساًّْ ْبرَِبِّهْ۪فلََاْيخََافُْبخَ  مِن  ْيؤُ   {فمََن 

“…Rabbine iman eden kimse, artık ne ziyandan ne de azıp sapmaktan 

korkar707.” 

Bu ayet-i kerimede cevap, ل ile olumsuz hale gelmiş muzari fiil olması 

nedeniyle cevaba ف bitişmiştir. 

1.3.2.1.1. Cevap Cümlesi’nin Başında Yer Alması Gereken ف’nin 

Kullanılmaması-Hazfi 

Cevap cümlesinin şarta uygun olmadığı durumlarda, cevaba ف’nin bitişmesi 

gerektiğini daha önce ifade etmiştik. Fakat cevabın şarta uygun olmadığı durumlarda 

cevaba bitişmesi gereken  ف’nin bitişmediği bazı durumların olduğu görülmektedir. 

Bu tür durumlarla ilgili üç farklı görüş olduğu görülmektedir. Buna göre; 

-Bazı nahiv bilginleri, zaruret halinde veya tercihe bağlı olarak cevabın 

fe’siz kullanılabileceğini ifade etmektedirler708. 

Ör: 

رِكُونَْ۬}  ْلمَُش  ْانَِّكُم  تمُُوهمُ  ْاطَعَ   {وَانِ 

“Eğer onlara uyarsanız şüphesiz siz de Allah’a ortak koşmuş olursunuz709.” 

Bu ayet-i kerimede cevabın başında yer alması gereken ف’nin bitişmediği 

görülmektedir. Zira söz konusu nahiv bilginlerine göre zaruret durumunda veya 

tercihe bağlı olarak cevap fe’siz kullanılabilmektedir. Diğer taraftan yukarıdaki ayet 

ile ilgili olarak farklı değerlendirmeler mevcuttur. Buna göre, şarttan önce kasem 

                                                           
705 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.134. 
706 el-Maide, 5/95. 
707 Cin, 72/13. 
708  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.458. 
709 En‘am, 6/121. 
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takdir edilmekte ve cevap, kasemin cevabı olmaktadır. Buna göre ayetin takdiri şu 

şekildedir710; 

رِكُونَْ۬ ْلمَُش  ْانَِّكُم  تمُُوهمُ  ْاطَعَ  ِْإنِْ   وَْاللََّّ

-Sîbeveyhi’e ait olanْ görüştür. Buna göre sadece şiirde zurret durumunda 

cevap fe’siz kullanılabilir. Nesirde ise cevap fe’siz kullanılamaz711. 

Ör: 

ْيفَ عَلِْال حَسَناَتِْ كُرُهاَْمَن  ُْيشَ  ْعِن دَْالنَّاسِْمِث لَانِْْْْْْْْْْْاَللََّّ ْباِلشَّرِّ وَالشَّر   

“Kim iyilik yaparsa Allah onu kabul eder. Şerre karşı şer insanlar 

nazarında aynıdır712.” 

-Müberrid’e ait olduğu ifade edilen görüştür. Buna göre cevap hiçbir şekilde 

fe’siz kullanılamaz713. 

1.3.2.2. Cevap Cümlesi’nin Başında إذَاْال فْائيَّة Yer Alması 

Cevap cümlesinin başında yer alan ف’nin yerine bazı durumlarda  ْال فجائيَّة  إذَا

kullanılabilmektedir. Bunun ise iki şartı bulunmaktadır714. 

Birinci Şart: Cevap cümlesi, haberî isim cümlesi olup, talep bildirmeyen, 

başında nefiy edatı olmayan ve َِّْإن ile başlamayan bir cümle ise, bu durumda cevap 

cümlesinin başında yer alan ف’nin yerine  ْال فجائيَّة  kullanılabilmektedir. Bu şartta إذَا

nahiv bilginleri ittifak etmiştir. 

Ör I: 

ْيقَ نطَوُنَْ} ْاذَِاْهمُ  ْايَ د۪يهِم  مَت  بمَِاْقدََّ ْسَيِّئةَْ  ْتصُِب همُ   {ْوَانِ 

“Fakat kendi elleriyle yaptıkları yüzünden başlarına bir belâ gelse hemen 

ümitsizliğe düşerler715.” 

Bu ayet-i kerimede cevap, talep bildirmeyen, başında nefiy edatı olmayan 

ve َِّْإن ile başlamayan haberî isim cümlesidir. Bu nedenle cevap cümlesinin başında 

yer alan ف’nin yerine  إذَاْال فجائيَّة kullanılmıştır. 

Ör II: 

                                                           
710 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.466. 
711 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.64-65; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, 

Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.458. 
712 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.65. 
713  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.458. 
714  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.462-463; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-

durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.134. 
715 Rum, 30/36. 
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ْلهَُْ ْعَصَىْالَ وَلدَُْأبَوََي هِْفوََي ل   إنِ 

“Eğer cocuk anne ve babasına isyan ederse, yazılar olsun ona.” 

Bu cümlede cevap, talep bildiren bir cümle olduğu için, cevap cümlesinin 

başında yer alan ف’nin yerine  إذَاْال فجائيَّة kullanılamaz. 

Ör III: 

فيِقِْ مِنْالتَّو  ْعَصَىْالَ وَلدَُْأبَوََي هِْفمََاْلهَُْحَظٌّْ  إنِ 

“Eğer cocuk anne ve babasına isyan ederse, başarı şansı yoktur.” 

Bu cümlede cevap, başında nefiy edatı olan bir cümle olduğu için, cevap 

cümlesinin başında yer alan ف’nin yerine  إذَاْال فجائيَّة kullanılamaz. 

Ör IV: 

رَانهَُْمُبيِنْ  ْخُس  ْعَصَىْالَ وَلدَُْأبَوََي هِْفإَنَِّ  إنِ 

“Eğer cocuk anne ve babasına isyan ederse, zarar edeceği bellidir.” 

Bu cümlede cevap, َِّْإن ile başlayan bir cümle olduğu için, cevap cümlesinin 

başında yer alan ف’nin yerine  إذَاْال فجائيَّة kullanılamaz. 

İkinci Şart: Nahivciler arasında ittifak olmamakla birlikte nahivcilerin 

çoğunluğuna göre, cümlede kullanılan edat, sadece  ِْإن şart edatı olması şartıyla, cevap 

cümlesinin başında yer alan ف’nin yerine  إذَاْال فجائيَّة kullanılabilir. 

Ör: 

ْإذَِاْ   لصِ  ْتخُ  كَْإنِ  لَاصُْينَ فعَ  خ  ِ الَْ   

“Eğer ihlaslı olursan, bir de bakarsın ki ihlas sana fayda verir.” 

Nahivcilerin az bir kısmına göre, cümlede kullanılan edat, إذَِا şart edatı 

olması durumunda da, cevap cümlesinin başında yer alan ف’nin yerine  ْال فجائيَّة  إذَا

kullanılabilir. Bu nahivciler görüşlerini aşağıda yer alan ayetler ile 

delillendirmektedirler. 

Ör I: 

تبَ شِرُونَْ} ْيسَ  ْعِباَدِهَْ۪ٓاذَِاْهمُ  اءُْمِن  ْيشَََٓ اْاصََابَْبهِْ۪مَن   {ْفاَذََِٓ

“Onu dilediği kullarının üzerine yağdırınca da o kullar sevince 

boğulurlar716.” 

Ör II: 

                                                           
716 Rum, 30/48. 
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{ رُجُونَْْ ْتخَ  اْانَ تمُ  ضِْاذََِٓ رَ  مِنَْال  وَةًّْ ْدَع  ْاذَِاْدَعَاكُم  ثمَُّ } 

“Sonunda O, sizi (bulunduğunuz) yerden bir çağırdı mı hemen 

çıkıverirsiniz717.” 

Sonuç itibariyle cümlede kullanılan edat,  ِْإن şart edatı ve إذَِا şart edatı olması 

durumunda, cevap cümlesinin başında yer alan ف’nin yerine  ْال فجائيَّة  إذَا

kullanılabilceği görüş, isabetli olan görüştür. Zira yukarıda zikredilen ayetler, bunu 

göstermektedir. 

Diğer taraftan  ِْإن şart edatı ve إذَِا şart edatı dışında ا  edatının isim cümlesi لمََّ

şeklinde olan cevabına da,   إذَاْال فجائيَّة bitişebilmektedir718. 

Ör: 

رِكُونَْ} ْيشُ  ْإذَِاْهمُ  ْإلِىَْال برَِّ اهمُ  اْنجََّ  {ْفلَمََّ

“…Onları kurtarıp karaya çıkardığı zaman ise bir de bakarsın ki, Allah’a 

ortak koşuyorlar719.” 

1.3.2.3. Cevap Cümlesi’nin Başında Meftûh Lâm ( َْل ) Yer Alması 

Şart edatları arasında yer alan   َْلَْ ,لو مَا ve لوَ   şart edatlarının cevap لوَ 

cümlelerinin başında bazı durumlarda meftûh bir lâm ( َْل ) yer alabilmektedir. Burada 

dikkat çeken husus, söz konusu edatların cevap cümlelerinin başında yer alan meftûh 

lâm ( َْل ), her durumda gerekli değildir. Cevabın olumlu veya olumsuz şekline göre 

zorunlu olarak veya tercihe bağlı olarak yer alabilmektedir. َْوْ ل لَْ , مَا ve لوَ   şart لوَ 

edatlarının cevap cümlelerinin başında yer alan meftûh lâm ( َْل )’ın hangi durumlarda 

yer aldığını, bu edatların cevap cümlelerini incelerken ayrıntılı olarak işlediğimiz 

için, tekrarına gerek duymuyoruz. 

لَْ ,لوَْ  مَا ve لوَ   şart edatına has olmak إنِْ  şart edatlarının dışında ve  sadece لوَ 

üzere,  َْلو şart edatının yerine kullanılındığında,  ِْإن şart edatının cevabına da az da olsa 

meftûh bir lâm ( َْل ) bitişebilmektedir720. Ör: 

ْعَليَ هِْبنَوُْأبَيِهِْْْْْْ زَع  ْيجَ  ْخُدعواْ،ْوفاتَْْْْْْْْْْْفإَنِ  ...قليلْ ْمُوهُْلقَدَ   

“Babasının çocukları (Kardeşleri) eğer onun için korkarlarsa, aldanırlar ve 

onlardan az bir şey kaybolur721.” 

                                                           
717 Rum, 30/25. 
718 Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, 

Beyrut 1992, s.596; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1897. 
719 el-Ankebut 29/65. 
720 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.463. 
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1.3.2.4. Cevap Cümlesi’nin Başında إذًِّا Yer Alması 

ا şart edatlarının cevap cümlelerine te‘kid amacıyla لوَْ  ve إنِْ   .bitişebilir722 إذًِّ

Ör I: 

يهُمُْ  اْيصُِب كَْبغَ  يِْإذًِّ ْأهَ لَْال بغَ  ْتنَ صُر   إنِ 

“Zalime yardım edersen, o zaman zulmü sana da dokunur.” 

Ör II: 

ضَي تكَُْ اْلَْرَ  ْزَامَل تنَيِْإذًِّ  لوَ 

“Eğer benimle dost olursan, o zaman ben de seni hoşnut ederim.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
721 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.463. 
722 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.315. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞART VE CEZÂ İLE İLGİLİ HÜKÜMLER 

Tezimizin bu bölümünde, şart ve cezâ üslûbu ile ilgili konular ele 

alınacaktır. Şart ve cezâ üslûbunu oluşturan cümle formları ve bu cümle formlarının 

i‘rabları incelenecektir. 

2.1. ŞART VE CEZÂ’DA ÂMİL 

Şart edatlarını, âmil olma bakımından cezm eden ve cezm etmeyen şart 

edatları olarak iki gurupta incelemiştik. Cezm eden şart edatları ile oluşturulan şart 

üslûbunda, şart ve cevap fiillerini cezm eden âmil konusunda nahivciler faklı 

görüşlere sahiptir. Biz de bu konuyu şartın âmili ve cevabın âmili olmak üzere iki 

başlık altında inceleyeceğiz. 

 2.1.1. Şart’ın Âmili 

Şart fiilini cezm eden âmilin, şart edatı olduğu konusunda nahiv bilginleri 

ittifak içerisindedirler723. Ör: 

كَْ رِم  ْتأَ تنِيِْأكُ   إنِ 

“Bana gelirsen sana ikram ederim.” 

Bu cümlede şart fiili, şart edatı tarafından cezm edilmiştir. 

2.1.2. Cevap’ın Âmili 

Cevap fiilini cezm eden âmilin hangisi olduğu konusunda nahivciler 

arasında ihtilaf vardır724. Buna göre; 

Kûfeli nahiv bilginlerine göre, cevap fiili, civar kuralı gereği meczumdur. 

Yani cevap, şart fiilinin civarındadır ve şart fiili için gerekli bir öğedir. Şart fiili ise, 

meczumdur. Cevap, cezm konusunda şart fiiline hamledilir ve böylece, bir şeyin 

hükmünün, bitişiğindekine tatbik edilmesi anlmına gelen civar kuralı gereği cevap, 

meczum olur725. 

Basralı nahiv bilginlerinin çoğuna göre ise, şart ve cevabın âmili, şart 

edatıdır. Şart edatı, şart ve cevap fiillerinin her ikisini de cezm eder. Bu nahiv 

bilginlerine göre şart edatı, şart fiilini gerektirdiği gibi cevap fiilini de gerektirir. 

                                                           
723 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], VII, s.41. 
724 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.483. 
725 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.483. 
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Dolayısıyla şart fiilinde âmil olduğu gibi aynı şekilde cevap fiilinde de âmil olur ve 

cezm eder726. 

Sîbeveyhi ve Halil başta olmak üzere bazı nahiv bilginlerine göre cevabın 

âmili, şart edatı ve şart fiilidir. Buna göre cevabın üzerinde, şart edatı ve şart fiili 

birlikte amel eder727. 

Ör: 

ْتأَ تنِيِْآتكَِْ  إنِ 

“Eğer bana gelirsen, ben de sana gerlirim.” 

Bu cümlede cevap fiili,  ِْإن şart edatı ve şart fiili ile meczum olmuştur. 

Bazı nahiv bilginlerine göre ise cevap fiili, şart fiili tarafından cezm edilir. 

Dolayısıyla bu görüş sahiplerine göre cevap fiilinin âmili, şart fiilidir. Söz konusu bu 

görüşün, Ahfeş’e ait olduğu ifade edilmekte, İbn Mâlik’in de bu görüşte olduğu 

görülmektedir728. 

Ebû Osman el-Mâzinî ise, şart ve cevap fiillerinin sükûn üzere mebnî 

olduğu görüşündedir729. 

Sonuç itibariyle şart ve cevabın âmili konusunda tercih edilen görüş, şart ve 

cevap fiillerinin âmlinin, şart edatı olduğunu ileri süren Basralı nahiv bilginlerinin 

çoğunluğunun görüşüdür. Bu görüş birçok nahivci tarafından da benimsenmiştir730.  

2.2. ŞART VE CEZÂ’DA HAZF 

Şart üslûbu, şart edatı, şart cümlesi ve cevap cümlesi olmak üzere üç 

unsurdan oluşur. Cumhura göre bu üslûbda esas olan kaide, bütün unsurların 

zikredilmesidir. Bu kurala göre, her hangi bir gerekçe olmadıkça, şart üslûbunu 

oluşturan unsurlar hazfedilemez. Zira şart üslûbunu oluşturan unsurların bir gerekçe 

olmadıkça hazfedilmemesi, genel kuraldır 731 . Fakat genel kural böyle olmakla 

birlikte, çeşitli gerekçelerle şart uslûbunu oluşturan öğelerin hazfedildiği 

                                                           
726 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.483. 
727 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s. 62-63; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.45; 

Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.483. 
728 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.483; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-

Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s.92; İbn Mâlik, Teshîlü’l-fevâid ve 

tekmîl’ül-makâsıd, Kahire 1968, s.237. 
729 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.483. 
730 Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-cümel fi’n-nahv, Beyrut 1984, s.211; Ebî 

Hasan Ali bin ‘Îsâ er-Rummânî en-Nahvî, Kitâbu me‘âni’l-hurûf, Cidde 1981, s.74; Tâhir ibn Ahmed 

ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s.245. 
731  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, IV, s.465; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.190; Abbas 

Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.426. 
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görülmektedir. Biz de bu öğelerin hazfedildiği durumları ve hazfedilmeleri için 

gerekli olan şartları inceleyeceğiz. 

2.2.1. Şart Edatı’nın Hazfi 

Şart üslûbunu oluşturan unsurlardan biri olan şart edatında asıl olan, 

cümlede hezfedilmemesidir. Zira tercih edilen görüş bu yöndedir. Fakat Suyûtî, bazı 

nahivcilerin,  ِْإن şart edatının hazfini caiz gördüklerini, bu edattan sonra gelen şart 

fiilini merfu yaptıklarını ve  ِْإن şart edatının hazfedildiğine dair ف’nin gelmesi 

gerektiği görüşünde olduklarını ifade ederek, bu görüşlerine delil olarak aşağıdaki 

ayeti delil olarak gösterdiklerini ifade etmektedir732. 

 {ِْ
وةِْفيَقُ سِمَانِْباِلل ّٰ لّٰ دِْالصَّ ْبعَ  بسُِونهَمَُاْمِن   {ْتحَ 

“Bu iki şahidi namazdan sonra alıkorsunuz… diye Allah’ın adına yemin 

ederler733.” 

Bu ayette  ِْإن şart edatı, hazfedilmiştir. Şart fiili ise merfudur.  ِْإن şart edatı 

hazfedildiği için, cevabın başına ف gelmiştir. 

Cumhura göre, şart edatının şart fiili ile birlikte hazfi ise, zorunlu ve caiz 

olmak üzere iki şekilde mümkündür. Buna göre;   

-Şart edatı ile şart fiili, talepten sonra zorunlu olarak hazfedilir. Bu şekilde 

ki hazf, çoğunluktadır734. 

Ör I: 

{ ْرَْح۪يمْ  ُْغَفوُر  ْوَاللَّ ّٰ ْذُنوُبكَُم َۜ ْلكَُم  فرِ  ُْوَيغَ  ببِ كُمُْاللَّ ّٰ َْفاَتَّبعُِون۪يْيحُ  ْتحُِب ونَْاللَّ ّٰ ْكُن تمُ  ْانِ   {ْقلُ 

“De ki: "Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi sevsin ve 

günahlarınızı bağışlasın. Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir735." 

Ör II: 

{ سُلََْۜ وَتكََْوَنتََّبعِعِْالر  ْدَع  ْنجُِب  ْقرَ۪يب ْۙ َٓىْاجََل  نََٓاْالِّٰ ر   {ْرَبَّعنََٓاْاخَِّ

“"Rabbimiz! Bize kısa bir süre daha ver de senin davetine uyalım, 

peygamberlere tâbi olalım"736” 

Bu ayetin takdiri şu şekildedir737; 

سُلََْۜ وَتكََْوَنتََّبعِعِْالر  ْدَع  ناَْنجُِب  ر  ْتأُخَِّ ْإن  ْقرَ۪يب ْۙ َٓىْاجََل  نََٓاْالِّٰ ر   رَبَّعنََٓاْاخَِّ

                                                           
732 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, IV, s.465. 
733 el-Maide, 5/106. 
734 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire, 2007, s.191. 
735 Âl-i İmran, 3/31. 
736 İbrahim, 14/44. 
737 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.192. 
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-Şart edatı ile birlikte şart fiilinin, az olmakla birlikte hazfi caizdir738. 

Ör: 

بدُُونِْ} فاَيَِّايَْفاَع  ض۪يْوَاسِعَةْ  ْارَ  مَنَُٓواْانَِّ  {ْياَْعِباَدِيَْالَّذ۪ينَْاّٰ

“Ey inanan kullarım! Benim arzım geniştir; o halde yalnız bana kul olmakta 

sebat edin739.” 

Bu ayetin takdiri şu şekildedir740; 

لَاصْال عِباَدَةِْليِْفيِْهذََاْال بلَدَِْ ْيتَأَتْإخِ  ْلمَ  بدُُونيِْفيِْغَي رِهاَفإَنِ  فاَع   

Ör II: 

{ ُْهوَُْال وَليِْ  ْفاَلل ّٰ ليََِٓاءًَۚ ْدُونهَِْ۪ٓاوَ   {ْامَِْاتَّخَذُواْمِن 

“Onlar Allah’tan başka velîler edindiler öyle mi? Hâlbuki asıl dost ve 

koruyucu Allah’tır741.” 

Bu ayetin takdiri ise şu şekildedir742; 

ْأرََادُواْ ُْهوَُْال وَليِْ إنِ  ْفاَلل  ليِاَءَْبحَِقٍّ أوَ   

Şart edatları arasından ا  şart edatının da bazı durumlarda hazfinin mümkün أمََّ

olduğu görülmektedir. ا   nın hazfedildiğine dair cümlede bir delil bulunduğunda’أمََّ

hazfi caizdir743. Buna göre cümlede cevabın başında yer alan ف gelirse veya cümlede 

siyaka bağlı olarak ayrıntıya/çeşitlendirmeye gidilmişse, bunlar ا  nın hazfine delil’أمََّ

olarak kabul edilmektedir744. Genellikle ise emir ve nehiyden önce hazfedilmektedir.  

Ör I: 

{ وَرَبَّكَْفكََبِّرْ ْ } 

“Sadece Rabbini büyük tanı745.” 

Ör II: 

{ وَثيِاَبكََْفطَهَِّرْ ْ } 

“Elbiseni tertemiz tut746.” 

Ör III: 

{ زَْفاَه جُرْ ْ ج  وَالر  } 

“Kötü şeyleri terk et747.” 

                                                           
738 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire, 2007, s.192. 
739 el-Ankebut, 29/56. 
740 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.192. 
741 Şûrâ, 42/9. 
742 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.192. 
743 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.509-510. 
744 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.509-510. 
745 el-Müddessir, 74/3. 
746 el-Müddessir, 74/4. 
747 el-Müddessir, 74/5. 
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2.2.2. Şart Cümlesi’nin Hazfi 

Şart cümlesinde, bazı durumlarda sadece şart fiili bazı durumlarda ise, şart 

cümlesinin tamamına yakını hazfedilebilmektedir. Bu nedenle şart fiilininin hazfini 

ve şart cümlesinin hazfini ayrı olarak inceleyeceğiz.    

Şart cümlesinde yer alan şart fiilinin, kendisinden sonra failin ve mahzuf 

şart fiilini tefsir eden fiilin zahiren bulunmasına rağmen hazfedilmemesi gerekir. 

Fakat bu durumda genellikle  ِْإن ve  إذَِا şart edatlarından sonra şart fiili hazfedilir. 

Hatta bu tür durumlarda hazfinin vacip olduğu ifade edilmektedir. Fakat az olmasına 

rağmen hazfedilmemesi de caizdir.  Diğer şart edatları ile kurulan şart cümlelerinde 

ise şart fiilinin hazfi,  sadece şiirin zaruri durumları dışında çok azdır748. 

Şart fiilinin hazfedildiği durumlarda, müfessir olan fiilin, lafzen ve manen 

veya sadece manen mazi fiil (  َْلم ile olumsuz hale gelmiş muzari fiil gibi) olması, en 

iyi durum olarak ifade edilmektedir749. 

Ör I: 

{ِْ مَعَْكَلامََْاللَّ  هُْحَتَّىْيسَ  تجََارَكَْفأَجَِر  رِكِينَْاسِ  ْمِنَْال مُش  ْأحََد   {ْوَإنِ 

“Eğer Allah’a ortak koşanlardan biri senden sığınma talebinde bulunursa, 

Allah’ın kelâmını işitebilmesi için ona sığınma hakkı tanı750.”  

Bu ayette ise  ِْإن şart edatından sonra, faili cümlede zahiren kalmakla birlikte 

şart fiili hazfedilmiştir. Failden sonra gelen fiil ise, lâfzen ve manen mazi fiil olup, 

mahzuf şart fiilini tefsir etmektedir. Buna göre ayetin takdiri şu şekildedir: 

ِْ مَعَْكَلامََْاللَّ  هُْحَتَّىْيسَ  تجََارَكَْفأَجَِر  رِكِينَْاسِ  ْمِنَْال مُش  تجََارَكَْأحََْد  ْاسِ   وَإنِ 

Ör II: 

ْ﴾٤﴿ْ ثِرَت ْۙ ْ﴿٣﴾ْوَاذَِاْال قبُوُرُْبعُ  رَت ْۙ ْ﴿٢﴾ْوَاذَِاْال بحَِارُْفجُِّ ْ﴿١﴾ْوَاذَِاْال كَوَاكِبُْان تثََرَت ْۙ اءُْان فطََرَت ْۙ مََٓ اذَِاْالسَّ

﴾٥﴿ْ رَت َۜ ْوَاخََّ ْمَاْقدََّمَتْ  ْنفَ س   عَلمَِت 

“Gökyüzü yarıldığında; Yıldızlar dağılıp saçıldığında; Denizler yükselip 

birbirine katıldığında; Kabirlerin altı üstüne getirildiğinde; Her insan dünyada 

neleri yaptığını, neleri de yapmadığını açıkça bilecektir751.” 

Bu ayetlerde إذَِا edatından sonra gelmesi gereken şart fiilleri, failleri zahiren 

cümlede kalmak suretiyle hazfedilmiştir. Şart fiilleri ise, faillerden sonra gelen fiilin 

                                                           
748 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.446. 
749 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.446. 
750 Tevbe, 9/6. 
751 el-İnfitar, 82/1-5. 
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delalet ettiği mahzuf fiildir752. Dolayısıyla mahzuf şart fiilini, lafzen ve manen mazi 

olan ve faillerden sonra gelen fiiller tefsir etmektedir.  

 şart edatları dışında kalan diğer şart edatlarından sonra, şart fiilinin إذَِا  ve إنِْ 

hazfedildiği durumlar, sadece şiirin zaruri halerinde az da olsa bulunmaktadır. Bu tür 

durumlarda mahzuf şart edatını tefsir eden müfessir fiil mazi fiil olmayabilir.753 Ör: 

يحُْتمَُيِّل هاَْتمَِلْ    فيِْحَائرِ ْْْْْْْْْْْْْْْْأيَ نمََاْالرِّ ناَبتِةَْ  دَةْ   صَع 

“Sulak bir yerdeki dik bir bitki; rüzgâr ne tarafa yöneltirse, o da o yöne 

meyleder 754.” 

Bu örnekte ise, şart edatından sonra şart fiili hazfedilmiştir. Mahzuf şart 

fiilini tefsir eden müfessir fiil ise, muzari fiil şeklindedir. 

Şart cümlesi ise, hazfedildiğine dair cümlede bir delil bulunduğu takdirde 

şart fiili ve merfusu yani faili, naib-i faili veya nâsih fiilin ismi ile birlikte 

hazfedilebilir. Bu durumda mahzuf şart fiilini tefsir eden müfessirin sarih bir şekilde 

cümlede zikredilmemesi gerekir. Şart fiili ve merfusu hazfedildiğinde, lâ-i nâfiye ( ْل

 ,gibi şart cümlesine ait bazı unsurlar cümlede yer alabilir. Şart edatı ise ( الن افيِةَُْ

cümlede kalabilir veya hazfedilen şart cümlesiyle birlikte o da hazfedilir755. 

Ör I: 

ْ اْبظِنَّةِْعَامِر ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْلَْينَ جُْإلَِّ رًّ فاَدِْأسِيرُْمَتىَ......تأُ خَذُواْقسَ  فيِْالصَّ  

“Her ne zaman Âmir’in günahı nedeniyle zorunlu olarak esir olursanız, 

sadece kelepçedeki esir kurtulur756.” 

Bu örnekte şart edatı cümlede zikredilmiş, şart fiili ise hazfedilmiştir. Buna 

göre cümlenin takdiri şu şekildedir; 

فاَدِْأسِيمَتىَْ   ْفيِْالصَّ اْبظِنَّةِْعَامِر ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْلَْينَ جُْإلَِّ رًّ رُْتوُجَدُواْتأُ خَذُواْقسَ   

Ör II: 

لُْمَف رِقكََْال حُسَامُْ ْيعَ  ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوَإلَِّ ء  تَْلهَاَْبكُِف   فطََلِّق هاَْفلَسَ 

“Onu boşa, çünkü sen ona denk değilsin, eğer….maz isen kılıç senin başıyın 

ortasına iner757.” 

Bu örnekte ise, şart cümlesine dahil olan lâ-i nâfiye ( َُْْالن افيِة  kalmakla ( ل

birlikte, şart cümlesi hazfedilmiştir. Şart cümlesi hazfedilmesine rağmen şart edatı 

                                                           
752 Muhyi’d-Dîn ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, X, s.402. 
753 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s. 447. 
754 Sîbeveyhi, el-Kitab, III, s.113. 
755 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.448. 
756 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.448. 
757 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.448. 
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cümlede zikredilmiştir. Şart cümlesi hazfedilmeden önce cümlenin takdiri ise şu 

şekildedir; 

لُْمَف رِقكََْال حُسَامُْ ْتطَُلِّق هاَْيعَ  ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوَإلَِّ ء  تَْلهَاَْبكُِف   فطََلِّق هاَْفلَسَ 

Ör III: 

بدُُونِْ} فاَيَِّايَْفاَع  ض۪يْوَاسِعَةْ  ْارَ  مَنَُٓواْانَِّ  {ْياَْعِباَدِيَْالَّذ۪ينَْاّٰ

“Ey inanan kullarım! Benim arzım geniştir; o halde yalnız bana kul olmakta 

sebat edin758.” 

Bu ayet-i kerimede, şart edatı ve şart cümlesi birlite hazfedilmiştir. Bu 

ayetin takdiri şu şekildedir759; 

لَاصْال عِباَدَةِْليِْفيِ ْيتَأَتْإخِ  ْلمَ  بدُُونيِْفيِْغَي رِهاَْفإَنِ  هذََاْال بلَدَِْفاَع   

Ör IV: 

{ ُْهوَُْال وَليِْ  ْفاَلل ّٰ ليََِٓاءًَۚ ْدُونهَِْ۪ٓاوَ   {ْامَِْاتَّخَذُواْمِن 

“Onlar Allah’tan başka velîler edindiler öyle mi? Hâlbuki asıl dost ve 

koruyucu Allah’tır760.” 

Bu ayet-i kerimede de yine şart edatı ve şart cümlesi birlikte hazfedilmiştir. 

Bu ayetin takdiri ise şu şekildedir761; 

ُْهوَُْال وَليِْ  ْفاَلل  ليِاَءَْبحَِقٍّ ْأرََادُواْأوَ   إنِ 

2.2.3. Cevap Cümlesi’nin Hazfi 

Şart ve cezayı oluşturan unsurlardan cevap cümlesinin de hazfedilmemesi 

gerekir. Bununla birlikte, çeşitli durumlarda cevap cümlesi, hazfedilebilmektedir. Bu 

noktada cevap cümlesinin hazfi, şart cümlesinin hazfi ile karşılaştırıldığında, cevap 

cümlesinin daha fazla hazfedildiği görülmektedir 762 . Cevap cümlesinin 

hazfedilmemesi de genel kural olmakla birlikte, cumhura göre hazfedildiği durumlar, 

caiz ve vacip olmak üzere iki şekildedir763.    

                                                           
758 el-Ankebut, 29/56. 
759 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.192. 
760 Şûrâ, 42/9. 
761 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.192. 
762  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.463. 
763 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.193. 
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2.2.3.1. Cevap Cümlesi’nin Hazfi’nin Caiz Olduğu Durumlar 

Şart üslûbunda, cevap olmaya uygun bir cümle olmayıp, şart cümlesi de 

mahzuf cevabı bildirir veya başka bir ifade ile, şart cümlesinden mahzuf cevap 

anlaşılır ise, bu durumda cevap hazfedilir764. 

Ör: 

{ يةَ َْۜ ْباِّٰ اءِْفتَأَ تيَِْهمُ  مََْٓ فيِْالسَّ ْسُلَّماًّْ ضِْاوَ  رَ  فيِْال  ْتبَ تغَِيَْنفَقَاًّْ تَْانَ  تطَعَ  ْفاَنِِْاس  رَاضُهمُ  ْكَانَْكَبرَُْعَليَ كَْاعِ   {ْوَانِ 

“Onların yüz çevirmeleri sana ağır geldi ise, yapabilirsen, yeri yarıp 

inebileceğin bir tünel ya da göğe çıkabileceğin bir merdiven ara ki, onlara bir 

mûcize getiresin765!” 

Bu ayette şart cümlesinin kendisinden mahzuf cevap cümlesi anlaşıldığı için 

cevap hazfedilmiştir. Buna göre ayetin takdiri şu şekildedir; 

ْ يةَ َۜ ْبِاّٰ اءِْفَْتأَ تيِهَمُ  مََٓ فيِْالسَّ ْسُلَّماًّْ ضِْاوَ  َر  فيِْال  ْتبَ تغَِيَْنفَقَاًّْ تَْانَ  تطَعَ  ْفاَنِِْاس  رَاضُهمُ  ْكَانَْكَبرَُْعَليَ كَْاعِ  وَانِ 

 فاَف عَلْ 

Şart cümlesi, bir sorunun cevabı olursa, bu durumda da cevap cümlesinin 

hazfi caizdir766. 

Ör: 

ا؟ رِمُْزَي دًّ  أتَكُ 

“Zeyd’e ikram eder misin?” Sorusuna cevap olarak verilen; 

تهَدََْ   ْإجِ   إنِ 

“ Eğer çalışırsa” cümlesi, şart cümlesi olup, bir sorunun cevabı olduğu için, 

cevap cümlesi hazfedilmiştir. Cevap hazfedilmeden önce cümlenin takdiri şu 

şekildedir; 

هُْ رِم  تهَدََْأكُ  ْإجِ   إنِ 

2.2.3.2. Cevap Cümlesi’nin Hazfi’nin Vacip Olduğu Durumlar 

Cevabın hazfedilmemesi genel kural olmakla birlikte, aşağıda yer alan iki 

şartı taşıması durumunda, cevabın hazfi vaciptir. 

1- Cevap olmaya elverişli olmayan fakat cevabın hazfedildiğine delalet eden 

bir delil cümlede bulunduğunda, cevabın hazfi vaciptir. Şart cümlesi, cevabın 

                                                           
764 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.135; Ali Ebu’l-Mekârim, et-

Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.193.  
765 En‘am, 6/35. 
766 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.135. 
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hazfedildiğine delalet eden bu karineden, önce veya sonra gelebilir veyahut da onu 

kapsayabilir767. 

Ör I: 

هِْالظَّالمِِْ ْفيِْوَج  ْقلُ تَْال حَقَّ جَاعُْإنِ   أنَ تَْالش 

“Sen cesursun, eğer zalimin yüzüne hakkı söylersen.” 

Bu cümlede cevap, hazfedilmiştir. Zira şart cümlesinden önce yer alan 

cümle, mahzuf cevaba delalet etmektedir. Buna göre cümlenin takdiri şu şekildedir; 

هِْالظَّالِْ ْفيِْوَج  ْقلُ تَْال حَقَّ جَاعُْإنِ  جَاعُْأنَ تَْالش  مِْأنَ تَْالش   

Ör II: 

{ ْقبَ لكََِْۜ ْمِن  ْرُسُل  بتَ  ْكُذِّ بوُكَْفقَدَ  ْيكَُذِّ  {ْوَانِ 

“Sana yalancı diyorlarsa (bilesin ki) senden önceki peygamberler de 

yalancılıkla itham edilmişlerdir768.” 

Bu ayet-i kerimede cevap cümlesi mahzuftur. Cevabın hazfedildiğine delalet 

eden karine ise, şart cümlesinden sonra gelmiştir ve cevap olmaya uygun değildir. 

Buna göre ayetin takdiri şu şekildedir; 

ْقبَ لكََِْۜ ْمِن  ْرُسُل  بتَ  ْكُذِّ ْفقَدَ  زَن  بوُكَْفلََاْتحَ  ْيكَُذِّ  وَانِ 

Ör III: 

ْكُن تَْلَْ ْإنِ  ْوَحِيدًّ ْزَلَّهْ عِش  فرِ  ْكُن تَْلَْتغَ  ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْرَ،ْوَإنِ  تقَ بلَُْال عُذ   

“Tek yaşa, eğer özür kabul etmezsen ve hatayı bağışlamazsan769.” 

Bu cümlede de, cevap hazfedilmiştir. Mahzuf cevaba delalet eden cümle ise, 

şart cümlesinden önce yer alan cümledir. 

Kasem’in cevabı da, cevabın hazfedildiğine delalet eder. Şöyle ki; kasem ve 

şart, her ikisi de cevaba ihtiyaç duyar. Eğer kasem ve şart aynı cümlede yer alırsa ve 

kasem, şart edatından önce gelirse, kasemden sonra gelen şartın cevabı hazfedilir. 

Zira kasemin cevabı, bu durumda şartın hazfedilen cevabına delalet eder.770  

Ör I: 

تَْلَْأقَوُمُْ ْقمُ  ِْإنِ   وَاللََّّ

“Allah’a yemin olsun ki, eğer kalkarsan, ben kalkmam.” 

                                                           
767  Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.136; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.452. 
768 Fâtır, 35/4. 
769 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.453. 
770 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.453. 
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Bu cümlede sırasıyla kasem, şart ve kasemin cevabı yer almaktadır. 

Kasemin cevabı olan cümle, şartın cevabına delalet etmesi nedeniyle, şartın cevabı 

hazfedilmiştir. 

Ör II: 

{ َُْۜ
ْاللَّ ّٰ ضَْليَقَوُلنَُّ رَ  وَاتِْوَال  ْخَلقََْالسَّمّٰ ْمَن  ْسَالَ تهَمُ   {ْوَلئَنِ 

“Onlara, "Gökleri ve yeri kim yarattı?" diye soracak olsan, mutlaka "Allah" 

diyeceklerdir771.” 

Ör III: 

{ ْالَ۪يمْ  ْمِنَّاْعَذَاب  نَّكُم  ْوَليَمََسَّ جُمَنَّكُم  ْتنَ تهَوُاْلنَرَ  ْلمَ   {ْلئَنِ 

“Eğer vazgeçmezseniz, biliniz ki sizi taşlayacağız ve tarafımızdan size acı 

veren bir işkence yapılacaktır772.” 

Bu iki ayet-i kerimde, kasemden sonra şart gelmiştir. Kasem’in cevabı, 

şartın mahzuf cevabına delalet etmesi nedeniyle, şartın cevabı hazfedilmiştir. 

2- Cevabın hazfinin vacip olması için, şart fiilinin lafzen ve manen veya 

sadece manen (  َْلم ile olumsuz hale gelmiş muzari gibi) mazi fiil olması gerekir. 

Yukarıda yer alan birinci şarta ek olarak, Kufeli nahiv bilginleri dışında kalan 

nahivcilere göre, şiirin zaruri halleri dışında, şart fiili lafzen ve manen veya sadece 

manen (  َْلم ile olumsuz hale gelmiş muzari gibi) mazi fiil olursa, ancak bu durumda 

cevabı hazfi773. 

Ör I: 

ناَياَ   ْالدَّ تَْعَن  ْترََفَّع  ْإنِ   أنَ تَْعَزِيز 

“Eğer alçaklığa-rezilliğe karşı kibirlenirsen, sen şereflisin.” 

Bu cümlede şart fiili lafzen ve manen mazi fiildir. Cevap cümlesi ise 

hazfedilmiştir. 

Ör II: 

رِمْ  ْإسَِاءَةَْمُج  ْأوَ  ْبهِاَْْْْْْْْْْْْْْْْْسُرُورَْمُحِبٍّ ْترَُد  ن ياَْإذَِاْلمَ  ْتطَ لبُُْالد   لمَن 

“Sevenin mutluluğunu iâde etmek veya günahkârın kötülüğünü reddetmek 

için kime dünya istersin774.”   

Bu beyitte ise şart cümlesi manen mazi fiildir ve cevap cümlesi 

hazfedilmiştir. 

                                                           
771 Lokman, 31/25. 
772 Yasin, 36/18. 
773 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.453. 
774 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.454. 
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Sonuç itibariyle söz konusu nahivciler, cevabın hazfi için, şiirin zaruri 

halleri dışında, şart fiilinin lafzen ve manen veya sadece manen (  َْلم ile olumsuz hake 

gelmiş muzari gibi) mazi fiil olmasını şart koşarlar. Aksi takdirde şart fiili muzari 

olursa, cavabın hazfi doğru değildir. 

Kufeli nahiv bilginleri ise, cevabın hazfi için şart fiilinin mazi olmasını şart 

koşmazlar. Bu nahiv bilginlerine göre, şart fiili mazi de olsa muzari de olsa, cevabın 

hazfi mümkündür.775 

Ör I: 

ْتكَُْ ْبيُوُتُْْلئَنِ  ْعَليَ كُم  ْضَاقتَ  ْبيَ تيِْوَاسِعُْقدَ  لمَُْرَبِّيْأنََّ ْْْْْْْْْْْْْْليَعَ  كُم   

“Eğer evleriniz size dar gelirse, Rabbim benim evimin geniş olduğunu 

bilir.” 

Bu beyitte, şart fiili muzari şekildedir. Şart fiili muzari olmasına rağmen 

cevap mahzuftur. Zira Kufeli nahiv bilginleri, cevabın hazfi için şart fiilinin mazi 

olmasını şart koşmazlar. Cümlede yer alan cevap cümlesi ise, kasemin cevabıdır. 

Ör II: 

{ لمَُْالسِّْْ لِْفاَنَِّهُْيعَ  ْباِل قوَ  هرَ  ْتجَ  ىوَانِ  فّٰ ْوَاخَ  رَّ } 

“Sen sözü açığa vursan da (gizlesen de), O gizliyi de, gizlinin gizlisini de 

bilir776.” 

Bu ayet-i kerimede şart fiili muzaridir ve cevap mahzufur. Buna göre ayetin 

takdiri şu şekildedir; 

ْجَه رِكَْْ ْعَن  لِْفاَنَِّهُْْغَنيٌِّ ْباِل قوَ  هرَ  ْتجَ   وَانِ 

Ör III: 

مُُورُْ} جَعُْال  ِْترُ  ْوَالِىَْاللَّ ّٰ ْقبَ لكََِۜ ْمِن  ْرُسُل  بتَ  ْكُذِّ بوُكَْفقَدَ  ْيكَُذِّ  {ْوَانِ 

“Sana yalancı diyorlarsa (bilesin ki) senden önceki peygamberler de 

yalancılıkla itham edilmişlerdir777.” 

Bu ayet-i kerimede de, şart fiili muzaridir ve cevap mahzuftur. Buna göre 

ayetin takdiri şu şekildedir; 

مُُورُْ جَعُْال  ِْترُ  ْوَالِىَْاللَّ ّٰ ْقبَ لكََِۜ ْمِن  ْرُسُل  بتَ  ْكُذِّ ْفقَدَ  زَن  بوُكَْفلََاْتحَ  ْيكَُذِّ  وَانِ 

2.2.4. Şart ve Cevap’ın Birlikte Hazfi 

Şiirin zarureti sebebiyle ve şiire has olmak üzere, hazfedildiklerine dair bir 

karine bulunduğu takdirde şart ve cevabın şiirde hazfi caizdir. Fakat şart ve cevabın 

                                                           
775 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.453. 
776 Tâhâ, 20/7. 
777 Fâtır, 35/4. 
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müteallekından yani şart ve cevaba ait öğelerden her hangi bir şeyin cümlede kalması 

şartıyla, şart ve cevabın şiirde de nesirde de hazfi az olmasına rağmen caizdir778. 

Ör I: 

ْوَإنِْ  ا،ْقاَلتَ  اْمعدمًّ ْْْْْْْْْْْْْْْْْكَانَْفقَيِرًّ ْياَْسَل مَيْوَإنِ  ْبنَاَتُْال عَمِّ  قاَلتَ 

“Amca kızları: “Ey Selmâ! O (seni isteyen kişi) fakir ve her şeyini yitirmiş 

olsa da mı?” dedi. O da: “…sa bile” dedi779.” 

Bu beyitte  ِْإن şart edatının şart ve cevabı hazfedilmiştir. Buna göre cümlenin 

takdiri şu şekildedir; 

اْقبلتْبه دِمًّ اْمُع  ْكَانَْفقَيِرًّ  وَإنِ 

“Fakir ve her şeyini yitirmiş olsa bile kabul ederim.” 

Ör II: 

ْلَْفلََاْ ْعَليَ هِ،ْوَمَن  ْسَلَّمَْعَليَ كَْفسََلِّم   مَن 

“Kim sana selam verirse, sen de ona selam ver. Kim …….mez ise, sen de 

……me.” 

Nesir örneği olan bu cümlede, şart ve cevap cümlelerine ait bazı unsurlar 

yer almakla birlikte şart ve cevap cümleleri hazfedilmiştir. Buna göre cümlenin 

takdiri şu şekildedir; 

ْعَليَ هِْ ْعَليَ كَْفلََاْتسََلِّم  ْلَْيسَُلِّم  ْعَليَ هِ،ْوَمَن  ْسَلَّمَْعَليَ كَْفسََلِّم   مَن 

Ör III: 

ا اْفشََر ًّ ْشَر ًّ ا،ْوَإنِ  اْفخََي رًّ ْخَي رًّ ْ.ْإنِ  مَالهِِم  زِي ونَْبأِعَ   ألَنَّاسُْمَج 

“İnsanlar, yaptıklarına göre karşılık bulur. Eğer hayır ise, hayır; eğer şer 

ise, şer…” 

Bu cümlede de yine şart ve cevap cümlelerine ait bazı unsurlar yer almakla 

birlikte şart ve cevap cümleleri hazfedilmiştir. Buna göre cümlenin takdiri şu 

şekildedir; 

ا نَْشَر ًّ زَو  اْفيَجُ  ْعَمِلوُاْشَر ًّ ا،ْوَإنِ  نَْخَي رًّ زَو  اْفيَجُ  ْعَمِلوُاْخَي رًّ ْ.ْإنِ  مَالهِِم  زِي ونَْبأِعَ   ألَنَّاسُْمَْج 

                                                           
778 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.137. 
779 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1610. 
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2.3. ŞART VE CEZÂ’DA TAKDİM-TEHİR 

Şart ve cezayı meydana getiren unsurların belli bir sıraya göre dizimi 

esastır. Yani önce şart edatı, sonrasında şart cümlesi ve daha sonrada da cevap 

cümlesinin yer alması gerekir. Fakat görüş ayrılığı olmakla birlikte, cevap 

cümlesinin veya şart ve cevabın ma’müllerinin, şart edatının önüne geçmesi söz 

konusu olabilmektedir.  

2.3.1. Cevap’ın Şart Edatı Üzerine Takdimi 

Cevap cümlesinin şart edatına takdimi konusunda nahiv bilginleri farklı 

görüştedir. Bazı nahiv bilginleri bunu mümkün görürken, diğer bazı nahiv bilginleri 

bunu mümkün görmemekte veya bazı şartlar ileri sürmektedir.  

Basralı Nahiv Bilginleri’nin Görüşü 

Basralı nahiv bilginlerinin çoğuna göre cevap, şart edatının önüne geçemez. 

Zira şart edatının, cümlenin başında yer alma hakkı (Sadâret) vardır. Şart edatının 

önüne geçen ve cevaba benzeyen fakat cevap olmaya uygun olmayan cümle, cevap 

olamaz. Bu tür durumlarda cevap mahzuftur780. 

Ör: 

بدُُْونَْ}  ْايَِّاهُْتعَ  ْكُن تمُ  ِْانِ  كُرُواْلِل ّٰ ْوَاش  ْطيَِّبَاتِْمَاْرَزَق ناَكُم  مَنوُاْكُلوُاْمِن   {يََٓاْايَ هاَْالَّذ۪ينَْاّٰ

“Ey iman edenler! Size verdiğimiz rızıkların temiz olanlarından yiyin ve 

Allah’a şükredin; eğer kendisine kulluk ediyorsanız781.” 

Basralı nahivcilerin çoğunluğuna göre ayette yer alan şartın cevabı 

mahzuftur. Şart edatından önce yer alan cümle ise, cevap değildir fakat cevabın 

hazfine delildir. Zira şart edatının, cümlenin başında yer alması (Sadâret) gerekir. 

Aynı şekilde şart edatından önceki cümlenin cevap olabilmesi için, cevabın başında 

yer alması gereken râbıtlardan birinin olması gerekir. Çünkü şart edatından önce yer 

alan cümle talebî cümledir. Fakat bu ayet-i kerimede, şart edatından önce yer alan 

cümlenin başında râbıt harflerden biri bulunmamaktadır. Bu nedenlerden ötürü, 

cevabın şarta takdimi caiz değildir782. 

                                                           
780  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.462-463; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, 

s.1879. 
781 Bakara, 2/172. 
782  Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1879; Ali Ebu’l-

Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.187. 
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Basralı nahivcilerden bazılarına göre; şart fiili mazi olduğu takdirde veya 

şart fiili ve cevap fiilinin her ikisi mazi olduğu takdirde, cevabın şart edatına takdirmi 

caizdir783. 

Ör I: 

تَْ ْقمُ   أقَوُمُْإنِ 

“Kalkarım, eğer sen kalkarsan.” 

Ör II: 

تَْ ْقمُ  تُْإنِ   قمُ 

“Kalkarım, eğer sen kalkarsan.” 

Kufeli Nahiv Bilginleri’nin Görüşü 

Kufeli nahiv bilginleri, Müberrid, Ahfeş ve bazı nahiv bilginlerine göre ise, 

cevap ister mazi isterse muzari olsun, cevabın şart edatına takdimi caizdir784. 

Ör I: 

تَْ ْقمُ   أقَوُمُْإنِ 

“Kalkarım, eğer sen kalkarsan.” 

Ör II: 

تَْ ْقمُ  تُْْإنِ   قمُ 

“Kalkarım, eğer sen kalkarsan.” 

Mâzinî’nin Görüşü 

Mazinî’ye göre cevap mazi ise, bu cevabın şart edatına takdimi caiz 

değildir. Fakat cevap muzari ise, cevabın şart edatına takdimi caizdir785. 

Ör I: 

ْقاَمَْزَي دْ   أقَوُمُْإنِ 

“Kalkarım, eğer Zeyd kalkarsa.” 

Ör II: 

ْزَي دْ  ْيقَمُ   أقَوُمُْإنِ 

“Kalkarım, eğer Zeyd kalkarsa.” 

Bu örneklerde cevap fiilleri muzari olduğu için, Mâzinî’ye göre cevabın 

şarta takdimi caizdir. 

                                                           
783 Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1879. 
784 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, II, s.462; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1879. 
785 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, II, s.462; Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1879. 
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Cumhur’un Görüşü 

Cumhur’a göre şart edatının cümle başında yer alması esastır. Bu nedenle 

cevabın şart edatına takdimi caiz değildir. Şart edatından önce gelen ve mânâ 

itibariyle cevaba benzeyen cümle, cevap olmayıp, mahzuf cevabın delilidir. Diğer 

taraftan tercih elden görüşe göre, şart fiili lafzen ve manen mazi olması şartıyla, 

tercihe bağlı olarak mânâ açısından cevaba benzeyen cümle, şart edatının önüne 

geçebilir. Şiirde ise, zaruret durumu nedeniyle, şart fiilinin mazi olması şartı yoktur. 

Yani şart fiili şiirde ister mazi ister muzari olsun, şart edatının önüne geçebilir786. 

Ör I: 

ْضَرَب تنَيِ   رِبكَُْإنِ   أضَ 

“Eğer beni döversen, ben de seni döverim.” 

Ör II: 

طِنيِ ْتعُ  ْلمَ  رِبكَُْإنِ   أضَ 

“Eğer bana vermezsen, seni döverim.” 

2.3.2. Şart ve Cevap’ın Ma‘mulleri’nin Şart Edatı Üzerine Takdimi 

Cumhur’a göre şart ve cevabın ma’mullerinin şart edatına takdimi caiz 

değildir. Zira şart edatının cümle başında yer alması gerekir787. 

Ör I: 

رِب كَْ ْيضُ  رِب  ْتضَ  اْإنِ   زَي دًّ

“Eğer Zeyd’i döversen, seni döver.” 

Ör II: 

رِبْ  ْجِئ تنَيِْأضَ  اْإنِ   زَي دًّ

“Eğer bana gelirsen, Zeyd’i döverim.” 

Birinci örnekte şartın ma’mülü, ikinci örnekte ise, cevabın ma’mülü şart 

edatının önünde yer almıştır. Cumhura göre her iki durum da caiz değildir. 

Kûfeli nahiv bilginlerine göre ise, cevabın ma’mülünün şart edatına takdimi 

caizdir. Zira Kûfeli nahiv bilginlerine göre cevabın şarta takdimi asıldır788. Ör: 

                                                           
786 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.187, 236; İbn Cinnî, el-Hasâis, [ys] [ts], II, 

s.387; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır, [ts], IX, s.7; İbn Mâlik, Teshîlü’l-fevâid ve tekmîl’ül-

makâsıd, Kahire 1968, s. 238; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî 

şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.462; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, 

Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s.100. 
787 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.66; İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, 

s.236; Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.461; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, 

Bingâzi 1996, IV, s.95-96; Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.496; Abdulkâhir el-

Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, II, s.1221. 
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رِمْ  وْأكُ  ر  نيِْعَم  رِم  ْيكُ  اْإنِ   زَي دًّ

“Eğer Amr bana ikram ederse, ben de Zeyd’e ikram ederim.” 

Şart’ın ma’mülünün şart edatına takdimini ise, Kisâî caiz görmektedir789. 

Ör: 

ْعَليَ هِْ جَر  ْتؤُ  ْتفَ عَل  اْإنِ   خَي رًّ

“Eğer hayır işlersen ona göre ecir alırsın” 

2.4. İCTİMÂ‘U’Ş-ŞART VE’L-KASEM (ŞART VE KASEM’İN BİR 

ARADA TOPLANMASI) 

Kendilerine has olmak üzere cevap isteyen şart ve kasem, bir arada 

kullanılabilmektedir. Şart ve kasem bir arada kullanıldığında ise, gerek şart edatı 

gerekse şart ve kasemin kullanılış şekline bağlı olarak çeşitli hükümler ortaya 

çıkmaktadır. Buna göre; 

1-İmtina‘ bildirmeyen şart edatları ile kasemin bir arada kullanılması; 

İmtina‘ bildirmeyen şart edatları ile kasem bir arada kullanıldığında, asıl 

olan her ikisinin de bir cevabının olmasıdır. Fakat şart ve kasemden birinin cevabı, 

diğer cevabın delaleti nedeniyle hazfedilebilir. Bunun için ise iki durum söz 

konusudur790. 

a-İmtina‘ bildirmeyen şart edatları ile kasem bir arada kullanıldığında ve 

şart, kasemden sonra geldiğinde, şart ve kasemden önce habere ihtiyaç duyan bir öğe 

yok ise, bu durumda tercih edilen görüşe göre, sonra gelenin cevabı hazfedilir.791  

Ör I: 

ْرَبَّهُْفيِْعَمَلهِِْلَْيخََافُْشَي ئًّا ْيرَُاقبِ  ِْمَن   وَاللَّ 

“Allah’a yemin olsun ki, kim amelinde Rabb’ini gözetirse, hiçbir şeyden 

korkmaz.” 

Bu cümlede şart ve kasem bir arada olup önce kasem sonra ise şart 

kullanılmıştır. Cevap olan merfu muzari fiil, kasemin cevabıdır. Şartın cevabı ise, 

hazfedilmiştir. Zira şart ve kasemden önce habere ihtiyaç duyan bir unsur 

kullanılmamış olup, önce kesem kullanılmıştır. 

                                                                                                                                                                     
788 Ebu’l-Berekât İbnü’l-Enbârî, el-İnsâf, Kahire 2002, s.494; Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-

Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, s.96; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-

isnâdiyye, Kahire 2007, s.189. 
789 Radiyyüddîn Muhammed b. Hasan el-Estarâbâzî, Şerhu’r-Radî ‘ale’l-kâfiye, Bingâzi 1996, IV, 

s.98. 
790 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.201; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, 

Mısır 1974, IV, s.485. 
791 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.485. 
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Ör II: 

ْلبِعَْ ض ْظهَ۪يراًّْ} ضُهمُ  ْكَانَْبعَ  نِْلَْيأَ توُنَْبمِِث لهِْ۪وَلوَ  اّٰ ذَاْال قرُ  ْيأَ توُاْبمِِث لِْهّٰ َٓىْانَ  ْعَلّٰ ن سُْوَال جِن  ِ تمََعَتِْال  ْلئَنِِْاج   {ْقلُ 

“De ki: "Yemin ederim, bu Kur’an’ın bir benzerini ortaya koymak için ins 

ve cin bir araya gelip birbirine destek olsa dahi onun benzerini ortaya 

koyamazlar792.” 

Bu ayet-i kerimede de önce kasem sonra şart yer almaktadır. Cevap olan 

olumsuz merfu muzari fiil ise, kasemin cevabıdır. 

İmtina‘’a delalet etmeyen şart edatının önde, kasemin sonra geldiği 

durumlarda ise, tercih edilen görüşe göre cevap, şartın cevabıdır. Kasemin cevabı ise 

mahzuftur.793 

Ör I: 

وْ ر  ْعَم  ِْيقَمُ  ْقاَمَْزَي د ْوَاللََّّ  إنِ 

“Eğer Zeyd kalkarsa, Allah’a yemin olsun ki, Amr da kalkar.” 

Bu cümlede şart önce geldiği için cevap şartın cevabıdır. Kasemin cevabı 

ise, mahzuftur. 

İmtina‘’a delalet etmeyen şart edatının önde, kasemin sonra geldiği 

durumlarda, kasemin başında ف bulunur ise, bu durumda cevap, kasemin 

cevabıdır794. 

Ör I: 

شَاهُْالنَّاسُْ ِْيخَ  ْرَبَّهُْفيِْعَمَلهِِْفوََاللََّّ ْيرَُاقبِ   مَن 

“Kim amelinde Rabb’ini gözetirse, Allah’a yemin olsun ki, insanlar ondan 

korkar.” 

Bu cümlede kasem şarttan sonra gelmesine rağmen, başında ف bulunması 

nedeniyle merfu muzari fiil olan cevap, kasemin cevabıdır. 

b-İmtina‘ bildirmeyen şart edatları ile kasem bir arada kullanıldığında ve 

şart ve kasemden önce mübteda veya nasih fiil vb. gibi, habere ihtiyaç duyan bir 

unsur bulunur ise, tercih edilen görüşe göre cevap, önce veya sonra gelmesine 

bakılmaksızın şartın cevabıdır. Kasemin cevabı ise mahzuftur795. 

Ör I: 

                                                           
792 İsrâ, 17/88. 
793 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.486. 
794 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.487. 
795 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.487; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, 

Kahire 2007, s.201. 
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هُْ   رُس  هاَْتحَ  تَرِم  ْيحَ  ِْمَن   الَ قوََانيِنُْوَاللََّّ

“Kanunlar! Allah’a yemin olsun ki, kim onlara saygı duyarsa, (kanunlar) 

onu korur.” 

Ör II: 

هُْ   رُس  ِْتحَ  هاَْوَاللََّّ ترَِم  ْيحَ   الَ قوََانيِنُْمَن 

“Kanunlar! Kim onlara saygı duyarsa, Allah’a yemin olsun ki, (kanunlar) 

onu korur.” 

Bu iki örnekte şart ve kasemden önce, haber isteyen mübteda yer 

almaktadır. Birinci örnekte şart kasemden sonra, ikincisinde ise önce gelmiştir. Her 

iki örnektede cevap meczum muzari fiildir. Zira her ikisinde de cevap, şartın 

cevabıdır. 

2-İmtina‘’a delalet eden şart edatları ile kasemin bir arada 

kullanılması; 

Bilindiği üzere  َْلَْ ,لو مَا ve لوَ   .edatları, imtina‘’a delalet eden şart edatlarıdır لوَ 

Bu şart edatları ile kasem bir arada kullanıldığında ve şart edatı önde geldiğinde 

cevap, şartın cevabıdır. Şartın cevabı, kasemin cevabına delalet ettiği için, kasemin 

cevabı mahzuftur796.    

Ör: 

و ر  ْعَم  ْيقَمُ  ِْلمَ  ْقاَمَْزَي د ْوَاللََّّ  لوَ 

“Eğer Zeyd kalksaydı, Allah’a yemin olsun ki, Amr kalkmazdı.” 

Bu örnekte, imtina‘’a delalet eden  َْلو şart edatı ile kasem bir arada 

kullanılmış olup, şart edatı kasemden önce gelmiştir. Cümlede yer alan cevap ise, 

şart edatının cevabıdır. 

Kasem, imtina‘’a delalet eden şart edatlarından önce gelir ise, yine cevap 

şartın cevabıdır. Şart ve şartın cevabı da, kasemin cevabıdır797. 

Ör: 

ُْمَاْاه تدََي نَا لَْاللََّّ ِْلوَ   وَاللََّّ

“Allah’a yemin olsun ki, Eğer Allah olmasaydı, doğru yolu bulamazdık.” 

Bu örnekte kasem önce gelmesine rağmen cevap, şartın cevabıdır. Şart ve 

şartın cevabı ise, kasemin cevabıdır. 

                                                           
796 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.488. 
797 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.488. 
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2.5. İ‘TİRÂZU’Ş-ŞART ‘ALE’Ş-ŞART/TEVÂLÎ ŞARTEYN/İKİ YA 

DA DAHA FAZLA ŞART’IN ART ARDA GELMESİ 

Şart üslûbunda iki ya da daha fazla şart, peş peşe gelebilmektedir. Bu tür 

durumlarda şart, birden fazla olmasına rağmen cevabın cümlede tek olması 

nedeniyle, bu cevabın hangi şarta ait olduğu konusunda çeşitli hükümler 

bulunmaktadır. Art arda gelen iki şart arasında, atıf harfinin olup olmamasına veya 

atıf harfinin türüne göre hükümler değişiklik göstermektedir. Buna göre; 

1-İki Şart’ın Atıf Harfi İle Peş Peşe Gelmesi 

İki Şart’ın art arda gelmesi durumunda, kullanılan atıf harfine göre farklı 

hükümler ortaya çıkmaktadır. Buna göre; 

-İki şart, aralarında vav bağlacı ile art arda gelirse, bu durumda cevap, her 

ikisinindir798. Ör: 

كَْ رِم  ْأكََل تَْوَْشَرِب تَْأكُ   إنِ 

“Eğer yersen ve eğer içersen, sana ikram ederim.” 

Bu cümlede yer alan cevap,  vav bağlacı ile art arda gelen her iki şartın da 

cevabıdır. 

-İki şart, aralarında  َْأو bağlacı ile art arda gelirse, bu durumda cevap 

ikisinden birinin olur. Diğerinin cevabı ise, cümlede zikredilen cevabın delaleti 

nedeniyle mahzuftur799. 

Ör: 

ا ْسَعِيدًّ ْبيَ نهَمُ  ْخَل قهِِْيعَِش  فعُِوهُْلسُِمُوِّ ْيرُ  ْمَن  هُْالنَّاسُْلعِِل مِهِْأوَ  برِ  ْيكُ   مَن 

“Kim, insanlar tarafından ilmi sebebiyle büyük görülürse veya kim, 

ahlakının üstünlüğü nedeniyle insanlar tarafından yüceltilirse, insanlar arasında 

mutlu bir şekilde yaşar.”  

Bu cümlede iki şart  َْأو bağlacı ile art arda geldiği için cevap, iki şarttan 

birinindir. Diğerinin cevabı ise, cümlede zikradilen cevabın ona delalet etmesi 

nedeniyle hazfedilmiştir. 

-İki şart, aralarında ف  ile art arda gelirse, bu durumda cevap ikinci şartın 

cevabıdır. İkinci şart ve cevabı da, birinci şartın cevabıdır800. 

                                                           
798 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.489; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, 

Kahire 2007, s.200. 
799 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.489; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, 

Kahire 2007, s.200. 
800 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.490; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, 

Kahire 2007, s.200. 
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Ör: 

كَْ    رِم  ْأكُ  سَن تَْإلِيََّ ْأحَ  ْأتَيَ تنَيِْفإَنِ   إنِ 

“Eğer bana gelir ve bana iyilik edersen, sana ikram ederim.” 

Bu örnekte iki şart, aralarında ف ile art arda gelmiştir. Cümlede yer alan 

cevap, ikinci şartın cevabıdır. İkinci şart ve cevabı da, birinci şartın cevabıdır. 

2-İki Şartın Atıf Harfi Olmaksızın Peş Peşe Gelmesi 

İki şart’ın, aralarında atıf harfi olmaksızın art arda gelmesi durumunda 

cevap, başka her hangi bir karine bulunmadığı sürece birinci şartın cevabıdır. İkinci 

şartın cevabı ise, cümlede yer alan mezkûr cevabın delaleti nedeniyle mahzuftur. 

Diğer taraftan mezkûr cevabın, ikinci şartın cevabı olduğu ve ikinci şart ile 

cevabının, birinci şartın cevabı olduğu görüşünde olan nahiv bilginleri bulunmakta 

fakat bu görüşün zayıf olduğu ifade edilmektedir801. 

Ör: 

هُْ   رِم  نيِْأكُ  ْيسَُاعِد  ْمَن  ْإلِيََّ ضُر  ْيحَ   مَن 

“Kim bana gelir, kim bana yardım ederse, ona ikram ederim.” 

Bu örnekte iki şart, aralarında atıf harfi olmaksızın art arda gelmiştir. 

Aralarında atıf harfi olmadığı için cevap, birinci şartın cevabıdır. İkinci şartın cevabı 

ise, mezkûr cevabın delaleti nedeniyle mahzuftur. 

Ör: 

ْزَانَْهاْكَرَمُْ عَرُواْتجَِدُواْْْْْْْْْْْْْْْْْْْمِنَّاْمَعَاقلَِْعِزٍّ ْتذُ  تغَِيثُْواْبنِاَْإنِ  ْتسَ   إنِ 

“Bizden korkarak yardım isterseniz, bizden cömertliğin süslediği şerefli 

evler bulursunuz802.” 

Bu örnekte iki şart, aralarında atıf harfi olmaksızın art arda gelmiştir. 

Aralarında atıf harfi olmadığı için cevap, birinci şartın cevabıdır. İkinci şartın cevabı 

ise, mezkûr cevabın delaleti nedeniyle mahzuftur. Buna göre beytin takdiri şu 

şekildedir; 

تغَِيثوُاْبنِاَْتجَِدُوا....ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْ ْتسَ   إِْن 

2.6. ŞART VE CEVAP FİİLLERİ’NDEN SONRA GELEN 

MUZÂRÎ’NİN HÜKMÜ 

Şart ve cezada, şart ve cezayı oluşturan unsurların, yani şart edatı, şart 

cümlesi ve cevap cümlesinin belli bir sıraya göre bir birini takip etmesi ve aralarının 

                                                           
801 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, II, s.1614; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-

isnâdiyye, Kahire 2007, s.199; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.489.   
802 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1614. 
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ayrılmaması genel kuraldır. Fakat bazı durumlarda, şart ve cevap fiilinin arası, 

aralarına başka bir fiil girmesi suretiyle veya başka bir ifade ile şart fiiline atıf 

yapılarak ayrılabilmektedir. Aynı şekilde cevap fiiline de, bir başka fiil 

atfedilebilmektedir. Şart ve cevap fiillerinin arasının ayrılması ve cevaba bir başka 

fiilin atfı, çeşitli şekillerde olabilmekte ve buna bağlı olarak i‘rab açısından farklı 

hükümler ortaya çıkmaktadır803. 

2.6.1. Şart Fiili’nden Sonra Gelen Muzârî Fiil’in Hükmü 

Şart fiilinden sonra gelerek şart ve cevabın arasını ayıran muzari fiil, iki 

farklı şekilde gelebilmektedir. Buna göre; 

1-Şart ve cevap arasında yer alan muzari fiil, atıf harfi olmaksızın 

gelebilmekedir. Ör: 

طِكَْ ألَُْنيِْأعُ  ْتأَ تنِيِْتسَ   إنِ 

“Eğer bana benden isteyerek gelirsen sana veririm.” 

Bu örenekte, şart fiilinden sonra yer alan muzari fiil, şart ve cevabın arasını 

ayırmıştır. 

Şart ve cevap arasında atıf harfi olmaksızın yer alan muzari fiil konusunda 

iki temel görüş bulunmaktadır804. Buna göre; 

Birinci görüş: Muzari fiil merfu ise, bu durumda muzari fiil, hâl kabul 

edilir. Buna göre yukarıdaki örneğin takdiri şu şekildedir;  

طِكَْ ْأعُ  ْتأَ تنِيِْسَائلِاًّ  إنِ 

“Eğer bana benden isteyerek gelirsen sana veririm.” 

İkinci görüş: Muzari fiil meczum ise, bu durumda muzari fiil bedel olarak 

kabul edilir.  

Ör I: 

جَا اْتأَجََّ ْوَْناَرًّ لًّ ْحَطبًَّاْجَز  ْبنِاَْفيْدِياَرِناَْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْتجَِد   مَتىَْتأَ تنِاَْتلُ مِم 

“Ne zaman bizi evimizde ziyaret etsen, çokça odun ve yakılmış ateş 

bulursun805.” 

Ör II: 

ْخَي رْناَر ْعِن دَهاَْخَي رْمُوقدِِْ ءِْناَرِهِْْْْْْْْْْْْْْْْْتجَِد  شُوْإلِىَْضَو   مَتىَْتأَ تهِِْتعَ 

                                                           
803 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 2007, s.195. 
804 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.85-86. 
805 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.86. 
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“Her ne zaman ateşin ışığında gecelemek üzere ona gelirsen, en iyi ateşi ve 

yanında da en iyi ateş yakanı bulursun806ْ.” 

2-Şart ve cevap arasında yer alan muzari fiil, ثمَُّْ ,ف ,أوَْ  ,و gibi atıf harflerinden 

biriyle şart fiiline atfedilmek suretiyle gelebilir. Şart ve cevap arasında yer alan ve 

şart fiiline atfedilen bu muzari fiil konusunda, nahivcilerin çoğunluğuna göre cezm 

ve nasb olmak üzere iki görüş bulunmaktadır807. Buna göre; 

-Cezm: Atıf harflerinden biriyle şart fiiline atfedilen muzari fiil, lafzen veya 

mahallen meczum olan şart fiiline atfedildiği için meczumdur. Tercih edilen görüş, 

cezm edilmesidir. 

Ör I: 

سِن۪ينَْ} رَْال مُح  َْلَْيضُ۪يعُْاجَ  ْاللَّ ّٰ ْفاَنَِّ برِ  ْيتََّقِْوَيصَ   {ْانَِّهُْمَن 

“Kim Allah’tan korkar ve sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların 

mükâfatını zayi etmez808." 

Ör II: 

عَظ۪يماًّْ}  راًّْ ت۪يهِْاجَ  فَْنؤُ  ْفسََو  لبِ  ْيغَ  ْاوَ  ِْفيَقُ تلَ  ْف۪يْسَب۪يلِْاللَّ ّٰ ْيقَُاتلِ   {ْوَمَن 

“Kim Allah yolunda savaşır da öldürülür veya galip gelirse biz ona yakında 

büyük bir mükâfat vereceğiz809.” 

Ör III: 

{ َُْۜ
ْبهِِْاللَّ ّٰ فوُهُْيحَُاسِب كُم  ْتخُ  ْاوَ  يْانَ فسُِكُم  ْتبُ دُواْمَاْفَ۪ٓ  {ْوَانِ 

“İçinizdekini açığa vursanız da gizleseniz de Allah sizi ondan hesaba 

çeker810.” 

Ör IV: 

 { َِْۜ
رُهُْعَلىَْاللَّ ّٰ ْوَقعََْاجَ  تُْفقَدَ  هُْال مَو  رِك  ْيدُ  ِْوَرَسُولهِْ۪ثمَُّ الِىَْاللَّ ّٰ ْبيَ تهِْ۪مُهاَجِراًّْ ْمِن  رُج  ْيخَ   {ْوَمَن 

“Kim Allah ve resulü uğrunda hicret ederek yurdundan çıkar da sonra ölüm 

onu yolda yakalarsa artık onun mükâfatını vermek Allah’a aittir811.” 

Yukarıda yer alan ayet-i kerimelerde atıf harfleriyle şart fiiline atfedilen 

muzari fiiller meczumdur. 

                                                           
806 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.85. 
807 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.87-88; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 

2007, s. 195; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.478.  
808 Yusuf, 12/90. 
809 Nisa, 4/74. 
810 Bakara, 2/284. 
811 Nisa, 4/100. 



148 
 

-Nasb: Atıf harflerinden biriyle şart fiiline atfedilen muzari fiil, atıf 

harfinden sonra gizli  َْأن ile nasb edilir. 

Ör I: 

ث كَْ ثنَيِْأحَُدِّ ْتأَ تنِيِْوَتحَُدِّ  إنِ 

“Eğer bana gelir ve konuşursan, ben de konuşurum.” 

Ör II: 

ث كَْ ثنَيِْأحَُدِّ ْتأَ تنِيِْفتَحَُدِّ  إنِ 

“Eğer bana gelir ve konuşursan, ben de konuşurum.” 

Ör III: 

مَا اْمَاْأقَاَمَْوَلَْهضَ  شَْظلُ مًّ وِهِْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوَلَْيخَ  ضَعَْنؤُ  ْمِنَّاْوَيخَ  ْيقَ تَرِب   وَمَن 

“Kim bize boyun eğerek ve bizde kalmak üzere yaklaşırsa onu koruruz ve 

hiç bir zulümden korkmaz812.” 

Atıf harflerinden olan َُّْثم ile şart fiiline atfedilen muzari fiil, Sîbeveyhi’e göre 

sadece cezm edilir813. Nasb edilmesi ise caiz değildir. Fakat Kûfeli navcilere göre ise, 

nasb edilmesi caizdir814.  

2.6.2. Cevap Fiili’nden Sonra Gelen Muzârî Fiil’in Hükmü 

Şart ve cezayı oluşturan unsurlardan sonra muzari fiil gelebilmektedir. Bu 

muzari fiil, bazen bir atıf harfi ile bazen de atıf harfi olmaksızın gelebilir. Her iki 

durum için de farklı hükümler bulunmaktadır. Buna göre; 

1-Cevap fiilinden sonra gelen muzarî fiil, atıf harfi olmaksızın 

gelebilmektedir. 

Ör: 

{ْ
ْمُهاَناًٌّۗ ْف۪يه۪۪۫ لدُ  مَةِْوَيخَ  مَْال قيِّٰ ْلهَُْال عَذَابُْيوَ  ْ﴿٦٨﴾ْيضَُاعَف 

لكَِْيلَ قَْاثَاَماًّْۙ ْذّٰ ْيفَ عَل   {ْوَمَن 

“Zira (bilirler ki) bunları işleyen kimse cezasını bulacak. Kıyamet gününde 

ona azabı kat kat verilecek ve alçaltılmış olarak o azap içinde ebedî kalacaktır815.” 

Bu ayet-i kerimede cevaptan sonra gelen muzârî fiil (  atıf harfi ,( يضَُاعَفْ 

olmaksızın gelmiştir. Bu ve benzeri örneklerde cevaptan sonra atıf harfi olmaksızın 

gelen muzari fiil konusunda Sîbeveyhi ve cumhura göre, cezm edilmesi veya ref 

edilmesi olmak üzere iki durum da cazidir816. 

                                                           
812 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1607. 
813 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.89; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.64. 
814 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1607. 
815 Furkan, 25/68-69. 
816 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.87; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, Kahire 

2007, s.197. 
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2-Cevap fiilinden sonra gelen muzarî fiil, و veya ف harflerinden biri ile 

gelebilmektedir. Bu durumda muzârî fiil için ref, nasb ve cezm olmak üzere üç 

durum söz konusudur. Bunlardan ref ve cezm olması ittifakla caizdir fakat nasb 

olması zayıf olan görüştür817.  

-Muzârî’nin Ref Olması: Cevap fiilinden sonra gelen muzarî fiilin başında 

yer alan و veya ف harflerini, istinâf (Başlangıç) harfi olarak kabul ettiğimizde, bu 

harflerden sonra gelen cümle, öncesindeki cümleden bağımsız olur ve muzari fiil de 

başında nasb veya cezm eden bir âmil yok ise, merfu olur. 

Ör I: 

مَهوُنَْ}    ْيعَ  ياَنهِِم  ْف۪يْطغُ  ْوَيذََرُهمُ  ُْفلََاْهاَدِيَْلهََُۜ للِِْاللَّ ّٰ ْيضُ   {مَن 

“Allah kimi dalâlete düşürürse artık onu hidayete erdirebilecek hiçbir kimse 

bulunamaz. Allah böylelerini azgınlıkları içinde yollarını şaşırmış olarak bırakır818.” 

Ör II: 

 { اءَُْۜ ْيَْشََٓ بُْمَن  اءُْوَيعَُذِّ ْيشَََٓ فرُِْلمَِن  ْفيَغَ  َُۜ
ْبهِِْاللَّ ّٰ فوُهُْيحَُاسِب كُم  ْتخُ  ْاوَ  يْانَ فسُِكُم  ْتبُ دُواْمَاْفَ۪ٓ  {ْوَانِ 

“…İçinizdekini açığa vursanız da gizleseniz de Allah sizi ondan hesaba 

çeker. Sonra dilediğini bağışlar, dilediğine azap eder819.” 

Bu ayet-i kerimelerde cevaptan sonra yer alan, و veya ف harflerini, istinâf 

(Başlangıç) harfi olarak kabul ettiğimizde, bu harflerden sonra gelen cümle, bağımsız 

bir cümle olduğu için muzari fiiller ref olmuştur. 

-Muzârî’nin Nasb Olması: Cevap fiilinden sonra gelen muzarî fiilin 

başında yer alan و veya ف harflerini atıf harfi olmakla birlikte, vâvü’l-ma‘iyye ve fâ-i 

sebebiyye olarak kabul edersek, bu durumda و ve ف harflerinden sonra gelen muzarî 

fiil, başında gizli bir  َْأن ile mansub olur. 

ÖrْI: 

رِمَكَْ ْتأَ تنِيِْآتكَِْوَْأكُ   إنِ 

“Eğer bana gelirsen, ben de sana gelir ve sana ikram ederim.” 

Ör II: 

مَهوُنَْ}    ْيعَ  ياَنهِِم  ْف۪يْطغُ  ْوَيذََرَْهمُ  ُْفلََاْهاَدِيَْلهََُۜ للِِْاللَّ ّٰ ْيضُ   {مَن 

“Allah kimi dalâlete düşürürse artık onu hidayete erdirebilecek hiçbir kimse 

bulunamaz. Allah böylelerini azgınlıkları içinde yollarını şaşırmış olarak bırakır820.” 

                                                           
817 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.478; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-isnâdiyye, 

Kahire 2007, s.197. 
818 Araf, 7/186. 
819 Bakara, 2/284. 
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Ör III: 

{ اءَُْۜ ْيشَََٓ بُْمَن  اءُْوَيُْعَذِّ ْيشَََٓ فرَِْْلمَِن  ْفيَغَ  َُۜ
ْبهِِْاللَّ ّٰ فوُهُْيحَُاسِب كُم  ْتخُ  ْاوَ  يْانَ فسُِكُم  ْتبُ دُواْمَاْفَ۪ٓ  {ْوَانِ 

“…İçinizdekini açığa vursanız da gizleseniz de Allah sizi ondan hesaba 

çeker. Sonra dilediğini bağışlar, dilediğine azap eder821.” 

Bu örneklerde muzarî fiilin başında yer alan و veya ف harflerini atıf harfi 

olmakla birlikte, vâvü’l-ma‘iyye ve fâ-i sebebiyye olarak kabul edilmiştir. Bu 

durumda و ve ف harflerinden sonra gelen muzarî fiiller, başında gizli bir  َْأن ile 

mansub olmuştur. 

-Muzârî’nin Cezm Olması: Cevap fiilinden sonra gelen muzarî fiilin 

başında yer alan و veya ف harflerini soyut atıf harfi olarak kabul ettiğimizde, bu 

harflerden sonra gelen muzarî fiil, cevap fiiline atfedildiği için cezm edilir. 

Ör I: 

مَهوُنَْ}    ْيعَ  ياَنهِِم  ْف۪يْطغُ  همُ  ْوَيذََرْ  ُْفلََاْهاَدِيَْلهََُۜ للِِْاللَّ ّٰ ْيضُ   {مَن 

“Allah kimi dalâlete düşürürse artık onu hidayete erdirebilecek hiçbir kimse 

bulunamaz. Allah böylelerini azgınlıkları içinde yollarını şaşırmış olarak bırakır822.” 

Ör II: 

{ اءَُْۜ ْيشَََٓ بُْمَن  اءُْوَيُْعَذِّ ْيشَََٓ ْلمَِن  فرِْ  ْفيَغَ  َُۜ
ْبهِِْاللَّ ّٰ فوُهُْيحَُاسِب كُم  ْتخُ  ْاوَ  يْانَ فسُِكُم  ْتبُ دُواْمَاْفَ۪ٓ  {ْوَانِ 

“İçinizdekini açığa vursanız da gizleseniz de Allah sizi ondan hesaba çeker. 

Sonra dilediğini bağışlar, dilediğine azap eder823.” 

Bu örneklerde muzarî fiilin başında yer alan و veya ف harfleri, soyut atıf 

harfi kabul edildiği için, bu harflerden sonra gelen muzari fiiller cevap fiiline 

atfedilmek suretiyle cezm edilmiştir. 

2.7. CEVAP FİİLİ’NİN MERFÛ MUZÂRÎ OLMASI 

Şart ve cezâda, cevap fiili muzarî olduğunda, meczum olması esastır. Fakat 

aşağıda yer alan iki durumda, muzari olan cevap fiili, merfu olabilmektedir. Şöyle ki; 

1-Şart fiili, lafzen ve manen veya sadece manen mâzî fiil olduğunda, muzari 

olan cevap fiilinin cezm edilmesi tercih edilmekle birlikte ref edilmesi de caizdir824. 

Ör I: 

ْف۪يهاَ} مَالهَمُ  ْاعَ  ْالِيَ هِم  ن ياَْوَز۪ينتَهَاَْنوَُفِّ وةَْالد  ْكَانَْيرُ۪يدُْال حَيّٰ  {ْمَن 

                                                                                                                                                                     
820 Araf, 7/186. 
821 Bakara, 2/284. 
822 Araf, 7/186. 
823 Bakara, 2/284. 
824 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1588-1589. 
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“Kim dünya hayatı ve onun ziynetini istiyorsa, orada onlara işlerinin 

karşılığını eksiksiz veririz825.” 

Bu ayet-i kerimede şart fiili mazi, cevap fiili ise meczum muzaridir. Zira 

şart fiili mazi olsa bile, muzari olan cevap fiilinin cezm edilmesi tercih edilmektedir. 

Ör II: 

رِمُكُْ ْأتَيَ تنَيِْأكُ   إنِ 

“Eğer bana gelirsen, sana ikram ederim.” 

Bu örnekte ise şart fiili mazi olduğu için, muzari olan cevap fiili, merfu 

olmuştur. Zira şart fiili mazi, cevap fiili muzari olduğunda, cevabın merfu olması 

caizdir. 

Ör III: 

ْمَالىْوَلَْحَرِمُْ غَبةَ ْْْْْْْْْْْْْْْْيقَوُلُْلَغَائبِ  مَْمَس  ْيوَ  ْأتَاَهُْخَليِل   وَإنِ 

“Bir dost, sıkıntılı günde ona gelirse; ona (senin için) benim param yok 

değil haram değil der 826.” 

Bu örnekte de şart fiili mazi olduğu için, muzari olan cevap fiili ( ُْيقَوُل ), 

merfu şekilde gelmiştir. 

2-Şart ve cevap fiilleri, lafzen ve manen mûzârî ise, cezm edilmeleri 

vaciptir. Fakat zayıf olan bir görüşe göre, cevap fiilinin nesirde ve nazımda ref 

edilmesi caizdir827. 

Ör I: 

رَعُْ ْأخَُوكَْتصُ  رَع  ْيصُ   ياَْأقَ رَعُْبنَْحَابسِْياَْأقَ رَعُْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْإِْنَّكَْإنِ 

“Ey Akra‘ b. Hâbis, Ey kel, eğer kardeşin öldürülürse sen de şüphesiz 

öldürülürsün828.” 

Ör II: 

ْيَأ تهِاَْلَْيَضِيرُهاَ مَن  قكَِْإنَِّهاَْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْمُطبََّعَةْ  قَْطوَ  ْفوَ  ل   فقَلُ تُْتحََمَّ

“Daha fazla tahammül et çünkü şüphesiz o doludur, kim ondan alırsa ona 

zarar vermez dedim829.” 

Bu iki örnekte de şart fiilleri meczum muzari olmasına rağmen muzari olan 

cevap filleri merfudur. 

                                                           
825 Hûd, 11/15. 
826 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1589. 
827 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1589; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, 

Mısır 1974, IV, s.474. 
828 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1589. 
829 İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1590. 
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Yukarıda zikredilen her iki durumumda da, cevap cümlesinde yer alan 

merfu muzarinin i‘râbı ise, şu şekildedir; 

Eğer merfu olan muzari fiil, şiirde ise ve bu merfu muzarinin 

mamüllerinden biri, şart edatının önüne geçmemiş ise, bu durumda merfu olan 

muzari fiil, şartın cevabıdır ve zaruret nedeniyle veya zayıf olan görüşe merfu 

olmuştur. Aynı şekilde merfu muzari olan fiil nesirde ise, zayıf olan görüşe göre 

merfu olmuştur. Eğer merfu olan muzari fiilin mamüllerinden biri, şart edatının 

önüne geçmiş ise, nahivcilerin çoğuna göre bu fiil, ref konumundadır ve hakiki cevap 

olmayıp, cevabın delilidir830. 

2.8. ŞART VE CEZÂ’DA İ‘RAB 

2.8.1. Şart Edatları’nın İ’râbı 

İ‘rab bakımından şart edatları, mu‘reb ve mebnî olmak üzere ikiye ayrılır. 

Şart edatları içerisinde  َْأي şart edatı, mu‘rebtir. Diğer şart edatları ise, mebnidir.  

Şart edatlarının yapı bakımından harf ve isim olmak üzere ikiye ayrıldığını 

daha önce ifade etmiştik. Şart edatlarının yapı bakımından farklı olması, beraberinde 

farklı i‘rab edilmelerini getirmektedir. Bu bakımdan biz de, şart edatlarını, harf olan 

şart edatlarının i‘rabı ve isim olan şart edatlarının iğrabı şeklinde ikiye ayırarak her 

bir edatın i‘rabını bu iki başlık altında incelemeye çalışacağız. 

2.8.1.1. Harf Olan Şart Edatları’nın İ‘râbı 

Harf olan şart edatları;  ِْمَا ,إن لَْ ,لوَْ  ,إذِ  مَا ,لوَ  ا ,لوَ  ا ve أمََّ  edatlarıdır. Harf olan bu لمََّ

edatlar, mebnidir. Harf olmaları nedeniyle de i‘rabda mahalleri yoktur. Zira harf olan 

edatlar için genel kural bu şekildedir831.  

 Şart Edatı’nın İ‘râbı إنِْ 

 .şart edatı, daha önce de belirtildiği gibi temel şart edatıdır ve cezm eder إنِْ 

Yapı bakımından ise harftir. Harf olan şart edatları, mebnidir ve i‘rabdan mahalli 

yoktur832. Dolayısıyla da  ِْإن şart edatının i‘rabdan mahalli yoktur. 

مَا  Şart Edatı’nın İ‘râbı إذِ 

ما  şart edatının yapısı ile alakalı olarak harf ve zarf (isim) olmak üzere iki إذِ 

farklı görüşün var olduğunu daha önce belirtmiştik. Dolayısıyla bu görüş farklılığına 

bağlı olarak iki farklı i‘rab durumu söz konusu haline gelmektedir. ما  şart edatının إذِ 

                                                           
830 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.475-476. 
831 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-İsnâdiyye, Kahire 2007, s.163. 
832 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-İsnâdiyye, Kahire 2007, s.163. 
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harf olduğunu ileri sürenlere göre ما  .şart edatı gibi amel eder إنِْ  şart edatı, aynen إذِ 

Yani kendisinden sonra gelen şart ve cevap fiillerini şart harfi olmak üzere cezm 

eder. Aynı şekilde ما ما .şart edatı gibi de i‘rab giyer إنِْ  şart edatı, aynen إذِ   şart إذِ 

edatının harf olduğunu ileri sürenlere göre ما  şart edatı mebnidir ve i‘rabdan mahalli إذِ 

yoktur. 

ماْ  إذِ   şart edatının zarf olduğunu ileri sürenlere göre ise, ما  şart edatı aynen إذِ 

diğer isim soylu zarf olan şart edatları gibi i‘rab giyer. Dolayısıyla ما  şart edatı, zarf إذِ 

olmak üzere kendisinden sonra gelen şart fiiline muzaftır. Şart fiili ise, ما  şart إذِ 

edatının muzafun ileyhi durumundadır. ما  şart edatı, zarf olmak üzere cevap fiili إذِ 

sebebiyle mansuptur833.  

 Şart Edatı’nın İ‘râbı لوَْ 

 şart edatı, gerek mazide gerekse istikbalde şart ifade edecek şekilde لوَْ 

kullanılsın, her iki türü ile cezm etmeyen şart harfidir. Bu nedenle yapı bakımından 

harf olan diğer şart edatları gibi değerlendirilir. Buna göre  َْلو şart edatı, sükûn üzere 

mebnidir ve i‘rabtan mahalli yoktur.  

لَْ  Şart Edatı’nın İ‘râbı لوَ 

لَْ  ;şart edatının i‘rabı konusunda iki durum söz konusudur. Buna göre لوَ 

لَْ   şart edatından sonra merfu isim veya munfasıl zamir gelirse bu durumda لوَ 

لَْ şart edatı, ibtida (Başlangıç) harfidir لوَ  834 . Merfu isim ve munfasıl zamir ise, 

mübteda olmak üzere ref konumundadır. َْل  şart edatından sonra muttasıl zamir لوَ 

geldiğinde ise, َْل şart edatı, harfi cerdir لَْو  835 . Muttasıl zamir ise cumhura göre 

mecrurdur fakat Ahfeş ve Kufe ekolüne göre ref konumundadır836. 

مَا  Şart Edatı’nın İ‘râbı لوَ 

مَا لَْ şart edatının i‘rabı aynen لوَ   ,şart edatının i‘rabı gibidir. Zira bu iki edat لوَ 

şart edatı olarak kullanıldıklarında gerek mana gerek kullanılış gerekse i‘rab 

açısından aynıdır837. Dolayısıyla مَا لَْ ,şart edatının i‘rabı لوَ   şart edatına kıyasla i‘rab لوَ 

edilir. 

                                                           
833 Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I, s. 247; Ali Ebu’l-

Mekârim, et-Terâkîbü’l-İsnâdiyye, Kahire 2007, s.163-164. 
834 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.599; Ayrıca bkz. 

Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.514, 1. nolu dipnot. 
835 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.602. 
836 Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, 

Kahire 1992, I, s.276-277. 
837 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.609.  
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ا  Şart Edatı’nın İ‘râbı أمََّ

ا  cumhura göre kendisine takdir edilen şart ismi ve bu şart isminin şart ,أمََّ

cümlesinden oluşan;  

ْ ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

cümlesinin yerini tutmaktadır838. Bu nedenle de ا  şart edatı, bu takdire göre i‘rab أمََّ

edilmektedir. Ör: 

ْفعََالمِْ  اْزَي د   أمََّ

“Zeyd ise alimdir.” 

Bu cümlenin takdiri cumhura göre şu şekildedir; 

ْعَالمِْ  ْفزََي د  ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

Yukarıda yer alan örnek cümlede ا  kendisine takdir edilen şart ismi ve bu ,أمََّ

şart isminin şart cümlesinden oluşan;  

ْ ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

Cümlesinin yerini tutmaktadır. ا  basit bir harf olması nedeniyle i‘rabdan ,أمََّ

mahalli yoktur. 

ا  Şart Edatı’nın İ‘râbı لمََّ

ا  edatının yapısıyla ilgili olarak harf ve zarf olmak üzere iki temel görüşün لمََّ

olduğunu daha önce belirtmiştik. Söz konusu bu edatın yapısıyla alakalı görüş 

farklılığı, beraberinde de farklı i‘rablandırmayı getirmiştir. Buna göre ا  edatının zarf لمََّ

olduğunu ileri sürenler, söz konusu edatı kendisinden sonraki cümleye izafe ederler 

ve cevap cümlesinde yer alan fiil veya şib-h fiil tarafından mansub olduğunu ifade 

ederler. Ör: 

سَن تُْإلِيَ هِْ اْأطََاعَنيِْأحَ   لمََّ

“Bana itaat ettiği zaman ona iyilik ettim.” 

Bu örnekte ا  edatı zarftır ve cevab cümlesinde yer alan fiil ile mansub لمََّ

olmuştur839. ا  edatı;  şart cümlesine muzaftır ve sukûn üzere mebni olduğu için لمََّ

mahallen mansubtur840.  

                                                           
838 el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, s.353; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî 

hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.522; Hibetullah İbn Ali ibn Muhammed İbn Hamza el-Hasani el-

Huseyni el-Aleviyyi, Emâlî İbn Şecerî, Kahire 1992, III, s.130; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts], 

IX, s.11; İbn Mâlik, Şerhu’l-kâfiyeti’ş-şâfiyye, Mekke 1982, III, s.1646; Celâleddin Abdurrahman bin 

Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, s.478; Ahmet b. 

Abdinnûr el-Mâlekî, Rasfu’l-mebânî fî şerhi hurûfi’l-me‘ânî, Dimeşk [ts], s.98; Abbas Hasan, en-

Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.8. 
839 İbn Cinnî, el-Hasâis, [ys] [ts], II, s.222; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.296. 
840 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.296; Muhmmed el-Antâkî, el-Minhâc fî’l-kavâ‘idi 

ve’l-i‘râb, Karaçi 2011, s.277-278. 
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ا ا ,edatının harf olduğunu ileri sürenler ise لمََّ  edatının zarf olmasını ve لمََّ

cevab fiili tarafından mansub olmasını mümkün görmezler. Zira ا  edatının harf لمََّ

olduğunu ileri sürenlere göre ا  .edatı, zarf olarak kabul edilecek olursa mansub olur لمََّ

Bu durumda şartın, bu edat üzerinde amel etmesi doğru değildir çünkü muzafın ileyh 

olduğu için cer konumundadır. Muzafun ileyh ise, muzaf üzerinde amel edemez. O 

zaman ا ا ,edatının cevabı لمََّ ا edatının amili olması gerekir. Fakat لمََّ  ,edatının cevabı لمََّ

başında  إذَاْال فجائيَّة veya nefy ما’sı ile başlayan bir cümle şeklinde olabilir. إذَاْال فجائيَّة ve 

nefy ما’sından sonra gelen amil ise ْال فجائيَّة  sından öncekiler üzerinde’ما ve nefy إذَا

amel edemez. Zira ْال فجائيَّة  sı kendilerinden öncekiler üzerinde amel’ما ve nefy إذَا

edilmesine engel olur841. Bu nedenle ا ا ,edatının harf olduğunu ileri sürenler لمََّ  لمََّ

edatının zarf olmasını mümkün görmemiş ve bu edatın harf olduğunu ifade ederek 

i‘rab konusunda da bu edatı, şart anlamı taşıyan edatlar gibi görüp 

i‘rablandırmışlardır842. 

2.8.1.2. İsim Olan Şart Edatları’nın İ‘râbı 

Şart edatlarından  ْكَي فَْ , إذَِا ,كُلَّمَا , مَه مَا , أيَْ  , حَي ثمَُا , أنََّى , أيََّانَْ , أيَ نَْ , مَتَى , مَن ve مَا 

edatları yapı bakımından isimdir. İsim olan bu şart edatları kendi aralarında zarf olan 

ve olmayan şeklinde ikiye ayrılır. Bu şart edatları içerisinde  َْأي şart edatı mu‘rebdir. 

  .şart edatı dışındaki diğer şart edatları ise mebnidir أيَْ 

İsim olan şart edatlarının i‘rabı ile ilgili her ne kadar genel kurallar var ise 

de, edatların yapıları ile ilgili görüş ayrılıkları, farklı i‘rab şekillerini ortaya 

çıkarmaktadır. Bu nedenle, isim olan şart edatlarının i‘rabı ile alakalı genel kaideleri 

zikredilip, ardından her bir edatın ayrı ayrı i‘rab durumları incelenecektir.  

1-Cezm eden şart isimleri, harfi cerden sonra veya muzaftan sonra 

geldiklerinde cer harfi veya muzaf sebebiyle mecrur olur843. 

Ör I: 

ألَْ  ْأسَ  ألَ  اْتسَ   عَمَّ

“Ne hakkında sorarsan ben de sorarım.” 

Ör II: 

ْتقَ رَأ ْأقَ رَأ ْ  كِتاَبُْمَن 

                                                           
841 Hasan ibn Kâsım Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, 

Beyrut 1992, s.595; Ebu Hayyan el-Endülisî, el-Bahru’l-muhît, Beyrut, 2002, V, s.421, III, s.422-423. 
842 Muhyi’d-dîn ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, V, s.15; Ebu’l-Bekâ 

‘Abdullah b. El-Hüseyn el-‘Ukbûrî, et-Tibyân fî i'râbu’l-Kur’ân, Mısır 1976, s.90. 
843 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438. 
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“Kimin kitabını okursan ben de (onu) okurum.” 

2-İsim olan şart edatı, zamana veya mekâna delalet eden bir zarf ve şart fiili 

de tam fiil ise, bu durumda edat, şart fiilinin zarfıdır, dolayısıyla da mansubtur844. 

Ör I: 

ْمَعَكَْ هبَ  ْأذَ  هبَ   مَتىَْتذَ 

“Ne zaman gidersen ben de seninle birlikte giderim.” 

Ör II: 

لسِْ  ْأجَ  لسِ   أيَ نَْتجَ 

“Nerede oturursan be de otururum.” 

Zamana veya mekâna delalet eden şart isminin fiili nâsih fiil olur ise, bu 

durumda bu edat, nâsih fiilin haberinin zarfıdır845. 

Ör I: 

ْصَدِيقًّا ْتجَِد   أيَ نمََاْتكَُن 

“Her nerede olursan ol bir arkadaş bulursun.” 

Bu örnekte mekâna delalet eden şart ismi nâsih fiilin mahzuf haberinin 

zarfıdır. 

3-İsim olan şart edatı, tek bir olaya, bir başka ifade ile bir tek manaya 

delalet eden bir edat ise, bu durumda edat, şart fiilinin mefulü mutlakıdır.846 

Ör I: 

ْكِتاَب ْتقَ رَأ ْأقَ رَأْ   أيََّ

“Hangi kitabı okursan ben de (onu) okurum.” 

4-İsim olan şart edatı, tek bir olaya delalet etmeyen fakat kişiye delalet eden 

bir edat ise ve şart fiili de lazım veya nâsih bir fiil ise, bu durumda edat mübtedadır. 

Haberi ise, kendisinden sonra gelen cümledir847. 

Ör: 

ْمَعَهُْ ْأقَمُ  ْيقَمُ   مَن 

“Kim kalkarsa ben de onunla birlikte kalkarım.” 

                                                           
844  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-

İsnâdiyye, Kahire 2007, s.164. 
845 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438. 
846 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438. 
847  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438; Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-

İsnâdiyye, Kahire 2007, s.164. 
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İsim olan şart isminin şart fiili, mütedaddî bir fiil ise ve bu şart fiili cümlede 

zahiren bir ismi nasb etmemiş ise, bu durumda şart ismi, meful olur848. 

Ör: 

ْ رِم  ْتكُ  هُْمَن  ترَِم  أحَ   

“Kime ikram edersen ona saygı duyarım.” 

İsim olan şart isminin şart fiili, mütedaddî bir fiil ise ve bu şart fiili cümlede 

zahiren bir ismi nasb etmiş ise, bu durumda şart isminin, iştigal nedeniyle cumhura 

göre mübteda veya meful olması caizdir849. 

Ör: 

هُْ ترَِم  اْأحَ  ْخَالدًِّ رِم  ْيكُ   مَن 

“Kim Halid’e ikram ederse, ona saygı duyarım.” 

Sonuç itibariyle bütün şart isimlerinin âmili, nasih fiil olmamak kaydıyla 

şart fiilidir. Zarf olan şart isimlerinin amili, şart fiili nasih fiil ise,  bu nasih fiilin 

haberidir. إذَِا şart isminin amili ise kendi cevabıdır. 

Şart isimleri ile ilgili genel i‘rab kurallarını bu şekildedir. Fakat her bir şart 

isminin kullanım formları farklı olduğu için ve yapılarından kaynaklı görüş 

ayrılıkları olması nedeniyle bu edatların i‘rabları tek tek incelenecektir. 

 Şart Edatı’nın İ‘râbı مَنْ 

 şart مَنْ  .şart edatı, daha önce de belirtildiği gibi, yapı itibariyle isimdir مَنْ 

edatı, yapı bakımından isim olduğu için, cümle içerisinde i‘rab giyebilmektedir. 

İ‘rabı ise, cümledeki konumuna veya kullanılış şekline göre farklılık göstermektedir. 

Buna göre; 

a)   ْمَن şart edatı, harf-i cerden veya muzaf olan kelimeden sonra gelirse, bu 

durumda cer harfi veya muzaf sebebiyle mecrur olur850.  

Ör I: 

ْ ْتتَعََلَّم  ن  أتَعََلَّمْ عَمَّ  

“Kimden öğrenirsen ben de ondan öğrenirim.” 

Ör II: 

ْبِهِْ رُر  ْأمَ  ْتمَُرَّ  بمَِن 

“Kime uğrarsan ben de ona uğrarım.” 

                                                           
848 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-İsnâdiyye, Kahire 2007, s.164. 
849 Ali Ebu’l-Mekârim, et-Terâkîbü’l-İsnâdiyye, Kahire 2007, s.164. 
850 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s. 438. 
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Yukarıdaki iki örnekte de  ْمَن şart ismi, cer harflerinden sonra geldiği için 

mecrurdur. 

Ör III: 

ْتقَ رَأ ْأقَ رَأ ْ  كِتاَبُْمَن 

“Kimin kitabını okursan ben de (onu) okurum.” 

Bu örnekte de  ْمَن şart ismi, muzafun ileyh olduğu için yine mecrurdur. 

b)  ْمَن şart isminin şart fiili, lazım fiil veya müteaddi fiil ise, bu durumda  ْمَن 

şart ismi, mübteda olmak üzere merfudur851. Haberi ise şart cümlesi veya cevap 

cümlesi veyahut da şart ve cevap cümlesinin her ikisidir852. 

Ör I: 

ْمَعَهُْ ِْأهُاَجِر  ْفيِْسَبيِلِْاللََّّ ْيهُاَجِر   مَن 

“Kim Allah yolunda hicret ederse ben de onunla birlikte hicret ederim.” 

Ör II: 

هُْ رِم  اْأكَ  ْزَي دًّ رِم  ْيكُ   مَن 

“Kim Zeyd’e ikram ederse ben de ona ikram ederim.” 

Bu örneklerde  ْمَن şart isminin şart fiilleri lazım fiil ve müteaddî fiil olduğu 

için  ْمَن şart ismi, mübteda olmak üzere merfu olmuştur. 

c)  ْمَن şart isminin şart fiili, cümlede meful almamış müteaddi (meful isteyen) 

bir fiil ise, bu durumda  ْمَن şart ismi, şart fiilinin mefulün bihi olmak üzere 

mansuptur.  ْْمَن şart isminin amili ise, şart fiilidir853.  

Ör I: 

رِمْ  ْأكُ  رِم  ْتكُ   مَن 

“Kime ikram edersen ben de ikram ederim.” 

Ör II: 

ْإلِيَ هِْ سِن  ْفأَحَ  ْتجَُاوِر   مَن 

“Kime komşu olursan ona iyilik yap.” 

 Şart Edatı’nın İ‘râbı مَتىَ

 şart edatı, zamana delalet etmek için vaz olunan ve şart anlamı içeren مَتَى

isim soylu zaman zarfıdır854 . Bu nedenle isim soylu zarf olan şart edatları gibi 

                                                           
851 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143. 
852 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438, 5 nolu dipnot. 
853 İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 

1974, IV, s. 439; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143. 
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i‘rablandırılmaktadır855. Bu durumda مَتَى şart ismi, zaman zarfı olmak üzere mahallen 

mansubtur856. Fakat âmilinin, şart fiili mi yoksa şartın cevabı mı olduğu konusunda 

ihtilaf söz konusudur. Tercih edilen görüş ise, diğer şart isimlerinde olduğu gibi şart 

fiilidir 857 . Genel kural bu şekilde olmakla birlikte, şart ismiyle oluşturulan şart 

cümlesindeki fiil eğer nasih değil ise, bu durumda amil şart fiilidir. Ör: 

ْجَوْ  تدَِل  بيِعُْيعَ  لُْالرَّ ْفصَ  نَامَتىَْيقُ بلَ   

“İlkbahar ne zaman gelirse havamız (o zaman) ılıman olur.” 

Bu cümlede şart fiili nasih bir olmadığı için amil şart fiildir. Fakat cümlede 

şart fiili nasih bir olursa bu durumda amil, nasih olan fiilin haberidir. Ör: 

تدَِلًّْ ْمُع  ْالَ جَو  ْمَعَكَْْمَتىَْيكَُن  نسَُافرِ   

“Hava ne zaman ılıman olursa, seninle birlikte yolculuk yaparız.” 

Bu cümlede şart fiili nasih bir fiil olduğu için zaman zarfı anlmında olan ْ

 .şart isminin amili nasih fiilin haberidir858 مَتَى

 Şart Edatı’nın İ‘râbı أيَ نَْ

 şart edatının, mekana delalet eden isim soylu zarf olduğunu ifade أيَ نَْ

etmiştik. َْأيَ ن şart edatı, mekana delalet ettiği için, cümle içerisinde zarf olmak üzere 

nasb konumundadır859. Amil ise şart fiilidir860. Ör: 

ْأقُمِْ   أيَ نَْتقُمِ 

“Her nerede ikamet edersen ben de (orada) ikamet ederim.” 

 Şart Edatı’nın İ‘râbı أيََّانَْ

 şart edatının, yapı bakımından isim soylu zaman zarfı861 olduğunu ve أيََّانَْ

zamana delalet etmek üzere vaz olunduğunu 862  daha önce ifade etmiştik. Bu 

                                                                                                                                                                     
854 Sîbeveyhi, el-Kitab, Kahire 1988, III, s.52, III, s.56; el-Müberrid, el-Muktadab, Kahire 1994, II, 

s.45, II, s.52;  İbnu’s-Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, Beyrut 1996, II, s.159; İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, 

Mısır [ts], VII, s.42. 
855 Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, II, s.1116. 
856 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143. 
857 Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, II, s.1116; ‘Abdu’l’azîz ibn 

Zeyd ibn Cum’ati el-Mevsîlî, Şerhu elfiyyeti ibn-i Mu‘tî, Riyad 1985, I, s.329. 
858 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438. 
859 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 

1998, II, s.467. 
860 Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, II, s.1116. 
861  Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem‘i’l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998, II, s.449; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.427; Mustafâ el-Ğalâyînî, 

Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut, 2009, II, s.130. 
862 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.430. 
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bakımdan َْأيََّان edatı, şart edatı olarak kullanıldığında cümle içerisinde şart fiilinin 

zarfı olmak üzere nasb konumundadır863. Bu durumda amil, şart fiilidir. Ör: 

نِي ْتجَِد   أيََّانَْتعَُد 

“Her ne zaman dönersen beni bulursun.” 

Bu cümlede َْأيََّان şart ismi, şart fiilinin zaman zarfıdır ve nasb konumundadır. 

Fakat cümle içerisinde şart fiili nasih bir fiil ise, bu durumda َْأيََّان şart edatı, nasih 

fiilin haberinin zarfıdır864.  

Ör I: 

مَالكَِْ ُْفيِْأعَ  اْيسَُاعِدِْاللََّّ اْصَالحًِّ ْعَب دًّ  أيََّانَْتكَُن 

“Her ne zaman salih bir kul olursan, Allah sana işlerinde yardım eder.” 

Ör II: 

تِحَانِْ م  ِ ْفيِْالْ  اْتنَ جَح  تهَِدًّ ْمُج   أيََّانَْتكَُن 

“Her ne zaman çalışkan olursan sınavda başarılı olursun.” 

Yukarıda yer alan her iki örnekte de, şart fiili nasih bir fiil olduğu için, bu 

durumda َْأيََّان şart edatı, nasih fiilin haberinin zarfıdır. 

 Şart Edatı’nın İ‘râbı أنََّى

 şart edatının yapısı konusunda, genellikle mekana delalet etmek üzere أنََّى

vaz olunan isim soylu zarf olduğunu daha önce ifade etmiştik. Buna bağlı olarak أنََّى 

şart edatı, cümle içerisinde şart fiilinin zarfı olmak üzere nasb konumundadır. Amili 

ise şart fiilidir 865 . Zira isim soylu şart edatları, şart fiili tarafından nasb 

edilmektedir866. Ör: 

تَحْ  ْترَ  لسِ   أنََّىْتجَ 

“Her nereye oturursan, dinlenirsin.” 

 anlamında kullanıldığında ise, cümlede hâl olmak كَي فَْ ,şart edatının أنََّى

üzere nasb konumunda olduğu ifade edilmektedir867. 

 Şart Edatı’nın İ‘râbı حَي ثمَُا

                                                           
863 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut, 2009, II, s.143. 
864 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438. 
865 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143; Muhmmed el-Antâkî, el-Minhâc fî’l-kavâ‘idi ve’l-i‘râb, Karaçi 

2011, s.183. 
866 Ebû Ali el-Hasan ibn Ahmet ibn ‘Abdulgaffar el-Fârisî, el-Îzâhu’l-‘Azûdî, Mısır 1969, s.321. 
867 Muhammed Abdulhalık Adîme, Dirâsât li uslûbi’l-Kurâni’l-Kerim, Kahire, [ts], 1. Kısım, 1. Cüz, 

s. 640. 
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 şart edatı, daha önce de belirtildiği gibi yapı bakımından isim soylu حَي ثمَُا

mekan zarfıdır. İsim soylu şart edatı olması nedeniyle de, diğer isim soylu şart 

edatlarının genel itibariyle tabi olduğu kurala tabidir. Buna göre حَي ثمَُا şart isminden 

sonra gelen şart fiili nasih değil ise, bu durumda حَي ثمَُا şart ismi, şart fiilinin zarfıdır ve 

mahallen mansubtur. Amili ise, şart fiildir868. Ör: 

تَحْ  ْترَ  لسِ   حَي ثمَُاْتجَ 

“Her nerede oturursan dinlenirsin.” 

Yukarıdaki bu örnek cümlede, şart fiili nasih olmadığı için, حَي ثمَُا şart isminin 

amili şart fiilidir ve حَي ثمَُا şart ismi de bu şart fiilinin makan zarfı olmak üzere nasb 

konumundadır. Fakat حَي ثمَُا şart isminden sonra gelen şart fiili nasih ise, bu durumda 

 :şart ismi, nasih fiilin haberinin zarfıdır869. Ör حَي ثمَُا

ْشَط رَهُْ} ْفوََل واْوُجُوِهكَُم   {ْوَحَي ثُْمَاْكُنتمُ 

“Siz de nerede olursanız olun, (namazda) yüzlerinizi o tarafa çevirin870.” 

Yukarıdaki ayet-i kerimede حَي ثمَُا şart isminden sonra gelen şart fiili nasih 

olduğu için, حَي ثمَُا şart ismi, zarf olmak üzere nasb konumundadır ve   ُْكُنتم nasih fiilinin 

mahzuf olan haberine müteallaktır (bağlıdır/ilgilidir). Bir diğer ifade ile حَي ثمَُا şart 

ismi,  ُْكُنتم nasih fiilinin mahzuf olan haberine bağlı olarak zarf olmak üzere nasb 

konumundadır871. 

 Şart Edatı’nın İ‘râbı أيَْ 

 şart edatı, cezm eden diğer isim soylu şart edatlarından farklı olarak أيَْ 

mu‘rebtir. Bu nedenle cümle içerisinde ref, nasb ve cer konumlarından her hangi 

birisinde bulunduğunda,  bu konuma bağlı olarak harekesi de değişiklik gösterebilir. 

 şart edatı, kendisinden sonra gelen bir şeye muzaf olmayı gerektirir. Buna أيَْ 

nedenle  َْأي şart edatı, muzaf olduğu şeye göre cümle içerisinde i‘rab bakımından 

farklı konumlarda olabilir872. Buna göre; 

 ,şart edatı, zamana veya mekana delalet eden bir şeye muzaf olduğunda أيَْ 

mefulün fîh olmak üzere nasb olur873. Ör: 

هبَْ  ْأذَ  هبَ  ْتذَ  م  ْيوَ   أيََّ

                                                           
868 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438; Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-

‘Arabiyye, Beyrut, 2009, II, s.143. 
869 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.438. 
870 el-Bakara, 2/144. 
871 Muhyi’d-Dîn ed-Dervîş, İ‘ğrâbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve beyânuhû, Humus 1992, I, s.206. 
872 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143. 
873 Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, I, s.1116; Mustafâ el-Ğalâyînî, 

Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143. 
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“Hangi gün gidersen ben de (o gün) giderim.” 

كُنْ  ْأسَ  كُن  ْتسَ  ْبلَدَ   أيََّ

ْ“Hangi ülkede ikamet edersen ben de (orada) ikamet ederim.” 

 şart edatı, kendisinden sonra meful gerektiren bir fiil geldiğinde, mefulün أيَْ 

bih olmak üzere nasb olur. Bu durumda amil şart fiilidir874. 

Ör I: 

رِبْ  ْأضَ  رِب  ْتضَ   أيََّهمُ 

“Hangisini döversen ben de (onu) döverim.” 

Ör II: 

تفَِدْ  ْكِتاَب ْتقَ رَأ ْتسَ   أيََّ

“Hangi kitabı okursan istifade edersin.” 

Ör III: 

{ نىَْ مَاءُْال حُس  سَ  عُواْفلَهَُْالْ  أيَ ًّاْمَاْتدَ  } 

“Hangisi ile çağırırsanız çağırın, nihayet en güzel isimler onundur875.” 

 ,şart edatı, kendisinden sonra lazım veya müteaddî bir fiil geldiğinde أيَْ 

mübteda olmak üzere ref olur. Haberi ise, şart ve cevap fiilleridir876. 

ÖrْI: 

هُْ رِم  ْيأَ تنِيِْأكُ   أيَ همُ 

“Onlardan hangisi bana gelirse, ona ikram ederim.” 

Ör II: 

ْ رِب هُْأيَ همُ  رِب هُْأضَ  تضَ   

“Onlardan hangisini döversen, ben de onu döverim.” 

Ör III: 

هُْ دِم  تهَُْتخَ  ْأمَُّ دِم  ْيخَ  ْرَجُل   أيَ 

“Hangi kimse milletine hizmet ederse, millet de ona hizmet eder.” 

 şart edatı, başına harf-i cer alması veya muzafun ileyh olması durumunda أيَْ 

mecrur olur877. Ör: 

ْبهِِْ ر  ْأمَُرِّ ر  ْتمَُرِّ  بأِيَِّهِم 

                                                           
874 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْ VII, s.44; Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî 

şerhi’l-îzâh, Irak 1982, I, s.1116. 
875 İsra, 17/110. 
876 İbn Ya‘îş, Şerhu’l-mufassal, Mısır [ts],ْ VII, s.44; Ebû Muhammed Abdullah b. Ali b. İshâk es-

Saymeriyy; et-Tabsıratü ve’t-Tezkiretü, Dımeşk 1982, I, s.415. 
877 Ebû Muhammed Abdullah b. Ali b. İshâk es-Saymeriyy; et-Tabsıratü ve’t-Tezkiretü, Dımeşk 1982, 

I, s.415-416; Abdulkâhir el-Cürcânî, Kitâbu’l-muktesid fî şerhi’l-îzâh, Irak 1982, I, s.1116-1117. 
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“Onlardan hangisine uğrarsan, ben de ona uğrarım.” 

رِب هُْ ْأضَ  رِب  ْتضَ   غُلَامَْأيَِّهِم 

“Hangisinin çocuğunu döversen, ben de onu döverim.” 

مَا  Şart Edatı’nın İ‘râbı مَه 

 şart edatının yapı bakımından nahivcilerin çoğunluğuna göre isim مَه مَا

olduğunu daha önce ifade etmiştik. مَه مَا şart edatı isim olduğu için, cümle içerisindeki 

konumuna ve kullanılışına göre i‘rab giymektedir. Buna göre;  

 ,şart ismi مَه مَا şart isminin şart fiili, meful isteyen bir fiil ise, bu durumda مَه مَا

şart fiilinin mefulün bihi olmak üzere mahallen mansub olur878. Ör: 

ْعَن هُْ ألَ  ْتسُ   مَه مَاْتفَ عَل 

“Her ne yaparsan ondan hesaba çekilirsin.” 

 şart isminin şart fiili, lazım veya mefulünü tamamlamış/almış müteaddî مَه مَا

bir fiil ise, bu durumda مَه مَا şart ismi, mübteda olmak üzere mahallen merfudur ve 

şart cümlesi de mübteda olan مَه مَا şart isminin haberidir879. 

Ör I: 

 مَه مَاْتفَ عَلوُهُْتجَِدُوهُْ

“Her ne yaparsanız, onu bulursunuz.” 

Ör II: 

تمَِل هُْ ْخَط ب ْفاَح  ْبكَِْمِن   مَهمَاْينَ زِل 

“Her ne ile karşılaşırsan (Başına her ne gelirse, ona tahammül et.”   

 şart edatının isim olması nedeniyle, cümlelede mecrur olup olamayacağı مَه مَا

ile alakalı nahivciler tarafından bazı bilgiler aktarılmaktadır. Buna göre Ebu Hayyan 

ve Suyutî, مَه مَا şart edatından önce cer harfi geldiğinde veya مَه مَا şart edatı, muzafun 

ileyh olduğunda mecrur olmayacağını fakat İbn Usfûr’un mecrur olabileceği 

görüşünde olduğunu ifade etmektedirler880. Örneğin; 

ْأكَُنْ   عَلىَْمَه مَاْتكَُن 

“Her ne üzere olursan ben de (öyle) olurum.”  

ْأقَ صُدْ   جِهةََْمَه مَاْتقَ صُد 

“Her ne tarafa yönelirsen ben de o tarafa yönelirim.”ْ 

                                                           
878 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143. 
879 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143. 
880  Ebû Hayyan el-Endülüsî, İrtişâfu’d-darb min lisâni’l-‘Arab, Kahire 1998, s.1864; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998, II, 

s.452; Muhammed bin Ali es-Sabbân, Hâşiyetü Sabbân ‘alâ şerhu’l-‘eşmûnî ‘alâ elfiyyeti İbn Mâlik, 

[ts], IV, s.17. 
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Cümleleri EbuHayyan ve Suyutî gibi nahivcilere göre doğru bir kullanım 

değildir.  

 Şart Edatı’nın İ‘râbı كُلَّمَا

 edatı, kendisinden sonra gelen ve genellikle mazi fiillerden oluşan iki  كُلَّما

cümleye ihtiyaç duyar881. Genellikle bu cümlelerden birincisi şart cümlesi, ikincisi 

ise cevap cümlesi şeklinde öngörülmektedir. 

 edatı, ittifakla mansuptur. Bu  كُلْ  edatı ile oluşturulan şart cümlelerinde  كُلَّما

edatı nasb edan âmil ise mânâda cevap olan ve te’hiri yani كُلَّما  edatından sonra 

gelmesi vacip olan fiildir 882 . Aşağıdaki ayetten hareketle söz konusu edat ile 

oluşturulan cümlelerin i‘rabı şu şekildedir;  

قاَلوُاْهذََاْالَّذِيْرُزِق ناَْمِنْقبَ لُْ} قاًّْ  {ْكُلَّمَاْرُزِقوُاْمِن هاَْمِنْثمََرَة ْرِز 

“Cennetlerin meyvelerinden kendilerine her rızık verilişinde, “ Bu (tıpkı) 

daha önce (dünyada iken) bize verilen rızık!” diyecekler883.” 

Bu ayette  ْكُل  edatı, zarf olmak üzere mansuptur. Nasb eden âmil ise, كُلَّما  

edatının cevabında yer alan قاَلوُا fiilidir884. 

 Şart Edatı’nın İ‘râbı إذَِا

 edatı, gelecek zaman için kullanılan ve genellikle şart anlamı içeren bir إذَِا

zarftır. Bu nedenle kendisinden sonra fiil cümlesi gelmesi gerekir885.  إذَِا edatı şart 

edatı olarak kullanıldığında, nahivcilerin çoğunluğuna göre kendisinden sonra gelen 

fiil cümlesine muzaf olur ve  إذَِا şart edatının amili, إذَِا şart edatının cevabıdır886. Bu 

durumda إذَِا şart edatı, şart cümlesine muzaftır. Şart cümlesi de muzafun ileyhtir ve 

cer konumundadır. Şart cümlesi, muzafun ileyh olduğu için, muzaf olan إذَِا şart 

edatının üzerinde amil olup amel edemez. 

Bazı nahivcilere göre ise إذَِا şart edatı, kendisinden sonra gelen cümleye 

muzaf değildir ve kendisinden sonra gelen fiilin mamülüdür. Dolayısıyla bu 

                                                           
881 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s.294. 
882 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.118; Abbas Hasan, en-Nahvü’l-

Vâfî, Mısır 1974, II, s.294; Celâleddin es-Suyûtî, el-Matâliu’s-Sa‘îde fî şerhi’l-Ferîde, Bağdat 1977, 

II, s.136. 
883 el-Bakara, 2/25. 
884 İbn Hişam, Mugnî’l-lebîb ‘an kütübi’l-e‘ârîb, Kuveyt 2000, III, s.118. 
885 Celâleddin Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘  fî şerhi cem ‘i-l-cevâmi‘, 

Beyrut 1998,  II, s.131. 
886 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.369; Celâleddin 

Abdurrahman bin Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘u’l-hevâmi‘ fî şerhi cem ‘i-l-cevâmi‘, Beyrut 1998,  II, 

s.133; Tâhir ibn Ahmed ibn Bâbeşâz, Şerhu’l-mukaddimeti’l-muhsibe, Kuveyt [ts], I,s.183; Abbas 

Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, II, s. 279; Ebu Hayyan el-Endülüsî, el-Bahru’l-muhît, Beyrut 

2002, I, s.95. 
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nahivcilere göre إذَِا şart edatının amili, şart fiili olmaktadır887. Bu görüşte olan Ebu 

Hayyan bu görüşünü şu şekilde delillendirmektedir888. Buna göre; 

1- ْال فجَُائيَِّةُْْ إذا ْال فجَُائيَِّةُْ .şart edatının cevabı olarak vaki olabilir إذَِا ,  den sonra’ إذا

gelen, ُْإذاْال فجَُائيَِّة ’nin öncesi üzerinde amel edemez. Ör: 

كُْرُونَْ} تبُوُنَْمَاْتمَ  ْرُسُلنَاَْيكَ  اْإنَِّ رًّ رَعُْمَْك  ُْأسَ  ْفيِْآياَتنِاَْقلُِْاللَّ  ر  ك  ْإذَِاْلهَمُْمَّ ت همُ  اءْمَسَّ دِْضَرَّ نْبعَ  مِّ مَةًّْ  {ْوَإذَِاْأذََق ناَْالنَّاسَْرَح 

“Kendilerine dokunan (kıtlık ve hastalık gibi) bir sıkıntıdan sonra insanlara 

bir rahmet (esenlik) tattırdığımız zaman, bir de bakarsın ki âyetlerimiz hakkında 

onların bir tuzağı vardır. De ki: Allah’ın tuzağı daha süratlidir. Şüphesiz elçilerimiz 

kurduğunuz tuzakları yazıyorlar889.” 

2- إذَِاْ  şart edatının cevabına ف ’nin bitişmesi. Buna göre إذَِا şart edatının 

cevabına bitişen cevap ف ’sinden sonra gelen, cevap ف ’sinin öncesi üzerinde amel 

edemez. Ör: 

وْقاَئمِْ  ر  تَْفعََم   إذاْقمُ 

“Sen kalkarsan, Amr da kalkar.”  

3- إذَِاْ şart edatının cevabı, nefiy ما’sı ile olumsuz hale gelmiş bir cevap 

olabilir. Buna göre nefiy ما’sından sonra gelen, öncesi üzerinde amel edemez. Ör: 

ْصَادِقيِنَْ} ْأنَْقاَلوُاْائ توُاْبآِباَئنِاَْإنِْكُنتمُ  ْإلَِّ تهَمُ  اْكَانَْحُجَّ ْآياَتنُاَْبيَِّناَت ْمَّ  {ْوَإذَِاْتتُ لىَْعَليَ هِم 

“Ayetlerimiz onlara açıkça okunduğu zaman, delilleri yalnızca: ‘Doğru 

sözlü iseniz babalarımızı getirin bakalım’ demek olur890.” 

4- Şart ve cevabın zamanlarının farklı olması. Buna göre bazı kullanımlarda 

şartın zamanı ile cevabın zamanı farklılık gösterebileceğinden, amilin cavap 

olmaması gerekir, bunun aksine amilin şart fiili olması gerekir. Ör: 

دَْغَدْ  اْأجَِيئكَُْبعَ   إذَِاْجِئ تنَيِْغَدًّ

“Yarın bana gelirsen, ertesi gün de ben sana gelirim.”  

Nahiv bilginlerinden Muradî, Ebu Hayyan’ın görüşlerini dile getirdikten 

sonra Cumhurun konuya ilişkin görüşünü açıklamaktadır. Cumhura göre eğer إذَِا şart 

edatının cevabı emel etmeye uygunsa, o zaman amil, cevaptır. Fakat eğer إذَِا şart 

edatının cevabının amel etmesini engelleyen bir etken yani cevabın başında yer alan  

                                                           
887 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s 369; Ebu Hayyan 

el-Endülüsî, el-Bahru’l-muhît, Beyrut 2002, I, s.95; Ebu Cafer Ahmed b. Muhammed b. İsmail en-

Nuhhâs, İ‘rabu’l-Kur’ân, Kahire 1985, IV, s.321. 
888 Ebu Hayyan el-Endülüsî, el-Bahru’l-muhît, Beyrut 2002, I, s.95; Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-

Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s 369. 
889 Yunus, 10/21. 
890 el-Câsiye, 45/25. 
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 sı gibi bir etken mevcut ise, o’ما ve nefiy  ف  cevap cümlesinin başına gelen ,إذاْال فجَُائيَِّةُْ

takdirde amil mukadderdir891. Sonuç itibariyle, cumhurun görüşünün daha isabetli 

olduğu anlaşılmaktadır. 

 Şart Edatı’nın İ‘râbı كَي فَْ

 edatı, yapı bakımından isim olduğu için, şart edatı olarak كَي فَْ

kullanıldığında, isim olan diğer şart edatları gibi i‘raplandırılır. Buna göre َْكَي ف şart 

ismi ile oluşturulan şart cümlesinde, şart fiili nakıs bir fiil değilse, bu durumda َْكَي ف 

şart ismi, hâl olmak üzere nasb konumundadır. Amili ise şart fiilidir892. Ör: 

هبَُْ هبَُْأذَ   كَي فَْتذَ 

“Nasıl gidersen ben de öyle giderim.” 

Bu cümlede şart fiili nakıs bir fiil olmadığı için, başka bir ifadeyle şart fiili 

tam fiil olduğu için َْكَي ف şart ismi, hal olmak üzere nasb konumundadır. Amili ise şart 

fiilidir. 

 şart ismi ile oluşturulan şart cümlesinde şart fiili nakıs bir ise, bu كَي فَْ

durumda َْكَي ف şart ismi, nakıs fiilin haberidir ve nasb konumundadır893. Ör: 

 كَي فَْتكَُونُْأكَُونُْ

“Nasıl olursan ben de (öyle) olurum.” 

Bu örnekte ise, şart fiili nâkıs bir fiil olduğu için َْكَي ف şart ismi, nakıs fiilin 

haberidir. 

 Şart Edatı’nın İ‘râbı مَا

 şart edatı, yapı bakımından isimdir. Bu nedenle kendisinden önce cer harfi ما

geldiğinde veya muzafun ileyh olduğunda mecrur olur. 

Ör I: 

غَبْ  ْأرَ  غَب   فيِماَْترَ 

“Sen ne istersen, ben de onu isterim.” 

Ör II: 

ْ تبُ  تبُْ صَف حَةُْمَاْتكَ  أكَ   

“Ne kadar sayfa yazarsan, ben de yazarım.” 

                                                           
891 Hasan ibn Kâsım el-Murâdî, el-Cena’d-dânî fî hurûfi’l-me‘ânî, Beyrut 1992, s.369-370. 
892  Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.439; Muhammed Ali es-Serrâc, el-Lübâb, 

Dimeşk 1983, s. 139; Muhmmed el-Antâkî, el-Minhâc fî’l-kavâ‘idi ve’l-i‘râb, Karaçi 2011, s.261. 
893Muhmmed el-Antâkî, el-Minhâc fî’l-kavâ‘idi ve’l-i‘râb, Karaçi 2011, s.261. 
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 ,şart edatı ما şart edatının şart fiili, meful isteyen bir edat ise, bu durumda ما

şart fiilinin mefulün bihi olmak üzere mahallen mansubtur894. Ör: 

{ ْخَي ر ْتَجِدُوهُْْ ن  مُواْلِْنَفسُِكُمْمِّ ِْوَمَاْتقُدَِّ عِندَْاللََّّ } 

“Kendiniz için önceden ne iyilik hazırlarsanız Allah katında onu 

bulursunuz895.” 

 şart edatının şart fiili, mefule gerek duymayan bir fiil ise veya cümlede ما

zahiren nasb ettiği bir isim var ise, bu durumda ما şart edatı, mübteda olmak üzere 

mahallen merfudur. Haberi ise, şart cümlesidir896. 

Ör I: 

ْمِن هُْ  مَاْتجَِيءُْبهِِْال قدََرُْفلََاْمُفرَِّ

“Kader her ne getirirse ondan kaçış yoktur.” 

 

Ör II: 

كَْ ترَِم  اْأحَ  ْخَالدًِّ رِم   مَاْتكُ 

“Halid’e her ne ikram edersen sana saygı duyarım.” 

2.8.2. Şart ve Cevap’ın İ’râbı 

Şart edatlarının yapı bakımından harf ve isim olmak üzere ikiye ayrıldığını, 

isim olan şart edatlarının da zarf olan ve olmayan şeklinde ikiye ayrıldığını şart 

edatlarınının yapısını ele aldığımız başlık altında incelemiştik. Aynı şekilde şart 

edatlarının bazılarının cezm ettiğini bazılarının ise cezm etmediğini ifade ettik. Şart 

edatlarının, gerek yapı bakımından çeşitliliği gerekse cezm edip etmemeleri, 

beraberinde bu şart edatları ile oluşturulan şart-cevap cümlelerinin i‘rabında çeşitlilik 

meydana getirmiştir. Bu nedenle şart-cevap cümlelerinin i‘rabı, tek bir hükme bağlı 

kalmayıp, kullanılan şart edatına veya şart-cevap cümlelerinin geliş tarzına göre 

farklılık göstermektedir. Şart-cevap cümlelerini incelerken i‘raplarına da 

değindiğimiz için bu başlık altında, şart-cevap cümlelerinin i‘rabı ile ilgili genel 

kuralları ifade edeceğiz. Buna göre; 

- Zarf olmayan şart edatları ile oluşturulan şart üslûbunda, şart cümlesinin, 

- Cezm eden şart edatları ile oluşturulan şart üslûbunda ف ve إذَِا ( Mufâcee 

izâsı) bitişmemiş cevap cümlesinin i‘raptan mahalli yoktur897. 

                                                           
894 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143. 
895 el-Müzzemmil, 73/20. 
896 Mustafâ el-Ğalâyînî, Câmi‘u’d-durûsi’l-‘Arabiyye, Beyrut 2009, II, s.143. 
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-Zarf olan şart edatları ile oluşturulan şart üslûbunda, şart cümlesi izafet 

nedeniyle cer konumundadır898. 

- Cezm etmeyen şart edatlarından  َْلَْ ,لو مَا ve لوَ   ile oluşturulan şart لوَ 

üslûbunda, şart cümlesinin i‘rabdan mahalli yoktur899.  

Ör I: 

تهُُْ رَم  ْلَْكَ  ْجَاءَنيِْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd bana gelseydi, ona ikram ederdim.” 

Ör II: 

ْلغََرَقَْأخَُوكَْ لَْزَي د   لوَ 

“Eğer Zeyd olmasaydı, kardeşin boğulurdu.” 

Cezm etmeyen şart edatları ile oluşturulan bu örneklerde şart cümlelerinin 

i‘rabdan mahalli yoktur. 

-Cezm etmeyen şart edatlarından  َْلَْ ,لو مَا ve لوَ   ile oluşturulan şart لوَ 

üslûbunda, cevap cümlesinin i‘rabdan mahalli yoktur900. 

Yukarıda yer alan öneklerde cevap cümlelerinin de i‘rabdan mahalli yoktur. 

-Cezm eden şart edatları ile oluşturulan şart üslûbunda, ف ve إذَِا ( Mufâcee 

izâsı) bitişmiş cevap cümlesinin i‘raptan mahalli vardır901. 

Ör I: 

{ْ رِم َْۜ ْمُك  ُْفمََاْلهَُْمِن  ْيهُِنِْاللَّ ّٰ  {ْوَمَن 

“Allah’ın hakir kıldığı kimseyi onurlandırabilecek birisi yoktur902.” 

Ör II: 

ْيقَ نطَوُنَْ} ْاذَِاْهمُ  ْايَ د۪يهِم  مَت  بمَِاْقدََّ ْسَيِّئةَْ  ْتصُِب همُ   {ْوَانِ 

“Fakat kendi elleriyle yaptıkları yüzünden başlarına bir belâ gelse hemen 

ümitsizliğe düşerler903.” 

Bu ayet-i kerimelerde cevap cümleleri, ف ve إذَِا ( Mufâcee izâsı) bitişmiş 

cevap cümleleri şeklindedir ve cezm mahallindedir. Zira cezm eden şart edatları, isim 

cümlesi şeklinde olan cevap cümlelerini mahallen cezm eder904. 

                                                                                                                                                                     
897 Fahrüddîn Kabâve, İ‘râbu’l-cümel ve eşbâhü’l-cümel, Halep 1989, s.36. 
898 Fahrüddîn Kabâve, İ‘râbu’l-cümel ve eşbâhü’l-cümel, Halep 1989, s.45-46. 
899 Fâdıl Sâlih es-Sâmirrâî, el-Cümletü’l-‘Arabiyye te’lîfühâ ve aksâmuhâ, Ürdün 2007, s.194. 
900 Fahrüddîn Kabâve, İ‘râbu’l-cümel ve eşbâhü’l-cümel, Halep 1989, s.36. 
901  Fâdıl Sâlih es-Sâmirrâî, el-Cümletü’l-‘Arabiyye te’lîfühâ ve aksâmuhâ, Ürdün 2007, s.200; 

Fahrüddîn Kabâve, İ‘râbu’l-cümel ve eşbâhü’l-cümel, Halep 1989, s.231. 
902 Hac, 22/18. 
903 Rum, 30/36. 
904 Abbas Hasan, en-Nahvü’l-Vâfî, Mısır 1974, IV, s.422. 
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ا -  şart edatı ile oluşturulan şart üslûbunda şart ve cevabının i‘rabı şu أمََّ

şekildedir; ا ا .şart edatı, mahzuf şart edatı ve şart cümlesinin yerini tutmaktadır أمََّ  أمََّ

şart edatının mahzuf olan şart cümlesinin i‘rabdan mahalli yoktur. ا  şart edatından أمََّ

sonra zikredilen ve ف ile ikiye ayrılan cümle, cezm eden şart edatının cevabı olması 

nedeniyle cezm konumundadır905. 

Ör: 

ْفكََرِيمُْ اْزَي د   أمََّ

“Zeyd ise, cömerttir.” 

Bu cümlede ا  şart edatı, mahzuf şart edatı ve şart cümlesinin yerini أمََّ

tutmaktadır. Buna göre cümlenin takdîri şu şekildedir; 

ْكَرِيمْ  ْفزََي د  ء  ْشَي  ْمِن   مَه مَاْيكَُن 

Bu cümlede yer alan şart edatı ve şart cümlesi mahzuf olup, mahzuf şart 

edatı ve şart cümlesinin yerini ا  şart edatı tutmaktadır. Mahzuf olan şart cümlesinin أمََّ

i‘rabdan mahalli yoktur. Cevap cümlesi ise, cezm eden şart edatı nedeniyle cezm 

konumundadır. Şart edatı ve şart cümlesi hazfedildikten sonra bu ikisinin yerini ا  أمََّ

şart edatı almaktadır. Buna göre cümle şu şekildedir; 

ْفكََرِيمُْ اْزَي د   أمََّ

Bu cümlede, cevabın başında yer alması gereken ف ise, cevap cümlesinin 

ikinci bölümüne kaydırılmıştır. Zira ا  sinin yer’ف şart edatından hemen sonra cevap أمََّ

alması hoş görülmemektedir. 

 

 

  

 

 

 

 

 

                                                           
905Fahrüddîn Kabâve, İ‘râbu’l-cümel ve eşbâhü’l-cümel, Halep 1989, s.51-52. 
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SONUÇ 

“Arap Dili’nde Şart ve Cezâ” adlı bu çalışmada,  Arapça’da önemli bir konu 

olan şart üslûbu araştırılmıştır. Şart ve cezâ olarak isimlendirilen şart üslûbunun, 

nahiv kaynaklarında müstakil bir başlık altında ve bütün yönleriyle değil, genellikle 

muzârî fiilin cezmi ile ilgili başlıklar altında incelendiği anlaşılmıştır. Şart 

üslûbunun, müstakil bir başlık altında ele alınmamasının nedeninin ise, nahiv 

bilginlerinin eserlerini oluştururken, amel anlayışıyla hareket etmeleri olduğu tespit 

edilmiştir. Nahiv bilginlerinin, eserlerini amel anlayışıyla yazmalarının bir sonucu 

olarak muzari fiilin cezmi ile ilgili konu başlıkları altında ele alınan şart üslûbu, 

bütüncül olarak ele alınmamış ve gereken önem verilmemiştir. Şart üslûbunun, 

bütüncül şekilde ele alınmaması nedeniyle konu, şart edatlarının cezm edip etmemesi 

yönünde gelişmiş ve bununla sınırlı kalmıştır. Konunun diğer yönleri üzerinde ise, 

fazla durulmamıştır.  

Nahiv kaynaklarında, şart üslûbunun temel unsuru olan şart edatlarının 

sayısı konusunda netlik bulunmamaktadır. Klasik nahiv kaynaklarında şart edatları 

sınırlı sayıda olmasına karşın, daha sonra yazılan nahiv kaynaklarında bu sayı 

fazladır. Bu da, şart konusunun ilk dönemlerden itibaren bütünlük arzetmediğini ve 

görüş birliği ile birlikte sağlam bir zemine oturtulmadığını göstermektedir.  

Şart edatlarının sayısı konusundaki görüş ayrılıklarının birçok nedeni 

olduğu görülmüştür. Bu nedenlerin başında, şart kavramının sadece sebep/illet olarak 

değerlendirilmesi gelmektedir. Şart kavramının, ilk dönem nahiv bilginlerince sadece 

sebep/illet olarak ele alınması sonucu birçok edat, şart edatı sınıfına dâhil 

edilmemiştir. Daha sonra ele alınan nahiv kaynaklarında ise şart kavramı,  daha geniş 

bir çerçevede ele alınmış ve şart, iki cümleden birini diğerine bağlayan bağ/ta‘lîk 

olarak anlaşılmıştır. Bu şekilde de, şart edatlarının sayısı artmıştır. Aynı şekilde bazı 

edatların şart anlamı taşıyıp taşımaması noktasındaki görüş farklılıkları, şart 

edatlarının sayısı noktasında ihtilafa neden olmuştur. 

Şart üslûbunu oluşturan edatlarının amel anlayışıyla ele alınması sonucu, 

cezm eden şart edatları bir başlık altında, cezm etmeyen şart edatları ise, farklı 

başlıklar altında incelenmiş ve sonuçta şart üslûbunun bütünlüğü bozulmuştur. 

Şart üslûbunun bütünlüğünü ve ele alınış tarzını zorlaştıran bir diğer etken, 

bazı edatların, şart üslûbu için ifade edilen genel kabullerin dışına çıkmasıdır. Şart 
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üslûbu için benimsenen genel kabuller, bazı edatların şart edatı olarak kabul 

edilmemesine neden olmuş ve bu da, şart ve cezâ konusunun bütün olarak ortaya 

konmasını zorlaştırmış ve şart edatlarının sayısını etkilemiştir. 

Bütün olarak değerlendirildiğinde şart ve ceza konusu, görüş faklılıklarının 

yoğun olarak yaşandığı bir konu olarak tespit edilmiştir. Şart üslûbunu oluşturan şart 

edatlarının yapıları, delalet ettiği anlamlar, göstermiş olduğu fonksiyonlar ve i‘rabları 

noktasındaki yoğun görüş ayrılıkları, konunun ele alınış tarzını ve bütüncül şekilde 

ortaya konulmasını zorlaştırmıştır.  

Yapılan bu çalışmayla birlikte şart üslûbunun, Arapça’da birçok fonksiyonu 

olan edatlar ile meydana geldiği tespit edilmiştir. Bu edatların; yapı, anlam ve âmil 

olmak bakımından birbirinden farklı oldukları görülmüştür. Şart edatlarının özellikle 

yapı bakımından farklılığının, şart ve cevap cümlelerinin anlam ve i‘rab durumlarının 

farklılığında etkili olduğu tespit edilmiştir. İncelenen şart ve cezâ ile ilgili 

hükümlerden hareketle de şart ve cevap cümlelerinin, şart edatının türüne bağlı 

olarak şekillendiği ve kendilerine has özelliklerinin bulunduğu görülmüştür. Buradan 

hareketle de, şart üslûbunu oluşturan edatlar ve bu edatların şart-cevap cümleleri için 

geçerli olmak üzere tek tip kuralların bulunmadığı ve her bir şart edatının türüne 

bağlı olarak kendine has cümle formuna sahip olabileceği tespit edilmiştir. 

Şart üslûbunu oluşturan şart edatlarının şart-cevap cümlelerinin şart edatının 

türüne bağlı olarak farklı özelliklere sahip olmasından hareketle konunun, önce edat 

eksenli araştırılmasının ve her bir edatın ve bu edatların şart-cevap cümlelerinin, 

yapı, âmil olma durumları, i‘rab durumları ile manâya delalet açısından ayrı ayrı 

incelenmesinin, daha sonra ise, konunun müstakil bir başlık altında bir bütün olarak 

ortaya konmasının daha faydalı olacağı kanaati oluşmuştur. Bu nedenle de konu, 

daha geniş araştırmaları gerektirmektedir. 
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Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı Arap 

Dili ve Belâgâtı Bilim Dalı’nda yüksek lisans eğitimine başladı. Öğretmenlik 

görevine devam etmekte olup, Yozgat/Sorgun’da ikamet etmektedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


